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PLAN FOR UDGAVEN 


v D anske Folkebøger fra 16.og 17. Aarh.« udgi- 
ves i en Række Bind, i hvilke de forskellige 

Bøger er ordnede dels efter Emne, dels efter litte- 
rær Emnetid (Apokryfe Bibelhistorier — Romaner 
med antike, byzantinske eller orientalske Emner 
— Romaner med Emner fra den middelalderlige 
Epik — Eventyr- og Elskovsromaner fra Middel- 
alderen og Renaissancen — Skæmtebøger — Ma- 
giske, moralske og apokalyptiske Romaner). 

Udgavens Tekstgrundlag er det ældste bevarede 
Tryk eller Haandskrift, der gengives med de i det 
tekstkritiske Tillæg anførte Rettelser. Ord- og Stil- 
varianter fra senere Tryk ældre end 1700 medde- 
les, men ikke ortografiske Varianter. 

Tilsyn med Udgaven føres af Bibliotekar Carl 
S. Petersen. 
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VIGOLEIS. 


LKEBOGEN om Ridder Vigoleis med Guld- 
hjulet gaar ligesom Romanen om Kejser Ok- 
tavian (Danske Folkebøger IV) gennem tysk Be- 
arbejdelse tilbage til middelalderlig fransk Rid- 
derpoési. Men medens Oktaviandigteren slynger 
morsomme Træk af Middelalderens virkelige Liv 
ind imellem de romantiske Ridderkampe og netop 
ved Modsætningen mellem disse to Elementer gi- 
ver Romanen en vis Svingkraft, indeholder Vigo- 
leisdigtningen intet tilsvarende, men bevæger sig 
helt i den af keltisk Aand stærkt paavirkede, uvir- 
kelige og fantastiske Æventyrverden, som fylder 
en stor Del af 12.—13. Aarhundredes Ridderdigt- 
ning med sine noget ensformige og trættende 
Billeder af ideale, men ofte noget blodløse Ridder- 
skikkelser, der under en Række Kampe med mere 
eller mindre overnaturlige Uhyrer, Vildmænd, 
Kæmper og Trolde udfrier skønne Jomfruer af 
Fangenskab og anden Tvang og til Slut lykkeligt 
forenes med deres Elskede. De vidtløftige Udma- 
linger af alle disse Urimeligheder lader sig endda 
nogenledes læse i selve de middelalderlige Digte, 
hvis Stils naive Friskhed forsoner en noget med 
Indholdets Spinkelhed og Udtværethed, men om- 
satte i det 16.—17. Aarhundredes mere haandfaste 
Prosastil virker de langtrukne og kedsommelige, 
hvormeget end Prosaromanens Forfatter har af- 
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IV VIGOLEIS 


kortet den middelalderlige Digtnings vidtløftige 
Skildringer. 

Ogsaa paa et andet Punkt afviger Vigoleis- 
romanen kendeligt fra Folkebogen om Kejser 
Oktavian, idet nemlig det middelalderlige Digt, 
som Romanen gennem en tysk Prosabearbejdelse 
af 1472 gaar tilbage til, ikke er en rimet fransk 
Ridderroman, men en o. 1205 fuldendt, højtysk 
Digtning af den frankiske Minnesanger Wirnt 
von Grafenberg. Hans Digt Wigalois byg- 
ger uomtvisteligt paa fransk-keltiske Forbilleder, 
men der er ikke bevaret noget fransk Ridderdigt, 
som han direkte kan have oversat eller bearbejdet. 

Inden vi gaår over til en kort Undersøgelse af 
de franske Kilder som Wirnt maa antages at have 
benyttet, skal der her meddeles nogle faa Oplys- 
ninger om Digteren og hans Værk !). Wirnt maa 
have været af Ridderstand, da han af Digteren 
Rudolf af Montffort ved 13. Aarhundredes Midte 
tituleres med Herrenavnet; han siges i et Digt af 
Conrad von Wiurzburg at have taget Korset og 


1) Jfr. G. F. Beneckes Udgave af Digtet (Berlin 1819), hvor 
en fyldig Indledning forefindes. En senere Udg. af Pfeiffer 
(Lpz. 1847) har ikke staaet til min Raadighed. Jfr. endvidere H. 
Meisner, Wirnt von Grafenberg (Diss. Breslau 1874); Rich. 
Bethge, W. v. G. (Diss. Berlin 1881); Max Irrgang, Zum Wiga- 
lois (Diss. Halle a. S. 1887), samt flere Afhandlinger og Dispu- 
tatser, som der senere vil blive Lejlighed til at anføre enkelt- 
vis. (Smaaafhandlinger, der udelukkende indeholder Tekstret- 
telser og Varianter til Wigaloisdigtet, vil dog ikke blive anførte 
her). 
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VIGOLEIS V 


synes ogsaa at være nævnt i et Dokument fra 
Meran af 1217. Iøvrigt vides intet nøjere om hans 
Livsførelse eller hans Dødsaar. 

Digtet Wigalois er paa 11708 Vers, der rimer 
parvis; dog afsluttes hvert af de mindre Afsnit i 
Digtet med et tredobbelt Rim!). Fortællingen er 
jævnt fremadskridende; Stilen røber især Paavirk- 
ning fra Wirnts lidt ældre samtidige, Hartman 
von Aue, fra hvem stundom hele Linjer er laant 
næsten ordret, og hvis rolige Klarhed og naive, 
lidt snaksomme Ynde genfindes i Wigaloisdigtet, 
uden at dette dog naar op paa Højde med sit For- 
billede2). Svagere er Paavirkningen fra Digteren 
Wolfram von Eschenbach med hans større digte- 
riske Sving, der rigtignok ogsaa ledsages af større 
Svulst og Dunkelhed i Udtrykket3); dog synes 
Paavirkningen fra Wolfram noget stærkere hen- 
imod Digtets Slutning+). Det franske Grundlag 


1) Jfr. Laura Greulich, Reimstudien zu Wirnt von Grafen- 
berg (Diss. Heidelberg 1914). 

2) Jfr. Irrgangs ovenfor anførte Disputats samt en Afhand- 
ling af Meisner i Pfeiffers Germania XX 421 ff.; R. Medem, Uber 
das Abhångigkeitsverhåltnis Wirnts von Grafenberg zu Hart- 
mann v. Aue u. Wolfram v. Eschenbach (Diss. Lpz. 1881); m. 
fi. Skr. 

3) Jfr. R. Sprenger i Pfeiffers Germania XX 432 ff., samt B. 
Pudmenzky; Uber Wirnts Ausdrucksweise mit besonderer 
Rticksicht auf Hartmann u. Wolfram (Diss. Halle 1875). — Yder- 
ligere Litteraturhenvisninger findes i Laura Greulichs anf. 
Disputats. 

4) Jfr. Laura Greulich S. 74. 
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føles gennemgaaende stærkt i Wirnts Digtning; 
der i det hele ikke ejer nogen udpræget og sær: 
egen poetisk Stil, men overvejende bygger paa 
fremmede Forbilleder. Disse hans sproglige og 
stilistiske Forbilleder, som tyske Lærde med stor 
Grundighed har udredet, er dog af alt for ringe 
Interesse for vor danske Folkebogstekst til at 
kunne paaregne udførligere Omtale i en kortfattet 
Indledning. Anderledes forholder det sig derimod 
med Spørgsmaalet om hvilke Kilder der ligger til 
Grund for Wirnts Digtning, da Besvarelsen heraf 
har væsentlig Betydning ikke alene for det gam- 
meltyske Wigaloisdigt, men ogsaa for den af dette 
afledede prosaiske Bearbejdelse, som den danske 
Folkebog er en Oversættelse af, og dette Spørgs- 
maal skal derfor her tages op til en kortere Un- 
dersøgelse. 


Det vil være rimeligt først at spørge, om ikke 
Wirnts eget Digtindeholder noget direkte Udsagn, 
der kaster Lys over Sagen, og her maa da først 
anføres V. 131 ff. i Beneckes Udgave af Wigalois: 


Nu wil ich iu ein mære 

Sagen, als ez mir ist geseit. 

Zu einer ganzen warheit 
Truwe ich ez niht bringen 
Niuwan einez wil ich dingen: 
Daz ir, durch iuwer hovescheit 
Dem tihter des genade seit 
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VIGOLEIS VII 


Der diz hat getihtet, 

Mit rimen wol berihtet; 

Wan diz ist sin erstez werch. 

Er heizzet Wirnt von Gravenberch. 


Allerede heraf fremgaar, at Wirnt ikke opfatter 
sig selv som Opfinder af noget nyt, men kun som 
Bearbejder af et Stof, som han har faaet fra an- 
den Haand; og dette stadfæstes et andet Sted i 
hans Digt, hvor han paaberaaber sig sin Kilde i 
mere bestemte Udtryk (Beneckes Udgave V. 592 ff.): 


Sin!) schande was im doch so geschehen 
Daz ir deheiner si hete ersehen; 

Da von was ez in2) unkunt. 

Ezn quæme ouch niemer fir minen munt, 
Het mirz ein knappe3) niht geseit 

Ze einer ganzen warheit, 

Wider den ich alle wile streit. 


Endnu tydeligere taler Wirnt dog i Begyndel- 
sen af sin Digtnings Slutafsnit om sin Kilde for 
Fremstillingen (Beneckes Udg. V. 11686 ff.) : 


Ich wil daz mære vol enden hie, 
Als michz ein knappe wizzen lie, 
Der mirz zu tihten gunde. 

Niuwan eines von sinem munde 


1) Det er Ridder Gawein ved Artus' Hof, som Talen er om; 
han er blevet overvunden og tagen til Fange af Kong Joram. 

2) Kong Artus. 

3) Beneckes Udgave har her fejlagtigt: pfaffe. 
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Empfie ich die aventiure. 
Da von was mir tiure 
Das mære an manigen enden. 
Min sin wil ich wenden 

- An ein ander: und wizzet, daz 
Diu wirt von mir erriten baz. 


Det ses heraf, at Wirnt har faaet Æventyret for- 
talt (vel sagtens foresunget eller deklameret) af en 
Riddersvend eller Page (»Knappe«), som dog kun 
éngang har fremsagt Digtningen for ham, hvor- 
for han gør Undskyldninger for at han ikke over- 
alt har været i Stand til at huske Sammenhængen 
rigtigt. — Hvilken Nationalitet denne Page har 
været af, kan der efter hele Arten af den Forestil- 
lingskreds som Digteren fører os ind i, ikke være 
nogen som helst Tvivl om: det har været en fransk 
damoiseau, der har haft Kendskab til de netop 
paa den Tid (ved Aar 1200) stærkt fremtrængende 
Digtkredse, der knyttede sig til Sagnene om Kong 
Artus og Ridderne om det runde Bord. At nem- 
lig Digtet tilhører denne Cyklus, ses straks selv 
ved den flygtigste Gennemlæsning; det fremgaar 
alene af selve Digtets Begyndelsesstrofer (efter 
Wirnts Fortale; V. 145 ff.i Beneckes Udgave), hvori 
Kong Artus og hans Tafelrunde præsenteres 
for Læseren; de optrædende Riddere fra Artus' 
Hof kendes for en stor Del ogsaa fra andre Artus- 
digte, f. Eks. Ivan (Løveridder), Gavian m. fl.; 
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VIGOLEIS IX 


Digtets æventyrlige Skildringer røber helt igen- 
nem deres fransk-keltiske Udspring baade ved 
Indhold og ved Person- og Stednavne etc.; selve 
Hovedpersonens Navn Wigalois er utvivlsomt 
en let Omdannelse af et fransk ”Guiglois!), 
o. s. fr. 

Men naar man dernæst spørger, om der da er 
bevaret noget gammelfransk Digt, der helt igen- 
nem kan opfattes som Forbillede for Wirnts Wiga- 
loisdigtning, maa Svaret, som ovenfor nævnt, lyde 
benægtende. Derimod eksisterer der to franske 
Digterværker fra Middelalderen, som hvert for 
sig i større Omfang har poetisk Stof tilfælles med 
Wirnts Digtning, og med disse og deres Forhold 
til Wigaloisdigtet skal vi derfor i det følgende 
kortelig beskæftige os. 


Ældst af de to franske Digtninge er Renaut 
de Beaujeus rimede Roman Li biaus des- 
conneus (le Bel Inconnu)2). Digtet henføres 
af Udgiveren til det 13. Aarh., af enkelte senere 
tyske Lærde til Tiden om 11903), det sidste dog 
med tvivlsom Ret. 

1) Wirnt selv opfatter det som enstydigt med Gwi von 
Galois (Beneckes Udg. V. 1574). 

2) Udgivet (mangelfuldt) af C. Hippeau (Paris 1860); jfr. 
W. Fårsters Anmeldelse i Zschr. f. roman. Philol. II 78, og Mus- 
safias Anm. i Jahrb. f. roman. u. engl. Litt. IV 418. 

3) Jfr. navnlig A. Mennung, Der Bel Inconnu des Renaut de 
Beaujeu in seinem Verhåltnis zum Lybeaus Disconus, Carduino 
und Wigalois. Diss. Halle a. S. 1890. 
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Enkelte Episoder og adskillige Detailler synes 
Renaut at have laant fra Chrestien de Troyes' 
kort efter 12. Aarhundredes Midte digtede Helte- 
digt Erec. 

Allerede Heltens Navn Guinglain røber sit 
nære Slægtskab med Wigalois, der, som nævnt, 
maa gaa tilbage til et fransk ”Guiglois, og de 
Æventyr, som han udstaar, er for en stor Del 
Fællesgods for begge Digtninge. Til Historien 
om Heltens Forældre og Fødsel, saaledes som 
Wirnt beretter den i Begyndelsen af Wigalois- 
digtet, findes ganske vist intet Sidestykke i Re- 
nauts Digt; men med Heltens første Optræden 
ved Kong Artus'” Hof begynder de iøjnefaldende 
Ligheder i poetisk Stof og strækker sig gennem 
en Række Episoder. Disse skal her kortelig an- 
gives i den Rækkefølge som de har i Wigalois- 
digtet. 

1) Helten kommer som pur ung Mand til Artus' 
Hof for at søge Optagelse i hans Ridderskab. 
Han kender ikke sin Faders Navn!). 

2) En Jomfru2) kommer, ledsaget af en Dyærg 
til Artus'" Hof og beder ham i sin Herskerindes 


1) I Renauts Digt kender han heller ikke sit eget, hvorfor 
Kongen benævner ham den skønne Ubskendte, Li Biaus 
Desconneus. 

2) I Wigaloisdigtet hedder hun Nereya, i det franske Digt 
Helie,i det nærbeslægtede engelske Digt Lybeaus Disco- 
nus: Helene. 
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Navn om at sende hende en tapper Ridder til 
Hjælp, der for hendes Skyld tør bestaa et frygte- 
ligt Vovestykke. Digtets Helt tilbyder sig og faar 
Lov af Kongen til at drage med hende og prøve 
sin Lykke. Jomfruen vredes over at man vil byde 
hende saadan en Dreng til Hjælp, og rider for- 
bitret bort fra Artus' Hof. Digtets Helt væbner 
sig og indhenter hende. 

3) Om Aftenen kommer de til en Borg, hvis 
Ejer kun vil huse den som først har overvundet 
ham i Kamp. Digtets Helt fælder ham i Dystridt. 
— Denne Episode forekommer dog i det franske 
Digt først et godt Stykke længere fremme i For- 
tællingen; paa det Sted i Handlingen hvor Wirnt 
indfietter den, har Renauts Digt en lang Beskri- 
velse af en Tvekamp, som Helten maa bestaa 
med en frygtelig Ridder ved Navn Blioblieris, 
som søger at spærre ham Overgangen over en 
Bro. 

4) Helten og Jomfruen rider videre og over- 
natter paa en Eng i Skoven. Ved Midnatstid væk- 
kes han af et Klageskrig, rider efter Lyden og ud- 
frier en skøn Jomfru af to Jætters Vold. I Wiga- 
loisdigtet faar den ene af disse Lov til at beholde 
Livet mod at føre den udfriede Jomfru tilbage til 
Artus' Hof, hvor hun hører hjemme; i det franske 
Digt, hvori Helten (ligesom i det engelske) gør 
det af med begge Jætterne, tilfalder denne Opgave 
derimod to af Blioblieris' Venner, efter at de for- 
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gæves har søgt at hævne deres Fælle og er ble- 
vet overvundne af den skønne Ubekendte !). 

5) Helten og Jomfruen møder paa deres Færd 
videre frem en smuk lille Hund, som Helten fan- 
ger og skænker hende. Snart efter dukker en Rid- 
der op og kræver den som sin Ejendom, men 
fældes af Helten i Tvekamp. 

6) Helten og Jomfruen drager videre og møder 
en enligt ridende Skønjomfru, som græder højt 
over Tabet af en Papegøje, der var blevet hende til- 
kendt som Skønhedspris, men atter frarøvet hende 
af en Ridder (i det franske Digt har han tillige 
dræbt hendes elskede). Helten lover at skaffe 
hende Hævn og sejrer i Tvekamp over Fornær- 
meren, der maa udlevere Papegøjen og drage som 
Fange til Artus' Hof2). Hele denne Episode er 
iøvrigt stærkt paavirket af en tilsvarende Fortæl- 
ling i Chrestien de Troyes Digt Erec fra 
Midten af 12. Aarhundrede3). 

Hermed er Listen udtømt over den Række 
sammenhængende Episoder, som Wirnts Wiga- 


1) I det engelske Digt drager Selskabet til den befriede 
Jomfrus Fader, der tilbyder den skønne Ubekendte hendes 
Haand, som Helten dog afslaar. 

2) I det franske Digt hedder Voldsmanden Giflet, i det 
engelske, som iøvrigt her afviger noget i Enkeltheder, hed- 
der han Gyfroun. Wirnt har paa dette Sted i sit Digt indført 
Navnet paa en i tysk folkelig Overlevering kendt historisk Per- 
son, Grev Hoyer af Mansfeld. 

3) Jfr. Gaston Paris i Hist. litt. de la France XXX, 171 fr. 
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lois har tilfælles med Renauts Li biaus des- 
conneus. Ganske vist findes der ogsaa en vis 
almindelig Lighed mellem Hovedæventyret i Wi- 
galoisdigtet (hvori der skildres, hvorledes Helten 
befrier Landet Korentin og dets Dronning fra den 
hedenske Ridder og Troldmand Roaz af Glois) og 
det franske Digts Skildring af den skønne Ube- 
kendtes underfulde Oplevelser i den forheksede 
Stad (la Citée Gastée), men Enkelthederne i de 
to Førtællinger afviger dog saa meget indbyrdes, 
at der ikke godt kan være Tale om nogen gensidig 
Paavirkning. Ogsaa den Lighed, der findes mellem 
de to Digtes Slutningsepisoder (Heltens Bryllup, 
og de nygiftes Besøg ved Kong Artus' Hof), er af 
ganske almindelig Art og savner saadanne karak- 
teristiske Enkeltheder, der bestemt tyder paa nært 
Slægtskab mellem to Digtninge. 
Sammenhængen mellem de to Digte er paavist 
baade fra tysk og fra fransk Side!), og om deres 
indbyrdes Forhold har forskellige tyske lærde op- 
stillet mere eller mindre sindrige Hypoteser. For- 
standig virker Bethges2) Fremhæven af at Wirnt 
efter sin egen Opgivelse (se S. VII ovenfor) bygger 
paa en Pages mundtlige Meddelelse; forskruet er 
derimod Mennungs3) Antagelse, at Brudstykker af 


1) Gaston Paris, Guinglain (Romania XV, 1); jfr. Hist. litt. 
de la France XXX 171 fi. 

2) Rich. Bethge, Wirnt von Grafenberg. Diss. Berlin. 1881. 

3) Se Henvisningen S. IX, Note 3 ovenfor. 
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et Haandskrift af Renauts Digt med Bladene an- 
bragte i urigtig Rækkefølge (!) har været kendt og 
benyttet af den tyske Digter. Slige kunstige Spe- 
kulationer og Konstruktioner af de to Digtes ind- 
byrdes Forhold er i sig selv ret ørkesløse og har 
siden yderligere tabt i Værd, idet der senere ved 
Fremdragelsen af en anden beslægtet middelal- 
derlig Kilde er kastet nyt Lys over Spørgsmaalet. 


Det Digterværk, som det her drejer sig om, er 
en fransk Prosaroman fra 14. Aarhundrede: Le 
chevalier du papegau!). Den omhandler en 
Række æventyrlige Bedrifter, hvori Kong Artus 
selv spiller en Hovedrolle. Disse Bedrifters nøje 
Slægtskab med en Række Episoder i Wigalois- 
digtningen viser dog tydeligt, at Artus ikke kan 
være Fortællingens oprindelige Helt, og hele For- 
holdet maa da uden Tvivl forklares saaledes, at 
Forfatteren til Prosaromanen bygger paa et tabt 
oldfransk Digt fra 12. Aarh., hvis Hovedperson 
netop maa have været den ” Guiglois, som 
Wirnts Wigalois maa antages at være identisk 
med, og som Renaut de Beaujeus Guinglain 
ogsaa har mange Træk tilfælles med2). Sagtens 


1) Udgivet af Ferd. Heuckenkamp, Halle 1897. Udgiverens 
Indledning bygger i det hele og store paa en Afhandling af F. 
Sharan i Beitriige z. Gesch. d. deutschen Sprache XXI: Uber 
Wirnt von Grafenberg und den Wigalois, hvori den franske 
Romans Forhold til det tyske Digt indgaaende behandles. 

2) Jfr. Heuckenkamps Indledning S. XXX f. 
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har Prosaromanens Ophavsmand fundet, at de 
ældre Artusdigte fortalte for lidt om Kongen selv 
(der overalt i disse træder stærkt i Baggrunden for 
sine Ridderes Bedrifter) og villet raade Bod paa 
dette Forhold ved ligefrem at indsætte Artus selv 
som Hovedperson i en af de mest æventyrlige 
Ridderdigtninge. En saadan Ombytning af Hoved- 
person har dog ikke kunnet finde Sted uden at 
drage adskillige Ændringer i Stoffet med sig, og 
der skal derfor her gives en ganske kort Oversigt 
over de væsentlige Afvigelser mellem Prosaroma- 
nen og Wigaloisdigtet. 

For det første har ifølge Sagens Natur hele 
den ovenfor paa S. X som Nr. I opførte Episode 
maattet bortfalde i Prosaromanen, og den som 
Nr. 2 nævnte Episode reduceres til at en Jomfru 
kommer til Artus' Hof og paa sin Herskerindes 
Vegne beder om Hjælp mod »le chevalier qui 
converse en la mer«. De som Nr. 3—5 opførte 
Episoder i Wigaloisdigtningen indskrænker sig i 
den franske Prosafortælling til én: Artus' Sejr i 
Tvekamp over leChevalier della Gaste Lan- 
de, hvem han træffer i Færd med at forfølge sin 
utro Hustru med draget Sværd. Derimod genfin- 
des den som Nr. 6 opførte Episode med Kampen 
om Papegøjen, der havde været udsat som Skøn- 
hedspris, i alle sine Hovedtræk i den franske Prosa- 
roman; kun er Indledningen til Episoden lidt an- 
derledes, idet det er den ovennævnte, fra sin for- 
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følgende skinsyge Ægtemand befriede Dame, som 
foranlediger Romanens Hovedperson til at ind- 
lade sig i Tvekamp om Papegøjen med Ridderen 
Lion sans Mercy, som han hedder i Prosa- 
romanen !). I Prosaromanen hører Dværgen, som 
i Wigaloisdigtet optræder i den første Jomfrus 
Følge, sammen med Papegøjen som dennes Vog- 
ter, og Artus antager fra nu af Navn af le cheva- 
lier du papegau. 

Vi kommer nu til Hovedæventyret i Wigalois- 
digtningen: Heltens fantastiske Oplevelser og 
mandelige Bedrifter i Landet Korentin, hvor han 
trods alle Koglerier og frygtelige Uhyrer, som vil 
spærre ham Vejen, trænger frem til Roaz af Glois' 
forheksede Borg og fælder denne sin Hovedmod- 
stander. Disse Tildragelser genfindes saa godt 
som alle i den franske Prosaroman, stundom i 
en noget afvigende Skikkelse, men ofte i meget 
nær Slægt med Wigaloisdigtningen. I Prosa- 
romanen er derimod mellem den ovenfor som 
Nr. 6 betegnede Episode (Kampen om Papegøjen) 
ogRomanens nævnte Hovedæventyr indskudt for- 
skellige mindre Episoder, der ikke har noget til- 
svarende i Wigaloisdigtningen og derfor skal 
forbigaas her. 


1) I Slutningen af Wigaloisdigtet forekommer en lignende 
grusom og hedensk Ridder af samme Navn, men Beskrivelsen 
af W.s Kamp med ham har intet synderligt tilfælles med oven- 
anførte Episode. 
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Hovedæventyret i Wirnts Digt falder i følgende 
Afsnit, der her skal sammenstilles med de til- 
svarende i den franske Prosaroman. Ved denne 
Sammenstilling vil det paa adskillige Punkter 
vise sig, at denne sidste, skønt yngre, har bevaret 
flere Træk i en mere oprindelig Skikkelse end de 
har i Wigaloisdigtet — hvad der finder sin natur- 
lige Forklaring i den ovenfor anførte Antagelse, 
at Prosaromanen bygger paa et tabt oldfransk 
Ridderdigt, som dens Forfatter maaske tilmed 
har haft liggende skriftlig optegnet for sig, medens 
Wirnt, som anført, har maattet nøjes med mundt- 
lig Overlevering og tilmed, som han selv siger, 
kun har hørt sin Hjemmelsmand fremsige Digtet 
én Gang. 

1) I Wigaloisdigtet oplyser den ledsagende 
Jomfru (Nereya) Helten om Forholdene i Koren- 
tin paa følgende Maade: Den unge Dronning Larie 
af Korentin er styrtet i Ulykke af en hedensk Rid- 
der Roaz af Glois, som er i Pagt med Djævelen. 
Han har dræbt hendes Fader og indtaget hendes 
Land paa en eneste Borg nær. Ydermere huserer 
der i Skoven et frygteligt Uhyre, som dræber alle 
der kommer i dets Nærhed. Hvis Wigalois kan 
udfri den unge Dronning af alt dette, kan han 
vinde hendes Haand og blive Konge i Landet. — 
Paa ganske tilsvarende Maade har i den franske 
Prosaroman Prinsessen Flor de Mont i Konge- 
riget Ile Fort mistet sin Fader (i Dystridt); dennes 
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Marskalk har derefter uretmæssigt bemægtiget 
sig hele Landet paa den Borg nær, hvor Flor de 
Mont med sin Moder opholder sig. 

2) Inden Helten naar frem til denne Borg, maa 
han bestaa et Par svære Kampe. I Wigaloisdigtet 
maa han først dyste med en Ridder ved Navn 
Schaffilun, som boer i et broget Telt omgivet af 
50 Lanser; S. er redet ud paa samme Æventyr 
som W., og denne overvinder sin Rival. — Hertil 
svarer i den franske Prosaroman Heltens Kamp 
med den Ridder, der vogter Indgangen til Konge- 
riget Ile Fort, og som vil spærre ham Adgangen; 
han overvindes i Tvekamp. Denne sidste Version 
er bedst motiveret og sikkert ældre og oprinde- 
ligere end Wigaloisdigtets, hvis Sagnform her 
synes noget forvansket, sagtens som Følge af Dig- 
terens eller hans Hjemmelsmands svigtende Hu- 
kommelse. 

3) Endnu en Tvekamp maa Helten bestaa, in- 
den han naar frem til Dronningens Borg. I Wiga- 
loisdigtet maa han kæmpe med Drosten af Ko- 
rentin; Kampen ender uden afgørende Resultat, 
men Drosten, som er en stærk Kæmpe, maa dog 
anerkende Wigalois' Mod og Manddom og lade 
ham slippe frem. — Hertil svarer i den franske 
Prosaroman, at Helten overvinder den mod Dron- 
ningen fjendtlige Marskalks Bannerfører (con- 
fanonier). Ogsaa her er i den franske Prosaroman 
Sagnformen bedre motiveret og sikkert mere op- 
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rindelig, da det er poetisk rimeligere, at den 
overvundne Kæmpe opfattes som staaende i Mar- 
skalkens (i Wigaloisdigtet: Roaz af Glois”) Tje- 
neste end i Dronningens, saaledes som Wirnt 
(noget usandsynligt) fremstiller Situationen. 

4) Helten naar frem til Dronningens Borg og 
modtages prægtigt. I Wigaloisdigtet udmales, 
hvordan han her forelsker sig i den skønne Larie. 
Han overnatter paa Borgen, og den næste Morgen 
følger han efter et fantastisk udseende Dyr, der 
fører ham hen forbi en Spøgelseturnering med 
glødende Vaaben frem foran det skønne Slot Ko- 
rentin. Paa en Høj i dettes Nærhed staar et Vid- 
undertræ omgivet af en Tryllekreds, som Wiga- 
lois ikke kan overskride; her springer Dyret op 
og antager Menneskeskikkelse. Denne Skikkelse 
forklarer nu Wigalois, at den er den dræbte Kon- 
ges Aand, der ligesom de i Spøgelseturneringen 
deltagende Riddere nu maa dvæle i Skærsilden; 
men paa Grund af Almisser i levende Live nyder 
Kongen dog den Gunst, at han hver Dag ved 
denne Tid kan slippe ud af Skærsildspinen. Han 
giver Wigalois en Blomst af Træet, der kan be- 
skytte ham mod den Drages giftige Aande, som 
han nu snart skal kæmpe med, og viser ham en 
hellig Lanse i Klipnpen ved Borgens Port, som 
han skal føre med sig. Endelig oplyser han ham 
om at han er Søn af den navnkundige Artus- 
Ridder Gawein, og spaar ham Sejr over Roaz. 

b? 
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Til Slut antager han atter Dyreskikkelse og slut- 
ter sig til de brændende Spøgelseriddere. — I 
den franske Prosaroman findes en Række ganske 
tilsvarende Scener; bortfaldet er kun Heltens For- 
elskelse i Dronningen, der ikke passede til den 
ovenfor omtalte Ombytning af Hovedpersonen 
(? Guiglois) med Kong Artus selv, ligesom natur- 
ligvis ogsaa Scenen med Afsløringen af Heltens 
hidtil ukendte Fader er sløjfet som Følge af at 
Artus selv er indsat som Hovedperson i Prosa- 
romanen. 

5) Den næste Episode er Dragekampen. I Wirnts 
Digt udmales, hvorledes Wigalois træffer sammen 
med den frygtelige Lindorm Phetan, som netop 
har omslynget fire Riddere med sin Hale. Han 
dræber den, men bliver selv ved et Slag af Dra- 
gens Hale slynget ned af Bjærget og falder i 
Svime paa den nedenfor liggende Søs Bred. Her 
finder nogle Fiskerfolk ham og udplyndrer ham; 
men Scenen iagttages af nogle af Damerne paa 
en nærliggende Borg; Borggrevinden, hvis Ægte- 
fælle W. har udfriet af Dragens Vold, iler ud og 
faar hans Vaaben udleverede af Fiskerfolkene, 
finder W. og fører ham op paa Borgen, hvor han 
atter vaagner til Live og plejes med Omhu. Hel- 
ten faar her en kostbar Rustning som Gave, hvor- 
med han kan bestaa den Kamp som venter ham 
med det ildsprudende Uhyre Marrien. — En til- 
svarende Fortælling om Dragekampen findes i 
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den franske Prosaroman, men Wirnts meget ud- 
førlige Beskrivelse af Heltens Redning er her en 
Del forkortet, idet der blot omtales, at han frelses 
af den samme Ridder som han har udfriet af Dra- 
gens Vold, og plejes af ham paa hans Borg, til 
han efter tre Dages Forløb atter er frisk og kan 
fortsætte Æventyret. 

6) Inden Helten kan naa frem til Fjendens 
Hovedborg, venter der ham endnu frygtelige 
Kampe. Wigalois maa bestaa en haard Dyst med 
den kvindelige Skovtrold Ruel og dernæst med 
den kæmpestærke Dværg Karrioz, som efter at 
være overvunden af W. omkommer i den giftige 
Trylletaage, der ruger over disse Egne, og som 
ogsaa er nær ved at koste Helten selv Livet. — 
Af disse Træk genfindes Kampen med Skovkvin- 
den i kortere Skildring i den franske Prosaroman, 
som derimod intet kender til Dværgekampen. 

7) Helten trænger frem til Fjendens Borg. I 
Wirnts Digt udmales, hvorledes Wigalois maa 
bane sig Vej over den smalle Bro til Roaz' Borg, 
som spærres af et med Sværd og Knive besat 
Hjul, der drives rundt af den omgivende Strøm. 
W. faar ved sin Bøn Trylletaagen til at slaa ned i 
Vandet og standse Hjulet. Han maa dernæst be- 
staa en frygtelig Kamp med det ildsprudende 
Uhyre Marrien, som er halvt Menneske og halvt 
Dyr, og maa endnu overvinde to Riddere, der 
vogter Porten, inden han kan træde ind i Roaz' 
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Sal. — Med Undtagelse af Trylletaagen og Kam- 
pen med den ildsprudende Kentavr genfindes de 
samme Træk i den franske Prosaroman, hvis 
Forfatter her i det hele fatter sig i adskilligt større 
Korthed end Wirnt i sit Digt; Portvogterne næv- 
nes, men om Kamp med dem tales ikke. 

8) Nu følger Digtningens centrale Episode, der 
skildrer hvorledes Helten faar Bugt med sin Ho- 
vedmodstander. I Wirnts Digt udmales, hvorledes 
det efter en frygtelig Kamp i Borgens Sal lykkes 
Wigalois at fælde Roaz af Glois, og hvorledes 
dennes trofaste Hustru Jafite dør af Sorg ved hans 
Lig. Wigalois falder i Afmagt og er nær ved at 
blive dræbt af Jafites hævngerrige Jomfruer, men 
reddes af den tililende Portvogter, Grev Adan. — 
"Den franske Prosaroman har ganske tilsvarende 
Skildringer; dog udelades alt hvad der i Wirnts 
Digt hentyder til Roaz' Forskrivelse til Djævelen, 
og dens Forfatter kender heller ikke til Jomfruer- 
nes Hævngerrighed, men udmaler deres Glæde 
over Tyrannens Fald. 

9) Nu følger Slutscenerne i Digtets Hoved- 
episode. I Wirnts Digt skildres, hvorledes Wiga- 
lois tager Troskabsed af Borgens Mandskab og 
bryder op til Grev Morales Borg, hvor han blev 
plejet efter Dragekampen. Herfra sender han Bud 
til sin elskede, Dronning Larie, om at komme til 
ham, og Gensynsglæden er stor. Brylluppet staar 
i Korentin med stor Pragt, og ved det indfinder 
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sig ogsaa Wigalois' Fader Gawein. — I Prosa- 
romanen, hvor Kong Artus er sat i Hovedperso- 
nens (”Guiglois”) Sted, kan der naturligvis ikke 
være Tale om Giftermaal med den befriede Dron- 
ning,0og Hovedpersonen drager derfor blot til Dron- 
ningen over Ile Fort for at hylde hende, og der fej- 
res hos hende en stor Fest otte Dage igennem. 

Med Hovedæventyrets lykkelige Afslutning 
ender de Episoder, som Wirnts Digt har til fælles 
med den franske Prosaroman, og poetisk set er 
den egentlige Handling ogsaa hermed til Ende. 
Wigaloisdigtningens Slutning, hvori Wirnt skil- 
drer dels Wigalois' Kamp med Ridderen Lion af 
Namur (se ovenfor S. XVI, Note 1), dels W.s og La- 
ries Ophold ved Artus' Hof, deres Hjemkomst, og 
Fødselen af deres Søn Lifort Gawanides (om hvem 
et særskilt Digt siges at handle), gør et noget 
paaklistret Indtryk og skyldes maaske udeluk- 
kende Wirnts Pen; i hvert Fald har disse Skild- 
ringer ingen synderlige Berøringspunkter med de 
to franske Digtninger!), og det er derfor et Spørgs- 
maal, om det tabte franske Digt om ”Guiglois, som 
Wirnt maa antages at bygge paa, har indeholdt 
noget til disse Episoder svarende. 

Der kan næppe være Tvivl om, at de her op- 
regnede Slægtskaber mellem Wirnts Digt og de to 
anførte franske Digtninge naturligst maa forkla- 
res saaledes som ovenfor antydet: at Wirnt — 

1) Jfr. dog ovenfor S. XIII. 
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formentlig igennem den ovennævnte franske 
Page — har stiftet Bekendtskab med et nu tabt 
oldfransk Heltedigt fra 12. Aarh., som han har 
bygget sin egen Digtning paa. Hans Wigalois- 
digt faar saaledes ogsaa en vis Betydning for den 
oldfranske Heltedigtnings Historie, da det utvivl- 
somt i det store og hele maa antages at have 
staaet det tabte Heltedigt nærmere end nogen af 
de bevarede franske Digtninge. Det tabte franske 
Digt om ” Guiglois har uden Tvivl været benyttet 
af den anonyme Forfatter til den yngre franske 
Prosaroman om Papegøjeridderen, der til Trods 
for de af den oprindelige Helts Ombytning med 
Kong Artus følgende Forvanskninger paa adskil- 
lige underordnede Punkter har bevaret mere op- 
rindelige Træk end Wirnts ældre Digt, og det 
maa sikkert ogsaa antages at have været Kilde til 
de Episoder i Renaut de Beaujeus Digt om den 
skønne ubekendte, som dette Digt har tilfælles 
med Wigalgis, da den modsatte Antagelse: at det 
tabte Digt om ”Guiglois skulde bygge paa Renauts 
Digt om den skønne ubekendte, vilde føre til ret 
urimelige Konsekvenser. — Hvem det tabte old- 
franske Digt skyldes, kan man næppe have no- 
gen bestemt Mening om, men det har aabenbart 
været samtidigt med og paa forskellige Punkter 
ikke upaavirket af Chrestien de Troyes' Digtninge 
fra 12. Aarh.s anden Halvdel !). 


1) Jfr. ovenfor S. XII og nedenfor S. XXV—XXVI. 
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Inden vi gaar over til at paavise den danske 
Folkebogs Afledning af Wirnts Wigaloisdigt, skal 
der fremsættes nogle spredte Bemærkninger og 
korte Antydninger om det fransk-keltiske Sagn- 
stof, som denne Digtning (eller rettere dens tabte 
oldfranske Forbillede) indeholder. Hvad selve 
Hovedpersonen angaar, er Skildringen af den 
helt unge og uberørte Ridderskikkelse aabenbart 
i Slægt med Parcevalfiguren, saaledes som denne 
først er tegnet i 12. Aarhundredes 2. Halvdel af 
Chrestien de Troyes, og røber forsaavidt ogsaa 
herved sin nære Samhørighed med den keltisk 
prægede Artussagnkreds, som Digtningen ifølge 
sit Æmne tilhører (se ovenfor S. III—IV). Men iøv- 
rigt hviler de forskellige Episoder i Digtet aaben- 
bart paa Sagn og Overleveringer af højst forskel- 
lig Ælde, idet nogle absolut hører hjemme i den 
middelalderlige Ridderverden, medens man i an- 
dre af dem under den middelalderlige Iklædning 
kan skimte Oldsagnets eller Mytens usikre Om- 
rids. Saaledes bærer Episoderne med den lille 
Hund og med Papegøjen (ovenfor S. XII) absolut 
Præg af at være opfundne af en Digter fra 12. 
Aarh.!), medens der til Grund for de fleste af Be- 
retningerne om Heltens Kampe med Jætter, Dra- 
ger, Dværge, kvindelige Skovtrolde og andre 
overnaturlige Væsener maa antages at ligge æl- 


1) De er, som ovenfor anført, ikke helt originale, men 
kendelig paavirkede af Chrestien de Troyes” Digt Erec. 
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dre Oldsagn, til Dels af ret primitiv Karaktér og 
vistnok for en stor Del af keltisk Oprindelse. Her 
skal ikke gaas nøjere ind paa Enkeltheder; men 
fremhæves maa dog det aldeles umiskendelige 
keltiske Mytegrundlag for Skildringen af Wiga- 
lois' store Æventyr i Korentin: dette Land er i 
Virkeligheden det keltiske Dødsrige, og bagved 
Digtets Skildring af Wigalois” Indtrængen i Lan- 
det og Sejr over dets Voldshersker Roaz af Glois 
ligger en keltisk Myte om hvordan Dødsrigets 
Fyrste bortfører en Kvinde, som en Helt dog atter 
udfrier af hans Vold!). Ganske vist er Myten i 
Digterens Hænder undergaaet enrationaliserende 
Overarbejdelse, hvorved Dødsrigets Hersker er 
blevet til en almindelig Voldsherre, der med Magt 
har tilranet sig Jomfruens Rige (og vil tvinge 
hende til Ægteskab); men paa en Række Punkter 
skimter man dog tydeligt det mytiske Grundlag 
under den middelalderlige Forklædning. Først 
og fremmest er det keltiske Dødsrige kendeligt 
paa den smalle, med truende Vaaben spærrede 
Bro over den Strøm som skiller det fra de Leven- 
des Land. Naar man læser Wigaloi digtets Ud- 
malinger af Spøgelseturneringen og af Broen, der 
er spærret med et med skarpe Vaaben udstyret 


1) Jfr. Gaston Paris i Romania XII, 508 ff., der paaviser dette 
Forhold m. H.t. en nærbeslægtet Lancelotdigtning af Chre- 
stien de Troyes. Smign. Heuckenkamps Indledning til Le che- 
valier du papegau S. XLIV ff. 
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Hjul, kan man ikke undgaa at mindes Sakses 
malende Skildringer af Haddings Færd til Døds- 
riget, der utvivlsomt ogsaa er paavirket af keltisk 
Folketro. Det hedder hos Sakse!): »De gik nu vi- 
dere og kom til en graaladen, rivende Elv, hvis 
rullende Strøm hvirvlede alskens Vaaben med 
sig. Over Elven var lagt en Bro; den gik de over 
og saa da to Fylkinger i indbyrdes Strid; og da 
Hadding spurgte hvem det var, svarede Kvinden: 
Det er de Mænd som er faldet for Sværd, der her 
stedse ypper en Skyggekamp og fælder hver- 
andre i Strid, saa deres Færd er som et Genskin 
af hvad de har gjort i levende Live.« Herhen 
hører ogsaa den tykke dødbringende Taage, som 
i Digtet omgiver disse Egne; den genfindes og- 
saa i Haddingssagaen hos Sakse. Og at selv den 
middelalderlige Digter ikke er helt upaavirket af 
Forestillingen om at det er et Dødsrige, som Hel- 
ten trænger ind i, viser hans Skildring af Skygge- 
kampen eller Spøgelseturneringen, som der kun 
er lagt en yderst svag kirkelig Farve over ved Fore- 
givendet om at dens Deltagere er Sjæle i Skærs- 
ilden2). Men ogsaa over Skildringen af Volds- 
herren Roaz af Glois har Digteren lagt en vis 


1) Saxo ed. P. E. Måller S. 51. 

2) Skærsildsmotivet er tilmed fremmed for den franske 
Prosaroman om Papegøjeridderen og har næppe haft Plads i 
det tabte oldfranske Digt, men skyldes maaske snarest Wirnt 
selv. 
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dæmonisk Uhygge, der røber hans Slægtskab med 
Mørkets Magter og saaledes stemmer godt med 
hans oprindelige Egenskab af Dødsrigets Hersker 
(selv om saadanne Træk som hans Forskrivning 
af sig selv til Fanden og Djævelens Bortførelse af 
hans Sjæl næppe er oprindelige i Digtningen, 
men ligesom Skærsildsmotivet tilføjet af en af 
kirkelig Tankegang paavirket poetisk Bearbejder, 
maaske Wirnt selv). 


Vi gaar nu over til at omtale Wigaloisdigtnin- 
gens senere Skæbne og da navnlig dens Forhold 
til den danske Folkebog!). 

Wirnts Digt har været kendt og benyttet en 


1) Da vor Folkebog igennem den nedenfor nævnte tyske 
Prosaomskrivning stammer direkte fra Wirnts Digt, ligger det 
udenfor denne Undersøgelses Ramme at behandle de samme 
Motivers Forekomst i andre Digte fra den yngre Middelalder. 
Blandt disse skal lige nævnes den ovenfor S. X—XII i Forbigaa- 
ende omtalte engelske rimede Roman fra 14. Aarh., »Lybeaus 
Disconus«, udg. af Kaluza (Lpz. 1890), som er meget nær i 
Slægt med Renaut de Beaujeus Digt, men iøvrigt paa adskil- 
lige Punkter viser ældre og oprindeligere Sagnformer end 
dette; maaske bygger det ikke paa selve Renauts Digt, men paa 
et lidt ældre oldfransk Digt af tilsvarende Indhold ; se A. Men- 
nungs ovenfor S. IX Note3 anførte Skrift S. 26 ff. Fjærnere staar 
et italiensk Digt »Carduino« fra 14. Aarh.s 2. Halvdel, som kun 
indeholder et ret begrænset Antal af de i Digtet om »den skønne 
ubekendte« benyttede Motiver, tilsatte med Elementer af Par- 
civaldigtningen ; jfr. Mennungs anførte Skrift S. 33 fø. 
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Del af senere tyske Digtere i Middelalderen !), 
selv om man næppe med fuld Sikkerhed tør gaa 
ud fra, at det er dette Digt som ligger til Grund 
overalt hvor Wigalois eller Wigoleis, som Navnet 
ofte staves, nævnes i Kilderne. Hvor yndet Æm- 
net har været i poetisk interesserede Kredse, skøn- 
nes dog især af at Wirnts Digt i 15. Aarhundrede, 
da Smagen for de gamle rimede Heltedigte be- 
gyndte at tabe sig, blev omsat til Prosafortælling, 
og at denne Prosaroman adskillige Gange optryk- 
tes i Løbet af det 16. og 17. Aarh.2). 
Prosaromanen om Vigoleis er forfattet af en 
unævnt i Aaret 1472, som det fremgaar af Be- 
arbejderens Fortale og Slutord, der er genoptrykte 
i de fleste senere tyske Udgaver3). Han siger her, 
at Historien oprindelig er skrevet og sirlig sat i 
Rim af den velbaarne von Gravenberg; selv er 
han »durch etlich Edel und auch andere Ehr- 
liebende Personen, Mann und Frauwen, gebetten, 
jnen zu lieb die History ungereimbt zu beschrei- 


1) Jfr. Meisner, Wirnt von Grafenberg, Diss. Breslau 1874, 
S. 1 fø. 

2) Paa ganske tilsvarende Vis blev Renauts Digt om den 
skønne Ubekendte i Begyndelsen af 16. Aarh. omsat i Prosa- 
romanen »L'histoire de Giglan filz de Messire Gauvain, etc.« 
Jfr. Beneckes Indledn. S. XXV ff. 

3) Om Prosaromanen skal her engang for alle henvises til 
Friedr. Schneider, Die håfische Epik im frihneuhochdeutschen 
Prosaroman, Diss., Greifswalde-(Bonn 1915), der S. 92 ff. inde- 
holder udførlige Redegørelser for Tekstens Overlevering, stili- 
stiske Ejendommeligheder, o. s. fr. 
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ben«, og vel har han en Tid lang vægret sig der- 
ved af Beskedenhed, men »mit mehrer bitt von 
neuwen angehalten, mich solcher arbeit zu un- 
derwinden, hab ich mich zu der zuletzt liederlich 
verwilliget und auf mich genommen.«!) Trykt 
blev Romanen for første Gang i Augsburg 1493 
(Exemplar i Mtinchen); af senere tyske Udgaver 
kendes otte: 1) fra 1519, uden Angivelse af Trykke- 
sted (Explr. i Wolfenbuttel); 2) uden Aarstal, trykt 
i Frankfurt am Main; 3) trykt sammesteds 1564 
(Expilr. i Strassburg) 2); 4) trykt (sammen med 
mange andre Romaner) i den af Sigismund Feyer- 
abend udgivne saakaldte Buch der Liebe, der ud- 
kom i Frankfurt 1578 og 1587; 5) trykt 1586 i Frank- 
furt; 6) trykt 1611 i Hamborg (Explr. i Berlin); 
7) trykt 1653 i Nurnberg (Explr. i Nurnberg); 8) 
trykt sammesteds 1664. 

Hvad Bearbejderens Forhold til Wirnts Digt 
angaar, maa man vistnok sige, at han har trukket 
Forlæggets overordentlig sirlige Riddervæsen og 
pyntelig-snaksomme Stil ned i et noget mere fol- 
keligt Plan. Wirnts vidtløftige Skildringer af Kamp 
scener, Turneringer, Fester, fine Klæder, højtide- 
lige Ceremonier o. s. fr. er stærkt forkortede og 


1) Som bekendt er slige Bekendelser af egen Uformuenhed 
til at løse Opgaven en Art staaende middelalderlig Formular, 
som man ikke skal tage alt for højtidelig. 

2) Optrykt i Reichard, Bibliothek der Romane II (Berlin 
1778). 
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forgrovede; der lægges naivt Vægt paa det effekt- 
fulde: Talangivelser forstørres, Beskrivelser af 
Drager og andre Udyr overdrives o. s. fr. Naar 
Fortælleren selv snakker med (hvad ikke saa 
sjælden sker), er hans Betragtninger af en helt 
anden og mere haandfast Art end den subtile og 
galante Ridderdigters. Naar han forkorter Wirnts 
udførlige og sirligt udpenslede Beskrivelser, sker 
det ofte med en Bemærkning om at det vilde være 
for vidtløftigt eller for kedsommeligt at opregne 
alle disse Enkeltheder. 

Udgaverne falder i det hele i to Grupper: en 
ældre og en yngre. Den ældre Gruppe, hvortil 
endnu hører Frankfurtudgaven af 1564, røber 
endnu overvejende middelhøjtysk Sprogform i 
Ordformer og syntaktiske Forbindelser, medens 
den yngre Gruppe, hvis Tekster er meget nær be- 
slægtede indbyrdes, viser et ret stærkt moderni- 
seret Sprog. Den danske Folkebog staar i det hele 
den yngre Tekstgruppe nærmest, men kan dog 
næppe antages at være oversat efter nogen af de 
tre tyske Tekster der har været nærværende Ud- 
giver bekendte, nemlig Udgaverne af 1587, 1611 
og 1653; den har nemlig paa sine Steder ret an- 
selige Afvigelser fra de tyske Tekster, der næppe 
alle kan forklares ved Oversætterens Udygtighed 
eller Vilkaarlighed i Gengivelsen. Den synes da 
snarest at maatte gaa tilbage til en af de tyske 
Tekster, hvorom nærmere Oplysning savnes (man 
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maa her nærmest tænke paa den udaterede Frank- 
furtudgave eller den fra 1586) eller ogsaa til en 
tabt tysk Tekst. Paa enkelte Punkter synes den at 
staa Wirnts Digt nærmere end de tyske Prosa- 
tekster, som Udgiveren har benyttet; nogle faa 
Steder har den danske Tekst større Lighed med 
Frankfurtudgaven 1564 end den yngre Tekst- 
gruppe; men paa den anden Side er det paafal- 
dende, at den har et Par Trykfejl tilfælles med 
Nurnbergudgaven af 1653, som ikke findes i de 
ældre Tekster; dette kunde maaske tyde paa, at 
den danske Bearbejder alligevel har benyttet den 
nævnte Udgave!). 

Om den danske Bearbejder er iøvrigt ikke stort 
at sige. Han er ingen Sprogkunstner af Rang, og 
hans Kundskaber i det tyske Sprog synes ogsaa 
at have været middelmaadige. At han altid gaar 
udenom Ordet Tafelrunde, naar dette forekom- 
mer i de tyske Tekster, kan bero paa, at han ikke 
har vidst hvad han skulde gengive dette Ord ved; 
mere Selvstændighed røber det maaske, at han, 
sandsynligvis af religiøse Grunde, som god Prote- 
stant har ændret nogle Steder i Romanen, hvor 
middelalderlig Skærsildstro skinnede tydeligt 
igennem. Men da man ikke véd, om de for den 
danske Tekst ejendommelige Særegenheder i For- 
hold til de tyske Tekster virkelig alle tilhører den 


1) Om Enkelthederne maa her henvises til Kommentaren 
nedenfor, 8. 156 fr. 
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danske Bearbejder eller maaske delvis er over- 
førte fra det (muligvis tabte) tyske Forlæg, han 
har benyttet, maa det foreløbig staa hen, hvor 
stor Originalitet man paa disse Punkter tør til- 
lægge ham. — Den ældste bevarede, her optrykte 
danske Udgave er fra 1656; om der skulde have 
eksisteret ældre, nu tabte Udgaver, vides ikke, 
men paa Forhaand synes det ikke særlig sandsyn- 
ligt; der er i hvert Fald næppe noget i Sprog eller 
Stil, der afgjort peger tilbage til en kendeligt æl- 
dreTid!). Paa den ældste bevarede Udgaves Titel- 
blad er skrevet Ejernavnet mette giøe; denne 
Adelsjomfru (f. 1599, + ugift 1664), der roses for sin 
Lærdom, var Datter af Henrik G. til Skjørringe og 
Birgitte Brahe. — Der er ikke bevaret andre danske 
Udgaver fra 17. Aarh. end den her optrykte, og i 
Popularitet har da vor Folkebog med sin lidet 
spændende Handling og sin trættende Ophobning 
af usandsynlige Æventyr, hvoraf det ene virker 
som en Gentagelse af det andet, næppe kunnet 
maale sig med Kejser Oktavian, den skønne Mage- 
lone, Melusina og andre populære Romaner. 
Paa islandsk eksisterer flere Haandskrifter af 
vor Folkebog, men intet af dem gaar længere til- 


1) Derimod findes der kuriøst nok en Efterretning om at den 
tyske Folkebog allerede 1568 fandtes i Boghandelen i Køben- 
havn; blandt de Bøger, som den svenske Adelsmand Hogen- 
skild Bielke købte under sit Fangenskab i København 1568, 
nævnes nemlig ogsaa: Item aus der Taffelrunde van 
Her Vigilies vom rade (Samlaren XX, 1899, S. 115). 
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bage i Tiden end den ældste danske Udgave, og 
de maa derfor antages at bygge paa denne!). 


Endskønt det ligger en Smule udenfor Æmnet, 
er der en ejendommelig Bearbejdelse af Vigoleis- 
romanen, som her til Slut kortelig skal omtales, 
skønt den ingen Betydning har haft for den dan- 
ske Folkebog. Det er en af Josel Witzelhausen 
c. 1650 foretagen fri poetisk Bearbejdelse af Ro- 
manen, skrevet paa jødisk-tysk Dialekt2). Dette 
Digt, hvori Æmnet er behandlet meget frit, har 
faaet en vis Betydning for den danske Littera- 
tur, idet det gennem et yngre Optryk (Erzåhlun- 
gen aus dem Heldenalter teutscher Nationen, 
Danzig 1780) er blevet Hovedkilden for et af Dig- 
teren B.S. Ingemanns Ungdomsarbejder, det i 1814 
udkomne højromantiske allegoriserende Ridder- 
digt »De sorte Riddere« 3). 

1) H.L. D. Ward, Catalogue of Romances in the Department 
of Mus. in the Brit. Mus. (London 1883) S. 402. — Haandskr. 
AM 576c, 4, paa Universitetsbibl., der if. Kaalunds Katalog 
over den Arnamagnæanske Haandskriftsamling overvejende er 
skrevet af Arne Magnusson selv. — Peringskidlds Designation 
1701 over isl. Mskr. i Stockholm (Hickesius' Thesaurus I, 315). 

2) Trykt i J. C. Wagenseils Belehrung der jlidisch-teutschen 
Red- und Schreibart, Kånigsberg 1699. — Jfr. Leo Landau, 
Teutonia 21: Arthurian Legends or the Hebrew-German Version 
of the legend of King Arthur. 


3) Ingemann henviser selv i sin Fortale til de ovennævnte 
Erzåhlungen aus dem Heldenalter som sin Kilde. 
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EDENS de fleste danske Folkebøger lader 

sig føre tilbage til ældre trykte Værker af 
udenlandsk, mest tysk Oprindelse, er dette ikke 
Tilfældet med det rimede Æventyr om Kong Ed- 
vard af England. Med velberaad Hu er denne 
Digtning her betegnet som et Æventyr, ti efter 
hele sin Art og sit Indhold er den en rimet Gen- 
fortælling af et Folkeæventyr, der er opstaaet ved 
en Sammenblanding af to fra mange Lande og 
Folk kendte Æventyrtyper: »Guldfuglen« og »Li- 
vets Vand« !). 

Den her optrykte, ældste bevarede danske Ud- 
gave af Folkebogen er fra 1696, og nogen ældre 
Optegnelse af Æventyret kendes overhovedet ikke 
i den evropæiske Litteratur2) — bortset fra en is- 
landsk Prosafortælling, der er bevaret i et Haand- 
skrift fra 1691 i det kgl. Bibliotek i Stockholm (Fol. 
47). Denne har samme Personnavne som det dan- 
ske rimede Æventyr3) og hænger altsaa uden 
Tvivl sammen med dette; den kan dog ifølge Sa- 

1) Astrid Lunding, The system of tales in the folklore col- 
lection of Copenhague (FF Communications II, Helsinki 1910) 
Nr. 13 (Fugl, Hest og Prinsesse) og Nr. 90 (Den trettende Søn). 
— Kinder-und Hausmårchen der Briider Grimm Nr. 57 og Nr. 97. 
Se Boltes og Polivkas Anmærkninger til disse I—II (1913—15). 

2) Se Bolte u. Polivka I S. 511. 


3) Se Peringskidilds Omtale i Hickesius' Thesaurus I 315. 
Bolte u. Polivka I S. 506. 
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gens Natur ikke antages at have været Kilden til 
det danske Rim, der tilmed paa Titelbladet beteg- 
nes som oversat fra hollandsk; rimeligvis bygger 
den islandske Forfatter enten paa en lidt ældre, 
nu tabt Udgave af det danske Rim eller muligvis 
paa dettes ukendte Kilde. 

At der har eksisteret en saadan ældre, nu tabt, 
litterær Kilde for det danske Rim, fremgaar ikke 
alene af at dette selv betegner sig som en Be- 
arbejdelse af et hollandsk Digt, men sandsynlig- 
gøres ogsaa ved Forekomsten af en næsten jævn- 
aldrende svensk Prosaoptegnelse, der stammer 
fra Aaret 17011). Denne svenske Prosatekst viser 
i hele Handlingens Gang en meget nær Over- 
ensstemmelse med det danske Rim, men tør dog 
næppe antages at være afledet af dette, da den 
mangler det danske Rims Personnavne og ogsaa 
indeholder andre Smaaafvigelser, idet den bl. a. 
paa enkelte underordnede Punkter giver en noget 
bedre motiveret og mere sammenhængende Frem- 
stilling. Man maa derfor snarest formode, at de 
begge gaar tilbage til en nu tabt fælles Kilde, der 
sikkert ret nøje har gengivet Handlingen i et paa 
Folkemunde levende Æventyr. Maaske skyldes 
Personnavnene (der falder noget ud af Æventyr- 
stilen) den danske Bearbejder; i hvert Fald hører 


1) Konungen av England och hans såner, udg. af Ahlstråm 


i Nyare Bidrag till svenska Landsmålen och svenskt Folklif XI, 
1, S. 107. 
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de ikke oprindelig hjemme i Æventyret. Der vides 
iøvrigt ikke bevaret noget hollandsk Digt, der kan 
være Original til det danske Rim, og det er vel 
endog et Spørgsmaal, om dette ikke snarere — til 
Trods for Titelbladets Oplysning — er oversat fra 
tysk end fra hollandsk; i hvert Fald findes der i 
den danske Tekst enkelte tyske Vendinger (se 
navnlig 142,19), som nok kunde tyde herpaa. 
Man har forsøgt at gætte, hvem den P. J. H. er, 
som ifølge den ældste danske Teksts Titelblad har 
udsat dette Rim paa Dansk. Bolte og Polivka har 
i deres Kommentar til Grimms Æventyr!) hen- 
stillet som en Mulighed, at Bogstaverne kunde 
betyde den Ribe Rektor Peder Jensen Hegelund 
(1542—1614, kendt som Skuespilforfatter), hvorved 
det danske Rim vilde opnaa en langt højere Alder 
end den ældste danske Udgave; men der er intet 
i Digtets Sprog eller poetiske Form, der berettiger 
til.den Formodning, at det skulde gaa helt tilbage 
til 16. Aarhundrede; det synes i begge Henseen- 
der at tilhøre anden Halvdel af 17. Aarhundrede. 
Fra norsk Side er henkastet en anden Antagelse, 
som har noget mere Sandsynlighed for sig; den 
er dog ikke fremsat paa Tryk, men findes i af- 
døde Rektor A. Erichsens haandskrevne Excerp- 
ter, der opbevares i Stavanger Kommunes Biblio- 
tek. Ifølge velvillig Meddelelse fra Bibliotekar 
Hjalmar Pettersen i Kristiania til Brug for nærv. 
1) 1 Bd. S. 511. 
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Udg. indeholder disse nemlig følgende Notits 
(III 134): »Versemaalet er aabenbart en Efterlig- 
ning af det i Nordlands Trompet; der findes Glo- 
ser som aabenbart er bare norske, f. Eks. beise 
—= bisa (Aasen), en underlig Rei, i Svime. Signa- 
turen kan passe paa Peder J. Hind. Bør dog 
undersøges nærmere.« Peder Jensen Hind, død 
1720, var Sognepræst til Trondenæs. Iagttagelsen 
om Versemaalet er rigtig nok, derimod kan flere 
af de som udelukkende norske hævdede Gloser 
ogsaa tyde paa jydsk Dialekt, og det samme 
gælder om de hyppige Flertalsendelser paa -er. 
Noget afgørende kan næppe siges, men Antagel- 
sen om den norske Præsts Forfatterskab er i hvert 
Fald langt sandsynligere end Gætningen om Pe- 
der Jensen Hegelund som Rimets Ophavsmand. 

Den danske eller norske Bearbejder synes i 
det hele at have holdt sig nær til Gangen i det 
mundtligt overleverede Æventyr. Derimod skyl- 
des naturligvis Folkebogens poetiske Stil eller 
rettere dens Mangel paa poetisk Stil hans Pen, 
der røber ham som en ret ubehændig Rimsmed. 
Mange af hans Udtryk hører naturligvis ikke 
hjemme i Æventyrets folkelige Stil; men i Hand- 
lingens Gang møder man ikke mange Spor af 
litterær Bearbejdelse. De Navne, som tildeles 
Kongen af England og hans Sønner, er sikkert 
ikke oprindelige i Æventyret og snarest opstaa- 
ede ved at en litterært dannet Mand, der fore- 
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fandt den almindelige Æventyrbetegnelse »Kon- 
gen af England« i sin Kilde, har givet ham og 
hans Sønner Navne hentede fra den engelske 
Kongerække. Ogsaa Henlæggelsen af de ældre 
Brødres lystige Levned til Paris er et litterært 
Træk, der passer meget godt med Folkebogens 
Opstaaen i anden Halvdel af 17. Aarhundrede; 
men om disse enkelte litterære Træk skyldes den 
dansk-norske Bearbejder eller hans ubekendte 
Kilde, lader sig næppe afgøre !). 

Fraset disse Smaatræk er det et rent og skært 
Æventyrstof, som udgør den rimede Folkebogs 
Indhold, og en Række af dettes Hovedtræk gen- 
findes baade enkelt- og gruppevis i Mængder af 
Folkeæventyr fra de forskelligste Lande og Folk 
i den gamle Verden. Om nogen systematisk Gen- 
nemgang af det meget omfattende Stof vil der 
paa dette Sted selvfølgelig ikke være Tale; der 
maa herom henvises til Boltes og Polivkas meget 
udførlige Sammenstillinger i deres Noter til 
GrimmsÆventyr Nr. 57 og 97. Her skal kun gives 
en Antydning af Hovedmotivernes nærmere eller 
fjærnere Slægtskab med enkelte af de nærmest 
liggende Folkedigtninger og navnlig med de dan- 
ske Æventfroptegnelser. For at denne Sammen- 
stilling overhovedet kan foretages, vil det være 
nødvendigt korteligt at fremstille og gruppere 
Folkebogens Hovedindhold. 


1) Jfr. om disse og enkelte andre litterære Træk S. LXI neden- 
for. 
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I. Kongen af England lider af en ukendt Syg- 
dom, som al Verdens Læger ikke kan helbrede. 
En klog Kone spaar Kongen, at han kan blive 
frisk ved at høre Fugl Føniks synge. 

II. Kongens ældste Søn drager ud for at finde 
Fugl Føniks i Arabien ved Verdens Ende. Han 
falder i lystigt Selskab undervejs og glemmer al- 
deles Rejsens Formaal. Den næstældste Søn gaar 
det ligesaa. Kongens yngste Søn faar med Nød 
og næppe Lov til at rejse ud for at finde baade 
sine ældre Brødre og Vidunderfuglen. Han træf- 
fer Brødrene, som søger at holde ham tilbage, men 
han afviser dem og drager videre. 

III. I de øde Udørkener undervejs mister han 
hele sit Følge, ja endog sin egen Ridehest. Han 
flakker om mellem Is og Sne og finder omsider 
et lille Hus, hvor et ældgammelt Ægtepar byder 
ham Velkommen og giver ham Raad med paa 
Rejsen: han vil snart komme til et »Kloster«, hvis 
Jomfruer vil lokke ham til sig, men han maa ikke 
indlade sig med dem, og naar de til Afsked vil 
byde ham Gaver, skal han kun udbede sig det 
lille graa Asen bag Stalddøren: det skal sige ham 
Besked om hvordan han vinder Fugl Føniks. 

IV. Han gør som befalet, og Æselet lover at 
bære ham til det Slot hvor Fugl Føniks findes, 
samt fortæller ham, at Fuglen synger en Time 
midt paa Dagen, og at i den Tid ligger alle de 
vilde Dyr i Dvale, som vogter Slottet, saa han kan 
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slippe ind og udrette sit Ærende. Han kommer 
lykkelig og vel ind paa Slottet og finder der i Sa- 
len et Brød og en Flaske Vin, som begge har den 
Egenskab, at de aldrig slipper op, hvormeget man 
end bruger af dem, samt et Sværd, som bærer 
den Indskrift, at det kan overvinde 10000 Mand. 
Han tager alle tre Dele med sig og gaar videre 
ind paa Slottet, finder Fugl Føniks og tager den 
ud af Buret. Han finder Slottets Dronning sovende 
og lægger sig i Sengen hos hende. Han naar i 
rette Tid tilbage til Æslet med Fuglen og de tre 
Klenodier og slipper bort inden Dyrene vaagner. 
Dronningen føder en Søn ti Maaneder efter. 

V. Paa Hjemvejen kommer han til et Land 
hvor der hersker stor Hungersnød. Han laaner da 
Kongen dér i Landet sit Brød og faar til Gengæld 
Løfte fra ham paa at han vil hjælpe ham med 
10000 Mand. Han kommer dernæst til et andet 
Land, hvor Vinhøsten er slaaet fejl, og laaner Kon- 
gen dér i Landet sin Flaske; Kongen lover til Gen- 
gæld at hjælpe ham med 20000 Mand. Endelig 
kommer han til et tredje Land, hvor Folket er 
nær ved at bukke under for sine Fjender; han laa- 
ner Kongen dér i Landet sit Sværd og faar til Gen- 
gæld Løfte af ham om 30000 Mand til Hjælp. 

VI. Han træffer paa Hjemvejen sine to ældre 
Brødre, der af Misundelse overfalder ham, tager 
Føniks og Æselet fra ham og truer med at tage 
ham af Dage. Han tigger dem om at skaane hans 
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Liv og lover dem aldrig at komme tilbage til Eng- 
land. De to ældre Brødre vender hjem til England 
med Føniks og Æslet, men Fuglen vil ikke synge. 
Til Trods for sit Løfte vender ogsaa den yngste 
Søn hjem forklædt som Staldsvend, tager (ukendt) 
Tjeneste i Kongens Stald og passer her sit Æsel. 
Dette spaar ham, at han snart skal se Dronningen 
fra Arabien og den unge Søn han har faaet med 
hende. 

VII. Dronningen af Arabien drager ud for at 
finde sin lille Søns Fader og hævne den Forsmæ- 
delse der er overgaaet hende. Hun kommer un- 
dervejs til de samme tre Lande, som Kongesønnen 
har hjulpet, kræver Brød, Vinflaske og Sværd til- 
bage og faar tillige de lovede Hjælpetropper med 
sig. Hun drager nu med hele sin Hærstyrke til 
England, lejrer sig for Hovedstaden og truer med 
at lægge hele Landet øde. Den engelske Konge 
lover at sende sin Søn ud til hende, som har røvet 
Fugl Føniks fra hende, og beder den ældste Søn 
opsøge hende i hendes Lejr. Dronningen har la- 
det brede Fløjl henad Vejen; den ældste Konge- 
søn tør ikke træde paa dette, men gaar ved Siden 
af med Hatten i Haanden; han bliver haanligt af- 
vist af Dronningen. Hun kræver ved et nyt Ge- 
sandtskab under de samme Trusler at faa den 
rette Person udleveret, som har røvet hendes Fugl. 
Den næstældste Søn maa saa drage ud til hende, 
men bliver sendt hjem med endnu større Spot og 
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Skam. Den yngste Broder røber nu sit rette Navn 
for Staldmesteren; denne gaar til Kongen og siger 
ham Besked om det hele. Den yngste Søn kaldes 
ind for Faderen og fortæller ham, hvordan hans 
ældre Brødre har behandlet ham. Kongen lader 
dem kaste i Fængsel og beder den yngste Søn op- 
søge Arabiens Dronning i hendes Lejr. Han gaar 
midt ud ad det paa Vejen spredte Skarlagen, og 
Dronningen vedkender sig ham som Herre og 
Husbonde og Fader til hendes lille Søn. De gaar 
nu sammen ind til Kongen af England; Føniks 
synger atter ved Gensynet, og Kongen faar sin 
Sundhed.tilbage. Der drikkes Bryllup med Lyst 
og Glæde, og Kongen lader de to ældste Sønner 
straffe paa Livet. 


I den følgende Sammenstilling med beslægtede 
Folkeæventyr vil der i det hele blive set bort fra 
saadanne, der ved deres Indhold, Personnavne 
o. s. fr. tydelig tilkendegiver, at de er paavirkede 
af eller endog ligefrem genfortalte efter vor Folke- 
bog, der, som Bibliografien viser, har kunnet glæ- 
de sig ved ret stor Popularitet. Genfortalt efter 
Folkebogen er Nr. 41 i Tang Kristensen, Danske 
Folkeæventyr (Viborg 1888), der betitles »Konge- 
sønnen og Fuglen«; endvidere Nr. 1632 og 2233 i 
Tang Kristensens haandskrevne Æventyrsamling 
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iDansk Folkemindesamling!). Det samme gælder 
om følgende Numre af Svend Grundtvigs haand- 
skrevne Æventyrsamlinger sammesteds: 13c fra 
Thy og fra Sydfyn, 13h fra Aabenraaegnen og 
13i fra Horsensegnen. Paavirkede af Folkebogen 
er muligvis Nr. 883 og 1366 af Tang Kristensens 
haandskrevne Æventyrsamlinger, der har en Ræk- 
ke Enkeltheder til fælles med den, men afviger 
fra den ved ikke at handle om Fugl Føniks, men 
om det helbredende Vand, der skal hentes til den 
syge Fader2?), samt Nr. 1720, der mangler Motivet 
med Sværdet, Brødet og Vinen. Det samme gæl- 
der om Tang Kristensen, Æventyr fra Jylland I 
Nr. 23 (Prinsessen i Arabien), der ligeledes har 
Livsens Vand i Steden for Fugl Føniks. Afgjort 
paavirket af Folkebogen er Æventyret om Fugl 
Føniks i Haukenæs, Norsk Æventyrskat S. 180, 
der dog ogsaa indblander flere andre Motiver 
(Livsens Saft, der tappes af et Træ paa et Bjærg; 
Guldnøgle, der aabner alle Laase, m. fi.). 

Vi gaar nu over til at gennemgaa de enkelte 
Afsnit i Folkebogen og sammenstille de deri inde- 
holdte Motiver med nogle af de nærbeslægtede 
Æventyrtyper. 

1) For godhedsfuld Hjælp med Gennemgang af de haand- 
skrevne Samlinger i Dansk Folkemindesamling og for anden 
Vejledning i Æventyrstoffet skylder jeg Magister Hans Ellekilde 
Tak. ' 

2) De tilhører saaledes helt Æventyrtypen Nr. 90, se S. 
XXXV Note 1 ovenfor. 
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1) Det første Afsnit(om Kongens Sygdom) fore- 
kommer ganske vist i nogle Opskrifter af Æventyr- 
type Nr. 13 i Dansk Folkemindesamling!), som 
atter svarer til Grimms Æventyr Nr. 57 om Guld- 
fuglen, og er ogsaa optaget i Svend Grundtvigs 
sammenstykkede Tekst i Danske Folkeæventyr 
(1883) S. 108, ligesom det ogsaa kendes fra nogle 
tyske Opskrifter, men er dog ikke egentlig typisk 
for dette Æventyr. Hyppigere indledes dette med 
en Fortælling om en mærkelig Abild 0. 1., som vok- 
ser i Kongens Have, og hvis Blade (Blomster, 
gyldne Æbler) røves om Natten af en Fugl. De 
to ældste Sønner vaager forgæves om Nætterne 
for at fange Fuglen; den yngste faar heller ikke 
fat paa den, men det lykkes ham dog at rive en 
Fjer af dens Hale. Denne skinner som det pure 
Guld, og Kongen bliver saa indtaget i den, at han 
ønsker at faa hele Fuglen. — Denne Indledning 
findes bl. a. i selve den Grimmske Tekst Nr. 57 og 
i Asbjørnsens og Moes Optegnelse af det tilsva- 
rende norske Æventyr om Guldfuglen; i enkelte 
Opskrifter, f. Eks. Skattegraveren V 179 (og lige- 
ledes i Svend Grundtvigs Bearbejdelse i Danske 
Folkeæventyr 1883 S.108), er den kombineret med 
Indledningen om den syge Konge, men denne 
Kombination er aabenbart ikke oprindelig. 

Som Indledning til Æventyret om Guldfuglen 
synes Fortællingen om Abilden, hvis gyldne Blade 

1) Se f. Eks. Skattegraveren V 179. 
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eller Frugter røves om Natten, at passe vel saa 
godt som Fortællingen om den syge Konge; der 
er noget søgt i den Tanke, at en Guldfugl skulde 
hentes for at helbrede ham ved sin Sang. Der er 
da nogen Grund til at formode, at Indledningen 
om Abilden er oprindeligere i dette Æventyr end 
den om den syge Konge, og dette bestyrkes i høj 
Grad ved den Omstændighed, at Indledningen 
om Kongens mærkelige Sygdom genfindes i et 
andet Æventyr, hvor den passer langt bedre og 
aabenbart med Rette hører hjemme, nemlig Æven- 
tyret om Livsens Vand, Dansk Folkemindesam- 
ling Nr. 90, Grimm Nr. 971). Ogsaa i dette Æven- 
tyr drager tre Kongesønner ud for at finde Læge- 
middel til deres syge Fader, men kun den yngste 
lykkes det at finde Vandet, som kan helbrede ham. 
Forbindelsen mellem Faderens Sygdom og Læge- 
midlet, som skal helbrede ham, er her ikke vil- 
kaarlig som i Folkebogen og de dermed beslæg- 
tede Æventyroptegnelser, men vel motiveret i 


1) Se Bolte-Polivka II 394 ff. og Litteraturhenvisningerne der. 
Den ældste kendte Form af Æventyret om Livsens Vand er en 
Prædiken fra c. 1300 af den provengalske Dominikaner Johannes 
Gobii junior i hans Scala celi, trykt i Ulm 1480 (Germania 30, 
203). I Asbjørnsens og Moes norske Æventyrsamling hører 
»Guldslottet som hang i Luften« herhid. Tang Kristensens Op- 
tegnelse i Æventyr fra Jylland I S. 180 Nr. 23 (Prinsessen i Ara- 
bien) synes, som nævnt, i Enkeltheder paavirket af Folkebogen, 
men da den handler om Livsens Vand, ikke om Fugl Føniks, 
hører den dog sammen med Æventyrtypen Nr.90 (Grimm 97). 
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poetisk Henseende, og man tør derfor formode, 
at der her foreligger en af de ingenlunde sjældne 
Sammenblandinger af beslægtede Æventyrmoti- 
ver, der ofte optræder i Folkedigtningen. 

Denne Antagelse bestyrkes yderligere ved den 
Form som Æventyret om Guldfuglen har i 1001 
Nat). Det begynder her med at Sultanen af Yemen 
har tre Sønner, hvoraf den yngste er falden i 
Unaade; han gaar paa Jagt med sine Brødre ri- 
dende paa en halt Hest, og finder en Perlekæde 
til en Fugl; da denne bringes Sultanen, sender 
han Brødrene ud at lede efter Fuglen selv. — 
Denne Indlednings Slægtskab med den oven- 
anførte Indledning til Æventyret om Guldfuglen 
(om Abilden og Fuglen der røver dens Æbler) er 
umiskendeligt; i begge Tilfælde opvækker et kost- 
bart eller skinnende Tilbehør til Fuglen (Perle- 
kæde, gylden Halefjer) Fyrstens Attraa efter at 
komme i Besiddelse af hele Fuglen. Ogsaa her- 
ved sandsynliggøres det altsaa, at Indledningen 
om Kongens Sygdom rettelig hører hjemme i 
Æventyret om Livsens Vand. 

2) Æventyrets følgende Afsnit: hvordan de to 
ældste Kongesønner svirer og sværmer og for- 
gæves søger at forlede deres yngste Broder til det 
samme, genfindes i de fleste Opskrifter af Æven- 
tyret om Guldfuglen (dansk Nr. 13, Grimm Nr. 57) 


1) Victor Chauvin, Bibliographie des ouvrages arabes VI,5 
(Liége 1901). 
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I flere Optegnelser, bl. a. i selve Grimms Tekst og 
hos Asbjørnsen og Moe, forekommer allerede her 
et Dyr (en Ræv, en Ulv, sjældnere en Løve, en 
Hind), der affærdiges haanligt af de ældre Brødre, 
men hjælper den yngste med Raad og Daad; det 
spiller saaledes i Æventyret samme Rolle som 
Æseleti Folkebogen. Ogsaa i Æventyret om Liv-. 
sens Vand forekommer beslægtede (men ikke 
identiske) Træk: i Grimms Tekst (Nr. 97) er det 
en Dværg, som vil raade den ældste og næstældste 
Søn, men de ænser ikke hans Raad og kommer 
begge i Klemme mellem Bjærgene; i Skattegrave- 
ren XI 226 (Prinsessen fra Sødlandet) bliver de to 
ældste Brødre satte i Jærnbur af to Kæmper. 

3) Folkebogens tredje Afsnit, om Kongesønnens 
Besøg hos det gamle Ægtepar, der giver ham gode 
Raad, findes naturligvis ikke i den Grimmske og 
de dermed beslægtede Optegnelser af Æventyret 
om Guldfuglen, hvor det hjælpende Dyr straks 
tager Affære. Derimod genfindes den menneske- 
lige Raadgiver i en lille Gruppe Optegnelser af 
Æventyret om Guldfuglen, der ogsaa paa mange 
andre Punkter viser en lignende Indblanding af 
Motiver fra Æventyret om Livsens Vand som Fol- 
kebogen; her kan særlig nævnes »Bryde Konge- 
søn« i Klavs Berntsens Folkeæventyr I, Nr. Il, 
og »Hvorledes Bryde blev Konge« i Carit Etlar, 
Æventyr og Folkesagn fra Jylland; men ogsaa 
andensteds fra kendes aldeles tilsvarende Folke- 
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æventyr, der røber Slægtskab med Folkebogen 
uden dog at kunne være afledede af den; se f. Eks. 
Tille, Verzeichniss der båhmischen Mårchen I, 
No 1—8 (= FF Communications No 34, Helsinki 
1921), hvis Fremstilling S. 177 viser, at den Afart 
af Æventyret »der Wundervogel«, som han kalder 
»Die Prinzessin mit dem Schwert, dem Wein und 
dem Brot« ret nøje i hele sin Handling svarer 
til vor Folkebog med dens Sammenblanding af 
Æventyrtyperne 13 og 90. I det beslægtede Æven- 
tyr i 1001 Nat er det ligeledes en gammel Mand, 
der hjælper den yngste Kongesøn paa Vej til at 
finde Fuglen!). 

Men iøvrigt hører den raadgivende Gubbe sær- 
lig hjemme i Æventyret om Livsens Vand; se 
f. Eks. Tang Kristensen, Bindestuens Saga Nr. 16 
(S. 123), hvor en gammel Mand raader den yngste 
Kongesøn til at vælge den lille graa Hest bag 
Døren ?). I Ernst Meyer, Deutsche Volksmårchen 
aus Schwaben, 3. Aufi. Nr. 5 er det ligeledes en 
gammel Mand der raader den yngste Kongesøn. 
Betydelig Lighed har denne Episode med det til- 
svarende Afsnit i den ovenfor anførte ældste Op-. 
tegnelse af Æventyret om Livsens Vand (i Johan- 
nes Gobii's Prædiken fra c. 1300), hvor en Gubbe 


1) Ligeledes i den meget kortfattede Opskrift »Den fundne 
Fader« (Skattegraveren XII 167). 
2) I andre Opskrifter, f. Eks. hos Grimm, er det dog en 
Dværg, som raader; se S. XLVIII ovenfor. 
d 
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viser den yngste Kongesøn Vej til Ungdomskil- 
den og advarer ham mod Farerne, der truer ham ; 
blandt disse er ogsaa et Møde med Kvinder af 
tillokkende Ydre, hvis Skønhed han maa undlade 
at betragte; disse svarer jo ret nøje til »Kloster- 
jomfruerne« i Folkebogen. Dog forekommer den 
gamle Mand som Raadgiver ogsaa i den lille 
Æventyrgruppe, der ligesom vor Folkebog ud- 
viser en Sammenblanding af Motiver fra Æventyr- 
gruppe Nr. 13 og Nr. 90 (jfr. S.XLVIII f.); i Æven- 
tyret om Bryde Kongesøn« (Klavs Berntsen I, 
Nr. I, jfr. Carit Etlar, Æventyr og Folkesagn fra 
Jylland S. 1) raader han Brødrene til ikke at spise 
kostbare Retter, ikke sove i Silkesenge, ikke vælge 
de fine Heste, men bede om det graa Æsel bag 
Døren; men Per og Povl ænser ikke hans Raad, 
kun Bryde følger dem. 

At et Æsel eller en Hest giver Æventyrets Helt 
gode Raad, genfindes som Motiv i en Mængde 
Æventyr, ikke alene i saadanne som hører til 
den her omhandlede Æventyrtype Nr. 90, saasom 
Asbjørnsens og Moes »Guldslottet som hang i Luf- 
ten« og Eva Wigstroms »Den underbara håsten« !), 
men ogsaa i andre, som f. Eks. »Mons Tro« i Sv. 
Grundtvigs nye Æventyrsamling (1878)2). Det 

1) Nyare Bidrag tillSvenska Landsmålen och svenskt Folk- 
lif V,1, 8. 57. 

2) Jfr. bl. a. Skattegraveren VIII 165; Tang Kristensen, 


Æventyr (1888) S. 353; sammes Jydske Folkeminder V S. 105. 
151. 194, 0. s. fr. 
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Træk, at Kongesønnen raades til at vælge det 
uanselige graa Æsel bag Stalddøren fremfor de 
fine Heste, genfindes ligeledes i adskillige andre 
Æventyr!) og er typisk for Æventyrdigtningens 
Fremhæven af det tilsyneladende ringe og uan- 
selige som det i Virkeligheden mest værdifulde. 

Aandsbeslægtede Træk, men dog afvigende i 
Enkeltheder, findes ogsaa i de mere ublandede 
Opskrifter af Æventyrtype Nr. 13, bl. a. i selve det 
Grimmske Æventyr om Guldfuglen. Den hjæl- 
pende Ræv (Ulv, Løve etc.) raader nemlig her 
Kongesønnen til at tage Guldfuglen ud af dens 
Guldbur og sætte den i et simpelt Træbur; men 
han er ulydig og vækker som Følge deraf Vog- 
terne, bliver taget til Fange og maa for at slippe 
fri love at skaffe Troldkongens Guldhest. Ræven 
raader ham til at lægge en simpel Sadel og et 
tarveligt Bidsel paa den i Steden for de gyldne; 
men han er atter ulydig og kommer galt afsted, 
saa han for at slippe fri maa love at skaffe Konge- 
datteren fra Guldslottet. Tredje Gang er han ende- 
lig standhaftig og følger Rævens Raad, og ved 
List lykkes det ham paa Hjemvejen at beholde 
Prinsessen og dog genvinde baade Fugl og Hest. 

Af denne med Tretalsloven i Folkedigtningen 
stemmende Fortælling er intet Spor i vor Folke- 


1) Se f. Eks. Tang Kristensens Æventyr (1888) S. 264 og 
sammes Jydske Folkeminder VII 335. 51. Jfr. ogsaa Asbjørn- 
sens og Moes »Guldslottet som hang i Luften«. 
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bog. Derimod genfindes Træk for Træk tilsvarende 
Episoder i den ældste daterede evropæiske Digt- 
ning, som har Motiver tilfælles med Æventyret 
om Guldfuglen, nemlig den nederlandske Ridder- 
roman om Walewein fra 13. Aarh.!). Helten dra- 
ger her ud for at hente et kosteligt Skakbræt til 
sin Onkel Kong Artus, og ogsaa i dette Digt op- 
træder en Ræv som hans Hjælper. Skakbrættet 
kan han kun faa ved at skaffe dets Ejer et Vid- 
undersværd i Stedet for det, og dette kan han ikke 
faa uden at skaffe dets Ejer Inderkongens Datter. 
Han vender til Slut hjem med Kongedatteren og 
Skakbrættet efter at have afleveret Sværdet. Om 
misundelige Brødre eller syg Konge er her ikke 
Tale, og Ridderromanen har i det hele, som det 
vil ses, kun yderst ringe Tilknytning til vor Folke- 
bog, medens dens Lighed med den ublandede 
Æventyrtype Nr. 13 (Grimm Nr. 57) er umiskende- 
lig. 

4) Som det allerede vil fremgaa af det fore- 
gaaende, findes der ikke i Æventyrtypen Nr. 13 i 
dennes rene Form noget tilsvarende til Enkelt- 
hederne i vor Folkebogs fjerde Afsnit: Kongesøn- 
nens Besøg i det Slot hvor Guldfuglen findes. 
Atter her maa vi ty til Æventyrtype Nr.90 (= Grimm 
Nr.97) for at finde Paralleller. I selve det Grimm- 
ske Æventyr om Livsens Vand kommer Konge- 
sønnen ind paa Slottet ved at give Portløverne 

1) Udg. af Jonckbloet 1846—48; jfr. Bolte-Polivka I S. 511. 
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Brød (!) og henter derinde som i vor Folkebog 
Klenodier med magiske Kræfter (Brød og Sværd); 
siden møder han paa Slottet en Prinsesse, der 
kysser ham og lover ham Bryllup om et Aar. Mø- 
det med Prinsessen er dog her noget tilsløret af 
Anstandshensyn; det almindelige Træk i Opskrif- 
terne er at han ligger hos den sovende Prinsesse 
og avler et Barn med hende, aldeles som i Folke- 
bogen; saaledes f. Eks. i Campbell, Tales of the 
West highlands I, 1, Nr.9; i det norske Æventyr 
om Guldslottet som hang i Luften og i det skaan- 
ske om »den underbara håsten« samt i det jydske 
»Prinsessen fra Sødlandet« (Skgr. XI S.226) er 
ganske det samme Tilfældet, og i det jydske og 
det skaanske Æventyr skriver han ydermere sit 
Navn og sine Bedrifter hos). Samme Historie 
om hans Møde med den sovende Prinsesse gen- 
findes i Tang Kristensen, Jydske Folkeminder V, 
Nr. 24 og 25 samt XII Nr. 42; endvidere i sammes 
Bindestuens Saga Nr. 16 og Fra Mindebo Nr.2. Om 
den særlige Overensstemmelse mellem vor Folke- 
bog og den specielle Æventyrtype, der repræsen- 
teres af Klavs Berntsens og Carit Etlars Æventyr 
om Bryde Kongesøn, er talt ovenfor S. XLVIII f. 
Ligeledes om Æventyret »Prinsessen i Arabien« 
hos Tang Kristensen, Æventyr fra Jylland I S. 180, 
der paa en Række Punkter viser en saa nær Over- 


1) Ligeledes f. Eks. i Ernst Meier, Deutsche Volksmårchen 
aus Schwaben, 3. Aufl., Nr. 5. 
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ensstemmelse med vor Folkebog, at Paavirkning 
fra denne synes sandsynlig, skønt den ikke kan 
være Æventyrets eneste Kilde (jfr. ovenfor S. 
XLIV). Disse Træk genfindes delvis i Æven- 
tyrets orientalske Form i 1001 Nat (Sultanen af 
Yemen og hans tre Sønner), hvori der dog (lige- 
som i Æventyret »den hvide Hest«, Jyske Folke- 
minder V, 25, i Æventyret »Kong Karl paa det for- 
heksede Slot«, Jyske Folkeminder XII Nr. 42, og 
i det norske Æventyr om Guldslottet som hang i 
Luften) forekommer mere end én Prinsesse: den 
yngste Kongesøn dræber et Uhyre og ægter den 
befriede. Prinsesse, men forlader hende i Søvne 
og sætter hende Stævne i Yemen; senere kommer 
han ind paa Slottet hvor Guldfuglen opholder sig, 
ved at kaste slagtede Faar for Portløverne, og sæt- 
ter ligeledes den hos Fuglen sovende Prinsesse 
Stævne i Yemen. 

5) Ogsaa det femte Afsnit af Folkebogen, om 
den Hjælp som Kongesønnen paa Hjemvejen 
bringer tre i Nød stedte Konger med de magiske 
Klenodier han har erhvervet, genfindes i en Ræk- 
ke Opskrifter af Æventyrtype Nr. 90 (= Grimm 
Nr. 97); særlig beslægtet er her Tang Kristensen, 
Jydske Folkeminder V, Nr. 24, der dog ellers ikke 
synes paavirket af Folkebogen; ligeledes Tang 
Kristensen, Fra Mindebo Nr. 2. Æventyret »Prin- 
sessen i Arabien« (Tang Kristensen, Æventyr fra 
Jylland I Nr. 23) er her saa overensstemmende 
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med Folkebogen, at en Paavirkning ikke synes 
udelukket (jfr. ovenfor S. XLIV og LIV), men inde- 
holder forøvrigt det udfyldende Træk, der synes 
glemt i Folkebogen, at Kongesønnen samtidig 
med at hjælpe Kongerne (her: af Spanien, Frank- 
rig og Danmark) med Flaske, Brød og Sværd lader 
dem love at overgive Klenodierne til den der ken- 
des ved dem som sine, og tillige give vedkom- 
mende 10000 Mand til Hjælp. 

6) Det sjette Afsnit af Folkebogen, om de mis- 
undelige ældre Brødres Hævn paa den yngste 
Broder, genfindes i de fleste Optegnelser af Æven- 
tyrtype Nr. 13 (Guldfuglen) og er ogsaa meget 
hyppigt forekommende i Opskrifter af Æventyr- 
type Nr. 90 (Livets Vand), om end Enkelthederne 
ofte kan afvige en Del indbyrdes i de forskellige 
Optegnelser. Brødrenes Svig udmales som oftest 
med adskilligt grellere Farver end i Folkebogen, 
hvor de kun truer med at tage Livet af ham; den 
ældre og mere oprindelige Version synes at være, 
at de virkelig tager Livet af ham (men han gen- 
oplives atter af det hjælpende Dyr). I mange Op- 
skrifter af »Guldfuglen« advarer Ræven forgæves 
Kongesønnen mod at købe Galgekød; han løs- 
køber alligevel de to ældre Brødre fra Galgen. 
Ofte styrter de to ældre Brødre ham i en Brønd 
e.1., men han reddes af Ræven og kommer siden 
(som i Folkebogen) forklædt til Slottet, hvor Brød- 
rene har bragt deres Fader Guldfuglen (som dog 
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ikke vil synge). I Fortællingen om Sultanen af 
Yemen og hans Sønner i 1001 Nat tager de ældre 
Brødre bare Guldfuglen fra den yngste Prins, 
men gør ham ellers ikke noget; men i et beslæg- 
tet Æventyr sammesteds!) genfindes det oven- 
nævnte Træk, at de misundelige Brødre kaster 
ham i en Brønd (hvorfra han redder sig ved af 
kalde en hjælpende Aand frem med en Trylle- 
ring, jfr. Aladdin). I Æventyret om Bryde Konge- 
søn (Klavs Berntsen I, Nr. 1) skyder Brødrene 
ham ned i en Løvegaard, men han redder sig ved 
en magisk Lampe; altsaa et lignende Motiv som 
i det sidst anførte østerlandske Æventyr. Løve- 
kulen forekommer ogsaa i Jydske Folkeminder 
V 25 (Den hvide Hest). 

I det Grimmske Æventyr om Livsens Vand 
(Nr. 97) er Motivet udformet lidt anderledes: de 
ældre Brødre fraraner den yngste hans Flasker 
med Livets Vand og giver ham almindeligt Vand 
(eller hvad værre er) i deres Sted; da de kommer 
til deres Fader Kongen, lykkes det derfor de ældre 
at helbrede ham, medens den yngstes Vand ingen 
Virkning gør; Kongen vredes paa ham og døm- 
mer ham til Døde, men han tigger Jægeren, der 
skal skyde ham, om Livet og bytter Klæder med 
ham. Ganske lignende Motiver (Forbytning af 
Flasker) findes i de jyske Optegnelser af Æventyr- 
type 90 i Skattegraveren XI 226 og Tang Kristen- 

1) Chauvin, 6,8 (Nr. 273). 
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sen, Æventyr fra Jylland I Nr. 23 (hvilket sidste 
ellers i adskillige Enkeltheder synes paavirket af 
Folkebogen); endvidere Tang Kristensen, Fra 
Mindebo Nr. 2, og samme, Bindestuens Saga 
Nr. 16, samt Jydske Folkeminder V, Nr. 24. 

7) Vi kommer nu til Slutningsscenerne i Folke- 
bogen, der indeholder Knudens lykkelige Løs- 
ning. Denne har vel en vis almindelig Lighed 
med Slutningen af de fleste Opskrifter af den rene 
Æventyrtype Nr. 13 (Guldfuglen), i hvilke den 
yngste Kongesøn forklædt kommer op paa Slottet, 
faar Guldfuglen til at synge, helbreder Kongen 
og genvinder Prinsessen, medens de to ældste 
Sønner straffes (som Regel paa Livet).!) Men 
denne Æventyrtype i dens Renhed indeholder 
ikke de for Folkebogen ejendommelige Træk, at 
Prinsessen kommer med en Hærmagt for at finde 
Faderen til sit Barn og sætter Brødrene paa Prøve 
ved at se, hvem af dem der tør gaa (eller ride) 
midt henad det paa Jorden udbredte kostbare Klæ- 
de. Denne »Faderprøve« genfindes derimod i en 
ret skarpt afgrænset Gruppe af Æventyr, hvoraf 
de fleste tilhører Æventyrtype Nr. 90 (= Grimm 
Nr. 97 om Livsens Vand), medens et mindre Tal 
ligesom vor Folkebog udviser en Sammenblan- 


1) Ofte sluttes med det Træk, at det hjælpende Dyr nøder 
Kongesønnen til at hugge dets Hoved af, hvorved det forvand- 
les til en Prins (som Regel Broder til den af ham vundne Prin- 
sesse). 
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ding af Motiver fra Æventyrtype Nr. 13 og Nr. 90. 
Det er Reinhold Kåbler (i Kleinere Schriften S. 55 
og 562), som først har gjort opmærksom paa denne 
Gruppes Eksistens, og med Hensyn til det uden- 
landske Materiale skal der derfor i det hele og 
store blot henvises til hans Litteraturfortegnelse. 
I selve den Grimmske Tekst af Æventyret »Liv- 
sens Vand« sender Prinsessen først Vogne med 
Kostbarheder til den yngste Prins til Tak for 
Hjælpen, hvorved Kongen kommer i Tanker om 
hans Uskyld og til sin Glæde erfarer af Jægeren, 
hvem han har befalet at undlive ham, at han end- 
nu lever. Prinsessen lader dernæst gøre en Vej af 
Guld op til sit Slot, som hendes Brudgom skal 
ride ad. Den ældste og den næstældste Broder 
rider til højre og til venstre for Vejen og sendes 
bort med Haan, den yngste rider midt ned ad 
Guldet og holder Bryllup med hende. Endnu 
nærmere i Slægt med Folkebogen er Tang Kristen- 
sen, Jydske Folkeminder V Nr. 24 og Æventyr fra 
Jylland I Nr. 23, hvor Prinsessen kommer med en 
Krigshær til England aldeles som i Folkebogen. 
»Faderprøven« genfindes i Skattegraveren XI 226 
og XII 167, Tang Kristensen, Fra Mindebo Nr. 2 
og Bindestuens Saga Nr. 16, der alle hører til 
Æventyrtype Nr.90; endvidere i Jydske Folkemin- 
der V 25. Meget nær i Slægt med Folkebogen er 
ogsaa den tidligere anførte lille Gruppe, der re- 
præsenterer en Blandingstype mellem Nr. 13 og 
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90, og som paa dansk væsentlig repræsenteres af 
»Bryde Kongesøn« (Klavs Berntsen I Nr. 1) og 
»Hvorledes Bryde blev Konge (Carit Etlar, Æven- 
tyr og Folkesagn fra Jylland). I det norske Æven- 
tyr »Guldslottet som hang i Luften« kendes den 
rette Brudgom paa at han ikke bukker og skraber 
for Prinsessen som de andre, men blot nikker til 
hende og viser hende den Lap, han klippede ud 
af hendes Kjole da han besøgte hende paa Slot- 
tet. En Lap klippet af Prinsessens Silkesærk næv- 
nes ogsaa som Genkendelsesmiddel i »Den fundne 
Fader« (Skattegraveren XII 167). I »Prinsessen fra 
Sødlandet« (Skattegraveren XI 226) giver Prinses- 
sens egen lille Søn Anledning til hendes Udfærd 
for at finde Barnefaderen, idet han paa Slottet fin- 
der den Tavle, hvorpaa Kongesønnen har skrevet 
sit Navn. I det skaanske Æventyr »den under- 
bara håsten« understreges ligesom i det oven- 
anførte norske Prinsessens krigerske Trusler: hun 
møder i Spidsen for sin Hær og erklærer (aldeles 
som i Folkebogen) Kongen Krig, hvis han ikke 
straks udleverer hende Prinsen, der havde besøgt 
hende paa hendes Slot. Der bredes Skarlagen paa 
Vejen; de 11 ældre Brødre tør ikke ride derpaa, 
men den yngste hentes op af Løvegruben, hvori 
Kongen forledt af de ældre Brødre har ladet ham 
kaste, tryller med et magisk Bidsel sin Hest til 
sig og rider lige hen ad Skarlagenet, genkendes 
af Prinsessen og rider hjem med hende og Søn- 
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nen!). Samme Motiv genfindes endelig ogsaa, 
om end lidt afsvækket, i Æventyrets orientalske 
Form i 1001 Nat (Sultanen af Yemen og hans tre 
Sønner): Prinsesserne kommer til Yemen og ind- 
byder Prinserne til at besøge dem i deres Lejr; 
de to ældste Sønner sendes ud, den ene efter den 
anden, men Prinsesserne genkender dem ikke; 
først den yngste genkendes af dem som den rette 
og afslører sine to ældre Brødre, der straffes med 
at jages bort. 


Denne kortfattede Sammenstilling af vor Folke- 
bogs Hovedmotiver med nogle af de nærmest be- 
slægtede Æventyroptegnelser vil have givet Læse- 
ren et vistIndtryk af,i hvilken Grad nærbeslægtede 
Æventyrtyper stadig avler nye Krydsningsformer. 
Disse hører utvivlsomt med til Æventyrenes na- 
turlige Liv paa Folkemunde og kan derfor godt 
gaa forholdsvis langt tilbage i Tiden. Selve Folke- 
bogen om Kong Edvard og hans Sønner maa helt 
igennem, som nævnt, betegnes som en Krydsning 
af de to Æventyrtyper Nr. 13 (= Grimm Nr. 57, 
»Guldfuglen«) og Nr. 90 (= Grimm Nr. 97, »Liv- 
sens Vand«) og stadfæster saaledes den anden- 

1) Ogsaa dette Æventyr slutter med at Hesten paa For- 


langende halshugges og derved omskabes til Prinsessens Bro- 
der. 
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steds opstillede Regel, at en litterær Sagn- eller 
Æventyroptegnelses Alder intet siger m. H. t. 
dens Oprindelighed i Type!). Der er dog ingen 
Grund til at tro, at Kombinationen er af rent 
litterær Art, da den genfindes i en Gruppe Æven- 
tyroptegnelser, der dog ikke i Enkeltheder røber 
et saadant Slægtskab med vor Folkebog, at de 
kan tænkes afledte af denne eller dens forment- 
lige litterære Kilde. Denne Gruppe repræsenteres, 
som ovenfor S. XLVIII. LIII, LIX. omtalt, paa 
Dansk af Æventyrene om Bryde Kongesøn (hos 
Klavs Berntsen og Carit Etlar), men genfindes 
ogsaa i mange andre Lande; for Bøhmens Ved- 
kommende kan saaledes henvises til Tilles oven- 
for S. XLIX anførte Redegørelse. Den Rimsmed, 
hvem Folkebogen om Kong Edvard skyldes (der 
tænkes her ikke saa meget paa den danske 
Oversætter som paa Forfatteren af hans For- 
læg), bygger utvivlsomt i alt væsentligt paa et 
til denne Gruppe hørende Æventyr, som alle- 
rede dengang har levet paa Folkemunde; og han 
synes i det hele ikke at have gjort sig skyldig 
i nogen synderlig litterær Bearbejdelse af Æm- 
net (jfr. ovenfor S. XXXVIII). Hans Rim er ret 
naive; den bundne og lidt pertentlig-sirlige Stil 
med dens ikke saa faa Fremmedord gør Sprog- 
formen noget tvungen, saa den just ikke kan siges 


1) Axel Olrik, Nogle Grundsætninger for Sagnforskning 
(1921) $ 171. 
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at være i den rette Æventyrstil; men han synes 
i det hele at have fulgt Folkeæventyrets Hand- 
ling meget nøje, og de Tilføjelser, han har gjort, 
indskrænker sig væsentlig til de Navne han har 
givet Hovedpersonerne (se ovenfor S.XXXVIII f.). 
Til de litterære Paafund hører dog muligvis ogsaa 
Føniksnavnet, der gives Guldfuglen, og Henlæg- 
gelsen af dennes Slot til Arabien!); endvidere de 
svirende ældre Brødres Anbringelse i Paris og 
Orléans; vilkaarligt er det vel ogsaa, naar de tre 
Kongeriger, som Kongesønnen paa Hjemvejen 
hjælper med de tre magiske Gaver, benævnes 
Marokko, Spanien og Frankrige. At de tillokkende 
Jomfruers Opholdssted benævnes »Kloster«, kan 
være litterært, men hænger dog maaske snarere 
sammen med, at den Æventyrform, som Folke- 
bogens Forfatter (eller hans Kilde) bygger paa, 
stammer fra katholske Lande. Paa Herkomst fra 
sydligere Egne tyder ogsaa den Vinflaske, der i 
Folkebogen føjes til de to andre Klenodier (Brød 
og Sværd), som Kongesønnen i det Grimmske 
Æventyr Nr. 97 (Livsens Vand) finder i Slottet, 
idet dens Anvendelse til at bøde paa Vinmangelen 
i Spanien aabenbart forudsætter mere sydlandske 
Forhold, hvor hele Folket drikker Vin til daglig. 
Her er sikkert ikke Tale om noget litterært Paa- 
fund; dertil stemmer Vinflasken og den Rolle den 


1) Axel Olrik, Nogle Grundsætninger for Sagnforskning 
$ 56 Anm. 
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spiller, altfor godt med den i Æventyrene saa 
yndede Tretalslov!), der bl. a. netop ogsaa giver 
sig Udslag i, at Æventyrets Helt meget ofte er- 
hverver tre Tryllegaver?). 

1) Axel Olrik, Grundsætninger for Sagnforskning $ 74. 


2) Se bl. a. Grimm Nr. 36 og 54 og Bolte-Polivka I 346 
og 464. 
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En fimuct Ipftig 
ANiftorte / 


Om den berømmelige Ryd: 
derocPdldt Jer Viegoleis med Guld 
Sdinler 7 Bvorledis band veldelig offvervant 
den flerde Kempe oc Sedning Roas af 
Gloig/ med flere hans Ridder, 
lige Gierninger. Danfte/ 

i ft t 
RSS 

drif ofverfat affder Tydfte Sprodt 

atdt dette Aar. 





Begyndeljen paa den Diidt-= ? 
berømte / Star nhanstde/ Ridder 
oc Hjeldt Her Diegoleis med 
Biulet hans hiftorie. 

Er haffver udi forige Tider : 

været en Konge udi Britannien / 

hvis Saffn var Artus, fom leffvede 
mes herligen/oc holdt et foftelig Hoff/ 
med de allerbefte oc pypperfte Ridder fom 
paa den tid var at finde. Hvorfor mange 10 
Konger / Førfter / Ridder oc Fjeldte / fig 
haffverpaatagetKonningArtus at beføge/ 
oc jee om hans præctighed oc Hoffholding 
var |aa berømmelig fom dennem for Øren 
var fommen. Men alle de dtd fomme/faae 15 
oc befant det langt ffiønnere oc herligere/ 
end dennem var berettet/begieret derfor 
ftrar udi faadant et Kongelige Hoff at for- 
bliffve / hvildet mange ved flittig begie- 
ring oc Ridderlige Gierninger erlanget. 20 
Oc øffvede de denem daglig udt alle Rid- 
Serlige Gierninger/Reifte ocfaa udt frem- 
mede Cande /hvor de indlagde ffor ære/ 
hvoraff deris berømmeljfe dagligen til- 
tog. Iu holt Konning Artus meften Huus 25 
paaetSlot faldisCaridol, paa det de frem- 
mede Fjerrer fom hannem beføgte/ ide 
fTulleTiedis ved Retjen/men findehannem 
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paa et vis fted. Samme Slot laa paa en 
fliøn/lyftig plat /hvor Ridderne fig dags 
ligen med Jagen/Renden/Turnieren oc 
andet forløftede. au hendte det fig at Kong 
s Floreis (affdettillucte Cand/) fom varen 
3 fliøn | Fjeldt / hørde meget tale om den be- 
rømmelige Hoffholding til Caridol, hvor 
offver hand bleff bevegetoc fid løft/Setudt 
egenDerfjon at forfare oc befee. 


0 Kong Sloreis lader opfla fin Tielt 

for det Slot Caridol, udt meening deris 
brug oc Seder at erfare. 

Øget der effter giordåe Kong Floreis 

fig færdig oc reed til Brittannien / 

1s fom in Majo for Caridol, ocftrar opflogen 

ftatelig Tielt / hafde udt finde der at For 

tøffve/til hand deris Seder oc Brug lært 

haffde /fig der med at giøre berømmelig. 

BerrernepaasSlottetfaavelhvad der bleff 

2 giort/men ingen vifte hvad det flulle be- 

tyde/thihand var dennem ide befient/til- 

med var de alle ftille oc vilde jeehvad hans 

intent oc mening vilde bliffve. Anden da- 

gen tilig om Ylorgenen /fledet Kong Flo- 

25 veis fig paa det fofteligft/reed til Slottet 

oc fpurde efter Dronningen /oc var begie- 

rendis om hand hendis Ulajeftet maatte 

tomme udi tale. Dronningen med mange 
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Sørftinder/ Sruer oc Jomfruer fommme 
fnart at høre hvad hans tilfommelfe oc 
begiering ville betyde. Der Kong Sloreis 
faae Dronningen/ med hendis Sruentim- 
mer fomme/heljede hand dennem effter ; 
KongiI: verdighed med ftor ære/bedendis 
at Dronningen aff hannem ville annam- 
me/en foftelige Ciffgiortel aff Guld oc 
IEdeljteene tiljammen jat. Dronningen 
fagde: det fand jeg ide vel giøre/hvo veed 10 
om mig deraf noget ont kunde vederfaris. 
Floreis fvarede: giører mig den ære oc 
annammer denne end jeg udt 4 
morgen vilpaa dette |ted den igienhente 
med Ridderlige ære oc berømmelje, Dif- 15 
midlertidberaadereder/omeders Mavyeft: 
hafver Iyft til den/maa hun den for min 
jtyld beholde / dog jeg den imod hendis 
Maveft: meget ringe estimerer, Dronnin- 
gen lagde: ædle Ridder/denne Liffgiortel 20 
vil jeg for eders bøn ffyld forvare / faa 
fremt mig derfor intetont ftal vederfaris/ 
ociudttTorgen effter eders tilfagn viltil- 
bagehente.DetteloffvethandDronningen 
ocReedtilfinTielt igien. Dronningen jen= 25 
teftrarbud effter H.Gabon/oclodhannem 
fee det ffiønne Clenodi, fortelled hannem 
oc hvor hun den haffde befommet /oc var 
her udt hans Raad begierendis. Fjer Ga- 
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bon fom en forftandig Ridder/fagde til 
Dronningen: Saadige Srue/det jømmer 
fig ide/at i beholder den/men fender han- 
nem igien til Ridderen. Anden Dagen ti- 
slig om Siorgenen/fom Kong Sloreis vel 
bevebnetforSlottet/hvor hand fantDron- 
ningen paa Muuren med £iføfgiortelen/ 
jom forvarted hans tilfommelfe. Der 
hand fjaae hende/tog hand fin Hielm aff oc 
10 fpurde /om hendis Majejtet Cifgiortelen 
ville beholde. Hun jvared meget tucte- 
ligen/figendis: 2Edle Ridder/det jømmer 
fig ide at jeg den beholder /oc fid hannem 
den igien paa fit Speer. Da fagde Kong 
1s Floreis / Haadtgfjte SHru/ effterdi denne 
Sans eder ey befalder/vil eder derom ey 
heller ydermere bemøde/fjaa vil jeg dog t- 
de uden Kamp oc Strid den tilbage føre. 
Derfor figer eders goede Ridderjtab paa 
5 min vegne/at hvilden aff| dennem mig 
med Strid ofvervinder/ffal den for hans 
egen være følgactig. Her med velfignet 
hand Dronningen/oc Reed iligen til fit 
Tielt oc Tienere igien. Hu igien fremfal- 
25 led Dronningen LH: Gabon/oc lod hannem 
Ridderens meening forftendige. H. Ga- 
bon gaff det gandjfe Ridderffab det til- 
tiende/hvoraffde alle bleffve lyftige oc vel 
tilfreds/thi en hver vilde være den førte. 
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Her Kaij (fom fielden noget vel gelinget) 
var den førfte/forhaabendis vifjelig at 
vinde den dyrebar £iffgiortel. Men hand 
bleff bedragen/oc bleff faa fnarlig ftuden 
fra fin Heft/fom hand ide en gang haffde 
været paa den. Dyodines var den anden/ 
oc gid hannem ligefom den førfte. Segre- 
mors den tredie. Melians den fierde /oc an- 
dre fleere Ridder/hvis naffn ide giøris 
fornøden at opregne/men bleffve alle faa 
mange fremfom affitungen. Dette varede 
ved fire Dgers tid/at de goede Riddere / 
bleffve daglig affitungen oc ffamferede/ 
hvildet de meget fortrøde/thi det var den- 
nem aldrig tilforn vederfaret. Da jagde 
HB. Gabon/jeg maaoc ud til hannem/min 
løn at forføge/ oc voris gandfte Ridder- 
ffabs æreforjvare/eller oc der offver man- 
delige døe. 


um 


== 
nn 


Ejer Gabon oc Konning Sloreis ” 


ftrider med hver andre/men Kong 
Sloreis beholt prifen/oc førde 
F. Gabon fangen bort med fig. 


SD oe Gabon vebnede fig med flid /reed 


aftelig oc uforfærdet udi Marden / 25 
hvor Kong Sloreis han=|nem fortøffvede/ 6 


oc liente hand H: Gabon ftrar paa fin 
ftiold oc Hjielm (fom hannem aff andre 
vaarfagt)hvozaf hand glæde fig meget/ti 
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hand meft for hans ftyld var did fom men. 
De tvendejterde Heldte rende tiljammen/ 
faa haardelig at begge deris Speer singe 
ifmaa ftøder oc var det ftor under at de 

s bleffve ved Feftene. Tagendis faa deris 
godeSverd forDagen/oc begynte en haard 
Strid / faa Jldåen fløig baade aff Stiold oc 
hielm. £: Gabon var en fterd driftig 
heldt/tog fit jverd udi begge Hender/ oc 
10 hug aff ald ftørde paa Kong Sloreis/ faa 
hansSverd gid fønder ihans hender. Der 
hand nu hafde intet at verge fig med/ 
motte hand gifve fig fangen /endog hand 
ide var offvervunden/hvildet ham aldrig 

15 tilforn var ofvergaaet/mennu vaar hand 
formedelft Troldom oc £iftighed bleffven 
offvervunden. Kong Sloreis tog hannem 
fangen/oc bortførde hannem med fig/for- 
talde hannem mange løftige Eventyr / 
20 hvormed Revyjen dik fnarere forløb/ oc 
blant andet fagde hannem /at hand ide 
aff ftørde oc mandelighed var offvervun- 
den/men formedelft en fteen Sloreis hafde 
paa figvar hannemhansKraftforgaaen/ 

25 faa hand kunde ham ide beftaa/oc jagde: 
F. Gabon/ Jeg fand mig ide den lEre til- 
legge/thijeg haffver den ideved minman- 
delighed erlanget/fom jeg tilforn haffver 
fagt/ men formedelft Stenens Kzafft den 
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befommet / befiente oc at 5. Gabon var 
den befte Ridder/fom den Tid leffvede/bad 
hannem Denligen hand fig offver dette 
SFenajel ide ville befverge / Thi det (fom | 7 
jeg haaber) ffalfomme baadeeder ocmig/ ; 
tilftor gaffnocglæde/thi derjeg hørde jaa 
megettaleom eders mandelighed/haffver 
jeg ide hafft Roe/førend jeg det forjøgte/ 
vijteide heller at bringe det tilveige/uden 
ved det middel fom feed er. Fjer Gabon/ 10 
den fangne Ridder/fagde til Kong Slo- 
reis/det være hvorledis det være ville/jaa 
er jeg ligevel en fangen Tand / men ved 
hvad Krafft oc Ciftighed ieg bleff offver- 
vunden/veed jeg ide. Men haffde mit goes 15 
de Sverd bleffvet heelt/da Sas te Le 
Guds hielp) vel offvervundet baa 
oc eders Ciftighed. O vifte det ædele Rid- 
derffab mit Sengjel/jeg haffde ingen tvil/ 
de joe vel jnart |fulle horføge/deris Cøde 2» 
paa eder. Dog effterdi jeg formedeljt Trol- 
doms Konft er bleffven offvervunden/jaa 
bederjeg gierne at iedersRidderligelEre 
ved mig ide vil forringe/oc ey meere bru- 
ge fjaadan fonft oc£iftighed mod mig eller 25 
Bogen Ridder/anjeendis/at jaadan £iftig- 

ed hverden eder eller nogen Ridder føm- 
mer/oc vel anftaar/men fafjt meere der- 
ved bliffver foragtet oc forringet. Kong 
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Sloreis/loffvet oc tiljagde H. Gabon/den 
fangne alt faadant/oc hereffter bevife 
hannem aldTrofafthed. Hivoroffver detoe 
ftiønne Heldte foere dennem fjammen / oc 

5 reede gandfte Cødelig oc iligen igiennem 
mange fazlige Bierge oc Dale/indtilpaa 
den femtende Dag/ da fom de udi det til- 
Ingte Cand. Kong Sloreis anammed fin 
Sange £. Gabon/meget herligen/oc an- 

8 BR fig meget venligen imod hannem. 
det hand tilforn et haftig Bud/til 

fe Løfter oc alle fine Hofftienere/lod den- 
nem forfyndige/at de paa det allerfofte- 
Iigft fiulle fig berede/oc tage imod den 
15 ffiønne Ridder oc Giæft hannem følgede. 
Dette bleff altjammen haftelig begynt/oc 
meget herligen fuldendet. Her Gabon bleff 
meget herligen antaget oc omfaunffnet aff 
den ftiønne Slorin (Kongens Søfter.) Oc 
2o der hand hendis Derfon bejaa / tændte 
hand/ideatjeeetMennifte/menenEngel/ 
bleff derfor ftrar optent til hende/med 
brendende Kierlighed. Der effter tog hun 
hannem ved Haanden/oc førde hannem 
25 udi det Kongelig Pallat /da angid der 
førft en ftor præctighed aff det ædele Rid- 
derffab fom forfjamlet var /med Handå- 
tagen oc anden ftor ære oc reverent/jaa 
oc venlig tale oc omgiengelje hannem 
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bleff bevift. Hvor effter hand bleff henført 
aft Riddere oc Svenne udt et fliønt Ge- 
mad /oc afført fit Harniff/oc igien med 
koftelige Klæder beprydet/bleff oc med 
adftillig forløfted/til det var maaltids : 
tid. Da fom Kongen udi egen Derfon/oc 
geleidet hannem til fit Bord/oc fatte han- 
nem hos fin Søfter Slorin/hvis lige udåt 
ftiønhedoc andre Dyder hand ide tilforn 
haffde feet/ftrar bleff frembaaret fofte- 10 
lige Retter oc Drid/med ftor offverflødig- 
hed/bleffve oc paa det flitteligite tient oc 
opvartet. 


Kong SFloreis / effter Maaltid var 
holdet/omførde H.Gabon paa Slottet 15 
oc udt Dalateren /hvor hand mans ge 9 

Toftelige ftyder/oc Tonftig Verd me 
forundring bejaae. 

Ren alt dette var et Dalladt/meget 
fofteligere end alle de andre/der uÅt 20 

ftod et Hiul aff Guld / meget Foftelige ar- 

beydet/medudhuggen Billeder/oc det Hinul 

gid ftedfe omfring. Det Derd haffde en 

Qræft (Candet til tegn) giort/at Herren 
undt Candet fiulle aldrig noget miklinge/ 25 

men ftedfe leffve i lIydjalighed. 

Som de nu alt dette haffde bejeet/tog 

Kong Sloreis F. Gabon offver til en fide/ 

oc fagde: Berre/jeg formaner eder/at tit 
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holder det løffte/mig aff eder er tilfagt. 
tj. Gabon fvarede: naadige Berre/jeg er 
færdig eders villie at fuldfomme. Da aa 
deKongen til hannem: min begiering er/ 
s ativiletage min Søfter til eders Ecte Ce- 
mabl/hvilden jeg eder/ med min Krone 
vil forære. Dog med faadan vilfor/at i det 
ey fra os bortfommer/fjom jeg aff eder bes 
gierer. Oc for min fiere Søfters fyld blif- 
10 ver hos os det jeg oc forhober/ da ftal ey 
nogentidværeopretted/etftøreocfterdere 
Denftab end mellem os begge/thi jeg mee- 
ner eder vel affmit gandfte Hierte/ oc fin- 
dis altid (faa meget mueligt) til eders 
15 fienifte. eo flal i dermed ide være for- 
bunden/ftedfe hos os at forbliffve/ men 
ligevel bruge Ridderftab/oc fremmede 
£ande bejffue/men dog den meftetid hos os 
holde Fjoff. 
2 Fjer Gabon beraade lig are her paa/ 
thi Slorin ofvermaade deilighed /haffde 
10 hannem gandfte betaget/|faa hand heller 
ville forlade aldVerden/end reigfefrahen- 
de / begynte fin Tale/ oc fagde: daadige 
25 Berre/det i affmig begierer/ffulle Jeg bil- 
ligen med ald lEre oc underdanighed a 
eder begiere/thi vili mig faa ftor Denfta 
bevtije/jom jagt er/oc giffve mig eders Sø- 
fter til min lEgte GemabI/fjaa flal i heller 
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aldrig finde andet hos mig end det fom ops 
rictig er. Dereffter bleff Jette Denflab mes 
get hart ftadfeftet / oc med ald Glæde oc 
Cøft begynt oc fuldendet. 

Der Brøllups høigtiden med ald Cøjt oc 5 
Berlighed vaar endet/bleff H: Gabon hos 
fin fliønne Gemabl/ med ftor Kierlighed 
fil hun bleff Sructjommelig. Oc denne de- 
ris fammenværeljfe/varede noget nær et 
halfftAar/Sa falt hannem inderligen undt 10 
Sinde/at ville beføge det ffiønne Ridder- 
ftabhandvaar fra Tom men/oc tog fig fore 
der at ville henride/dSog førft (jom Ræt 
S0s9 fin ffiønne Gemabl det lade forften- 


ge. 
En Dag bad hand hende/med ftor flij/ 
om hun ville giffve hannem forloff at 
Revyje til fine Denner oc Kyndinger/thi 
hand inden fort tid ville formmetil hende 
igien/der hans ffiønne Slorin det hørde/ 20 
bleff hun meget bedrøffvet/figendis: Her- 
re/det er mig hart at giøre/ieg meente 
oc tit flulle eder ide nu 1aadan en Reyfe 
foretage/eller begiere/efterdt log ganger 
fructjommelig. Thijeg frycter eders Rey- 25 
fe ville vare forlenge/ hvor aff vi begge 
funde befomme forrig oc bedrøfvelfe. Da 
loffvet hand hende/at detfnarifte mueligt 
var/villejhandværehoshende/ocbadhun 11 


15 
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udt hans fraværelfe ffulle være løftig/ 
oC ved et frit Mod. Der hun formercte/at 
hand haffde det faa ftadelig udi finde/fæ 
hand hendis forloff/dog aff et forgefuld 
5 hterte/gaf hannem en Fkoftelig Cifgiortel/ 
bedendtis hand den ville med fig føre/thi 
hand ellers ideveltundefinfortagenrevyie 
fuldende. 
Der hand nu aff fin ffiønne Srue/ Syse 
10 erlanget forloff/vaar meget vel tilfreds/ 
ville dog ide føre LCiffgiortelen med fig/ 
trøftet fig nodfom felff ved fin ftørde oc 
Mandelighed / tog faa venlig oc fierli 
—— UAffileed fra fin Xierifte Srue/fom der eff- 
is ter faa hannem ide. Det famme giorde 
hand oc hos finSvoger/oc gandffe Ridder 
ftab/fom alle ugierne ville miftehannem/ 
ønftendishannem CødteocDelfignelfepaa 
fin Reyje/Reed faa fin Dey/oc fom inden 
20 Tort tiid til Caridol. Saa fnart de fornum- 
me £. Gabons tilfommelfe glædede fig 
alle jom tilftede vaare. Thi de udi hans 
fraværelfe haffdeide været meget løftige/ 
Thidevifteide/enten hand vaar leffven- 
25 Øts eller Død/ey heller hvor hand vaar 
henfommen/derfor vaar deris Glæde faa 
meget ftørre/at hand fom SHrift oc Sund 
til dennem. De brugte megen Cøftighed 
med Rennen/Stiden/Turnieren /Jagen 
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oc andet faadant meere/men £: Gabon 
vaar ide faa løftig/fom hand pleigede at 
være. Thi lige faa meget jom hans Tan- 
cer haffde jaget hannem til dem/faa fajt 
ftodedenutilbagetilhansKiærifte igien. 5; 
Der hand nu et| halft Mars tid hos fine 12 
Denner haffde fortøffvet /tog hand venlig 
affiteed fra dennem/fjom tilftede var/oc 
reed fin vey/men jo længer hand reed/jo 
længer oc mere Tom hand fra det Cand 10 
hand til vilde/reed faa igiennem mange 
Zande/oc farlige Stæder/et gandfte Aar 
omfring. Oc i denne hans Revyje bleffhan- 
nem fortalt/at ingen Atand/det være hvo 
det være vil/uden Kongens Geleid/Lunde is 
Tomme udt det Cand. Der hand faadant 
fornam /tendte hand førft/hvorfor hans 
fiere Fru vilde giffve hannem den ffiønne 
Ciføgiortel/oc jamrede fig meget/at hand 
den 109 bliffve tilbage/der hand nu faae/ 2 
intet at fundeundrette med fin lange oc far- 
lige Reyvje/fjom hand med ftor bejværing 
haffde giort/men ald hans flid oc umage 
at være forgeffvis/begaff hand fig paa 
Revyjen tildet berømmelige Ridderttab til 25 
Caridol. Der nu den ædle Her Gabon |1aa- 
ledis var borte fra fin fliønne Slorin oc 
herlige Cande/var det ide en ringe tlage/ 
hun for hans fyld daglig haffde/thi hen- 
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dis find oc Tander oc hiertens Sorrig var 
ftørre end den fand beffriffvis. 
Hu begaff det fig / at hendis forløfnings 
tid til/tunde/oc hun føde en deilig Søn/fom 
s var flidet effter al ønfte/hvor offver all 
Foldet i Candet var meget lyftig. Bleff oc 
ført til den hellige Daab/ hvor hand bleff 
Chriftnet oc faldet Diegoleis. Alen Dron- 
ningen aff den ftore fjerlighed/hun baff- 
10 0e til fin KK. Søn/ville ide haffve nogen 
Ammetilhannem/men hannem felff med 
fine egen Brøft opfoftre/optuctet han- 
13 nemlocfaa med ftor flid oc alvorlighed. 


. Dronning Slorin beftelet fin Søn 

is. derhand var voren/ftridbare forføgte 

Mænd/ fom hannem flulle lære 
oc undervife. 
r hand nu fra Datten var affvent/ 
oc begynte at vore/lærte de hannem 
20 af læle oc ftriffve/med andre Dyder/fom 
hannem udt hans Dngdåom fømmede oc 
vel anftod. Der effter lærde de hannem 
Ridderffab/oc andre øffveljfer fom der til 
hører/hvildet hand faa vel fatted/at in- 
25 gen funde hannem offvergaa/thi hans 
medføde dyd oc Mandelighed virdet mee- 
re hos hannem/end de hannem lærde. 
Men der hand nu befant fin ftyrde jo 
2 
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meer dagligen at tiltage/gid hand til 
Dronningen/fin Mloder/bedendis hende 
mene venligen/hun vilde giffve hannem 
forloff/at giøre en Revyje til Brittannien/ 
fr fiere Fader at opføge/fom hand hørde 5; 

aa mange berømmelige Gierninger om/ 
tilmed var der ey nogen fteds bedre Rid- 
dere at finde end udt Brittannien/hvor 
hen hand oc vilde ride/at indlegge ære oc 
pris/fig ocfaa naffnfundig at giøre. Der 10 
hans Mloder det hørde bleff hun meget be- 
drøffvet/tendte hun ftulle mifte fin Søn/ 
ligejom hendis Hjofbonde/faae hun paa 
hannem oc fagde: Ad min allerfierifte 
Søn/tænder du nogen tid at ville findedtn 15 
Sader/jeg tviler ife/derfom hand var udi 
Lliffve/handjofor langetid fiden haffdevæ- 
ret hos os/ derfor beder jeg dig fiere Søn/ 
at du bliffver| hos mig/thi du endnu er 14 
ung/haffver oc god tid atføge Ridderffab. 2 
VDiegoleis vilde ide giernetilftede fin M1o- 
ders Raad/men ftedfe anholt hos hende 
om forloff/fom hun hannem oc bevilgede/ 
forærendis hannem oc den dyrebar oc fo- 
ftelig Liffgiortel/fampt Hejt/ Harnift/ 25 
Stiold/Hielm oc Sverd/faa goede fom no- 
gen Herre oc Heldt ville føre/hvor udi hun 
vebnede hannem med flid/ocbefalede han- 
nem udi HErrens beffermelfe. 
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Der hand haffde taget affiteed aff den- 
nem alle/reed hand ide langt/førend han- 
nem møtte en ffønRidder vel udftafferet/ 
hannem tilfpurde £. Diegoleis hvor hand 

5 fra tom/oc hvor hand hen vilde/hand fva- 
rede haftelig med faa ord/ $ er aff den 
fornemme Kong Artus a rittannien 
ndfent/attaldeRidderentilenTurnering. 
Der H.Diegoleisdet hørde/bleffhand glad, 

10 0c fpurde hvor det tilftod udi Kongens 
Gaard/jampt hvad brug oc Seeder de der 
haffde/ochvilden Vey der var neft oc beft 
atridetilKkongens Gaard/hvor paa hand 
hannem giorde god undervifning/ftildis 

15 faa fra hver anden /Her Viegoleis reed 
den vey Ridderen fagde/oc fom niende 
dagen der effter lydelig til Caridol/hvor 
hand uden for fig noget hvilet/oc bant fin 
Fjeft ved en Cind/felff fatte hand fig paa 

20 en Steen liggendis hos Cinden men gaff 
fig ingen tander om/hvad dyd den Steen 

førde med fig. | 


5 
HF: Viegoleis fetter fig paa en fire- 
Tanted Steen/underen grøn Cind/for 
25 det Slot Caridol hvor Kong Artus 


hans Dronning med Ridder oc 
Svenne gid hannem imod. 


gg” vaar der nogleRidder oc Fruer paa 
Slotted/fom laa i Dinduerne/oc faa 
28 


I 
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den unge Ridder fidde paa Stenen/hvor 
offver dedennem ftorligen forundret/faae 
til hver artåre oc ville gierne vide hvem 
den Dydefnuls Ridder ffulle være/fom dens 
ne Steen ville giffrve forloff at fidde paa ; 
fig/ Thj den Steen hafde faadan Krafft/at 
ungen funde fomme til hannem/fom med 
noget var befmittet/men fiulle være faa 
Reen oc Steer/fom hand var fommen aff 
fin Moders Ciff. Aff alle de Riddere der 10 
vaar til Caridol funde ingen fomme han. 
nem nær/uden Kong Artus aleene fom oc 
offte fadpaa hannem/oc HB: Gabon motte 
røreved den meden Haand/men Aarfagen 
hvorfore ingen aff Ridderne motte fidde 15 
paa Stenen / var at de fnadet oc lefflet 
formeget med de fmude Fruer oc Diger/ 
hvorfor de igien bleffve ftraffet/affen Død 
oc ufornumftig Steen/SFlorant faldet/ oc 
ig Gierninger faaledis bleffve aaben-= ze 
aret. 

Dar her nogenfteds faadan en Steen da 
troer jeg vifjelig at der ide mange ftulle 
Tomme hannem nær/Thi det er nu (Stik 
verr) faare meget Gemeent/at bedrage en 25 
Pigeeller Qvin-|de effter den anden/oc tør 16 
enda vel fiden rofe deraff/dog det ftaar 
Ryg JE Pere /en hver maa bære fin Sed til 

lølle. | 
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Der Kong Artus oc hans Tienere/feer 
den unge Ridder hvile fig paa Steenene/ 
haffde de en ftor forundring der offver/oc 
berede fig ftrar paa det herligfte hannem 

sat undfange/thi de var vis paa/at hand 
var en dydefuld Ridder/gid hannem der- 
for tørn med ftor ære oc verdighed i- 
mod. 

Der den unge Heldt feer denne værdige 

no Staretomme/ftod hafteligop fraSteenen/ 
anftillet fig meget flidelig/med credenten 
oc anden æris bevijning. Kong Artus oc 
Dronningen helfet hannem venligen/ fi- 
den det gandfteRidderftab/oc Jane ide 

s medringeannammelfe/hvorfor H.Diego- 
leis dennem alle ocen hver færdelis meget 
fiinligen tadet/hvor offver de fig høvligen 
forundret. Kong Urtus adfpurde han- 
nem/hvem hand var/hvor fra hand fom/ 
2 hvor hen hand vilde oc hvad hans naffn 
var/hand jvarede meget finlig figendis: 
Herre/hvo jeger/oc aff hvad Candftab/ 
tand ide jaa haftig Hines en mitnaffner 
VDiegoleis/er ved Guds Haade oc hielp 
253 fommen i eders Cand/med forhaabning 
tienifte at erlange/thijeg hafver hørt me- 
ettale om eders Majeftætoc Ridderftab/ 
erfor er min underdanig begiæring til 
eders Haade/at jeg fom en Tiener blant 
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meer dagligen at tiltage/gid hand til 
Dronningen/fin Mloder/bedendis hende 
meget venligen/Hhun vilde giffve hannem 
forloff/at giøreen RevyfetilBrittannien/ 
få tiere Sader at opføge/fom hand hørde 5; 
aa mange berømmelige Gierninger om/ 
tilmed var der ey nogen fteds bedre Rid- 
dere at finde end udt Brittannien/hvor 
hen hand oc vilde ride/at indlegge ære oc 
pris/fig ocfaa SLÅ at giøre. Der 10 
hans Aloder det hørde bleff hun meget be- 
drøffvet/tendte hun ftulle mifte fin Søn/ 
ligejom hendis Hjof;bonde /faae hun paa 
hannem oc fagde: Ad) min allerfierifte 
Søn/tænder du nogen tid at ville findedin 15 
Sader/jeg tviler ife/derjom hand var udt 
Iiffve/handjofor langetid fiden haffde væ- 
ret hosos/ derfor beder jeg dig fiere Søn/ 
at du bliffver| hos mig/thi dn endnu er 14 
ung/haffver oc god tid atføge Ridderffab. 20 
Diegoleis vilde ide ser tilitede fin UTO- 
ders Raad/men ftedfe anholt hos hende 
om forloff/fom hun hannem oc bevilgede/ 
forærendis hannem oc den dyrebar oc fo- 
ftelig Liffgiortel/fampt Hejft/ Harnift / 2s 
Stiold/Hielm oc Sverd/jaa goede fom no- 
gen Herre oc Fjeldt ville føre/hvor udi hun 
vebnede hannem med flid/ocbefalede han- 
nem udi HErrens beffermelfe. 
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Der hand haffde taget afføteed aff den- 
nem alle/reed hand ide langt/førend han- 
nem møtte en ffønRidder vel udftafferet/ 
hannem tiljfpurde H.Diegoleis hvor hand 

s fra tom/oc hvor hand hen vilde/hand fva- 
rede haftelig med faa ord/jeg er aff den 
fornemme Kong Artus a rittannien 
udfent/attaldeRidderentilen Sae UeRg: 
Der h.Diegoleisdet hørde/bleffhand glad/ 

10 0C fpurde hvor det tilftod udi Kongens 
Gaard/fjampt hvad brug oc Seeder de der 
haffde/ochvilden Dey der var neft oc beft 
atridetilKkongens Gaard/hvor paa hand 
hannem giorde god undervifning/ftildis 

15 faa fra hver anden / Her Viegoleis reed 
den vey Ridderen fagde/oc fom niende 
dagen der effter lydelig til Caridol/hvor 
hand uden for fig noget hvilet/oc bant fin 
Heft ved en Cind/felff fatte hand fig paa 

20 ent Steen liggendis hos Cinden men gaff 
fig ingen tander om/hvad dyd den Steen 

15 førde med fig. | 
LH: Diegoleis fetter fig paa en fire- 

Tanted Steen/underen grøn Cind/for 

25 det Slot Caridol hvor Kong Artus 


hans Dronning med Ridder oc 
Svenne gid hannem imod. 


gg? vaar der nogleRidderoc Sruer paa 
Slotted/fom laa i DVinduerne/oc faa 
28 
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den unge Ridder fidde paa Stenen/hvor 
offver dedennem ftorligen forundret/faae 
til hver andre oc ville gierne vide hvem 
den Dydefulå Ridder ftulle være/fom dens 
ne Steen ville giffve forloff at fidde paa : 
fig/ Thj den Steen hafde faadan Kraføt/at 
ngen lunde Tomme til hannem/fom med 
noget var befmittet/ men fEulle være faa 
Reen oc Sfeer/fom hand var fommen aff 
fin Aloders Ciff. Aff alle de Riddere der 10 
vaar til Caridol funde ingen fomme ban- 
nem nær/uden Kong Artus alcene fom oc 
offte jadpaa hannem/oc H: Gabon motte 
røreved den meden Haand/men Aarjagen 
hvorfore ingen aff Ridderne motte fidde 15 
paa Stenen / var at de fnadet oc Tefflet 
formeget med de fmude Fruer oc Diger/ 
hvorfor de igien bleffve ftraffet/affen Død 
oc ufornumftig Steen/Slorant taldet/ oc 
ås Gierninger faaledis bleffve aaben-= » 
aret. 

Dar her nogenfteds faadan en Steen da 
troer jeg vitjelig at der ide mange flulle 
Tomme hannem nær/Thi det er nu (dik 
verr) jaare meget Gemeent/at bedrage ent 25 
Pige eller Qvin-|de effter den anden/octør 16 
enda vel fiden rofe deraff/Sog det ftaar 
> lg veeS len hver maa bære fin Sed til 

Øø é. & 
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Der Kong UÅrtus oc hans Tienere/feer 
den unge e Ridder hvile fig paa Steenene/ 
haffde de en ftor Psitend de R der offver/oc 
berede fig ftrar paa det herligfte hannem 

5 at undfange/thi de var vis paa/at hand 
var en dydefuld Ridder/gid hannem der- 
For igen med ftor ære oc verdighed i- 
mod. 

Der den unge Heldt feer denne værdige 

10 Starefomme/ftod hafteligop fraSteenen/ 
anftillet fig meget flidelig/med credenten 
oc anden æris bevifning. Kong Artus oc 
Dronningen helfet hannem venligen / fi- 
den det gandfteRidderftab/ocfandeligide 

s medringeannammelfe/hvorfor H.Diego- 
leis dennem alle ocen hver færdelis meget 
fiinligen tadet/hvor offver de fig høvligen 
forundret. Kong Urtus adfpurde han- 
nem/hvem hand var/hvor fra hand fom/ 

20 hvor hen hand vilde oc hvad hans naffn 
var/hand fvarede meget finlig figendis: 
Herre/hvo jeger/oc aff hvad Candftab/ 
Tand ide faa haftig førne mit naffner 
Viegoleis/er ved Guds Maade oc hielp 

253 fommen i eders Cand/med forhaabning 
tienifteaterlange/thi jeg hafver hørt me- 
gettale om eders Majeftætoc Ridderftab/ 
derfor er min underdanig begiæring til 
eders aade/at jeg fom en Tiener blant 


Google 


22 Vigoleis. 


eders Ridderftab maatte STEREO jeg 
det aff eders Kongl. Ataj: toerde begiere. 
Kong Artus fvarede: mens i det faa un-= 12 
derda-|nigft begierer/flal i finde en naa- 
dig Ferre/ocviljeg inden Fort Tid fla eder 
til Ridder. Befalede HF: Gabon at tage 
hannem til fig/fom hand gierne effter-s 
Tom /Diegoleis heraff ftorligen glede fig/ 
oc tendte ald det Fuld fom er ti det Cand 
Caucasus / ville jeg ide haffve for denne 10 
lEre/hvildet jeg (neft Guds hiel») ftal 
igien vederlegge oc fortiene eller oc der 
offver tilfette mit Ciff. HB: Gabon tog den 
unge Belt udt fin Optugtelfe (tendte 
mindft det var hans Søn) oc undervifte :s 
hannem Set befte hand fundSe/fom en Sa- 
der fand giøre imod fin Søn/det famme 
BKB: DViegoleis hannem igien bevifte/oc vor 
te faa deris Kierlighed daglig til hver ans 
der/endogden Ceneide viftehvo den anden > 
var/omgids de dog/fom en Fader oc Søn. 
Midlertid Tom tiden atTorneringen finlle 
angaa/oc Kong Artus ville flae Ridder 
fom ocfaa ffeede. H: Gabon tog Diegoleis 
med fig udt Mlarden/at forfare om hand 25 
var tienlig oc fterd til Turniering/ Ja 
hand fantis dertil faa døgtig oc ftidelig/ 
at alle de Ser rente mod hannem motte 
rømme Sadelen/oc gaa til Fods effter He- 
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ften/ocend vel ffiønne SAD SE NONE det al- 
drig tilforn var offvergaaet 
Der nu mange Riddere aff Caridol, Cur- 
nibal oc fra Grahars vaare tilfammen 
5; Tomne/blef førft nogle flagen til Ridder 
afhansKongI:Majt: blant hvilde H. Die- 
goleis ide var den ringefte/der effter an- 
gid for Herrerne oc Fruerne en ffion Tur- 
nierung /faa der udt en haft bleffve brut 
18 Mange opees'er den ene Rid-|der Iaa off- 
anden / 5. Viegoleis ftridde faa 
Ridderlig/at alle forundret fig paa han- 
nem: Thi hvilden Ridder hannem imod 
rende/maatte ftrar affitaa bag Heften/ 
15 hvorfore hannem ocfaa aff hver fom til- 
ftede var/bleff Drifen tilagt/oc jagde: at 
de aldrig haffde enten feet cMer hørt/faa 
ung en Ridder giøre mandeligere Gier- 
ninger. Der Turnieringen haffde ende/oc 
2 Førjterne med Ridderffabet reede hver til 
fittofjamente/reedKongArtustilCaridol, 
ladendis dette gandfte Ridderftab tilfige/ 
om de ville være hans Giæfter/oc giøre H. 
VDiegoleis felftab/det bleff fnartiverd ftil- 
25 let/oc tilberedpaa en grøn plat liggendis 
ftrar uden for Caridol, thi faa fnart Maij- 
monet indgid/holt Kong Artus Hoffpaa 
- Marden ten ftiøn Tielt/der til jærdelis 
bered/med ftor præctighed. 
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En Jomfru fom til Caridol, bad om 
en Ridder fom Eventyr til Corotin ville 
forføge/Hhvildet H. Diegoleis fig tilbød at paa= 
tage/men Jomfruen blef vred / oc reifte 
(for BR ungdoms fiyld) gandfte 5 
orrigfuld tilbage igien. 

Er de nu fade hos hver anéåre/oc tale- 

de om atftillige Iyjtigheder/dog meft 
om denDrisoclEreH.Viegoleis medRid- 
derftab haffde indlagt. Kom en Jomfru 10 
haftigridendistilTielten/der udi det ftøn- 
ne Ridderffab fadde/fom var beprydet 
med foftelig Klæder oc jmyder/bag hin- 
der paa FHejten ftod en liden Dverg/ Jom- 
fruen ftiget fnarligen fra fin Hejt/oc| med 19 
ntegen oc tuctige facter bevifte fig meget 
fiinligen. Ridderjfab undfanget hende 
med ftor ære/oc haffde atftillige meninger 
om hendistilfommelfe. Dvergen begynte 
oc med høvy oc linudelig ftemme/at finnge 20 
ennylIyftig Hoff-vifje/hvor med det gandtte 
Ridderffab blefve lyftige/oc hørde flittig 
tilhvad det var/oc den Sang ville betyde. 
Der Dijfen var udfungen/ gid Jomfruen 
frembeder/ftilled fig for Kongen med fam 25 
menlagde hender/jigendis: Liaadige Her- 
re/min Frue tilbinuder eder fin heljen/med 
villig Tienifjte aff vderfte formuffve / faa- 
vel oc det gandfte Ridderftab/ lader flage 
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for eder alle den ftore Jammer ocElendig- 
hed /fom hun faa haardelig er omgifven 
med/bedendis hans Kong: Aaj: ville las 
de fig angaa hendis ftore ød oc Sotr / 
s OC være hende behielpelig/at hun fun 
betfomme en mandelig/fterdoc velforfar-s 
ne Ridder/thi den Reyfe/hand fig finlle 
pectage ler meget farlig. Oc det er fund 
See it alle Cande/at de fliønnefte oc befte 
10 Riddere fomertil/findis hoseders Kongl: 
Majeftæt / derfor lader min Frue føge 
hielp hos eders Yaade/thi ald voris hie 
< fortrøftning (Sis ver) er borte/aff Aar- 
fage/ vi haffrver nu ingen meere/fom fand 
1s ride til Corotin,ventyr at beftaa/hvildet 
er voris ftørfte flage. Derfor om egen 
findis aff eders Riddere/fom haffver lyft 
ære ocPris at indlegge/oc fig vilpaatage 
Eventyr til Corotin at forføge/fom er far- 
2o lig oc haard atvinde/hand ride med mig/ 
dermed endet Jomfruen fin tale. Da ops 
ftod meere end hundrede Riddere/udt me- 
20 ning | den Reigfe af Kongen at begiere/ 
men 5: Diegoleis fom dennem alle til- 
25 forn/oc bad Kongen med ftor underdanig- 
hed/at hand for fin mildheds fyld /ville 
vere hannem gunttig oc bevilge hannem 
finførfte Bøn. Kongen hafde gierne und- 
flaget hannem fin begiering oc giorde der- 
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til fin ftørfte flid/men det vaar alt om- 
fonft. Thi hand bad jo lenger oc meere/ 
figendis: Haadige Herre/ giffver mig for- 
Ioff til denne Retaje/hvor aff jeg befom- 
mer ftor Glæde/ Kongen ville ide lenger ; 
forholde hannem fin begiering/ men gaf 
hannem £off at reyje/Hhvor aff Jomfruen 
meget forfærdis/oc reed (uden Aarloff) 
redende bort/villeide tage Ridderen med 
Åa/Thi hun frøcted/at hand fig af finung= 10 
doms uforftand lod forføre. H: Diegolets 
lod fnarlig hente fit Harnift /Stiold/ 
Bielm/Speer oc Sverd/oc vebnet fig med 
ftor flid/reed faa Jomfruen haftelig effter. 
Dvergen faa hannem i haft effterrende oc 15 
jagde: Srue/rider jactelig/Thi Ridderen 
hafter os meget effter/fjom i ftulle haffve 
fortøffved. Jomfruen var bedrøffved oc 
fagde aff ftor Vrede: AHh/mwee mig/atjeg 
denne lange Revyfe faa flemmelig haffver >» 
giort foret Der er en iblant Ridder- 
ftabet/ved nafn H: Gabon/hannem figis/ 
at vere den befte Ridder/fom nu er at fin- 
de/fom oc vel uden tvil hafde følgt mig 
hafde ide denne daarlige YTand fommen 2: 
hannem tilforn med fin bøn/faa jeg nu 
hiemfommer gantfte trøjteløs/uden no- 
gen hielp oc forhaabning/Vee mig at jeg 
nogen tid fiulle fomme udi dette Cand/ 
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21 effterdti jeg med uforret-|tet fag maa ride 
tilbage igien. Dvergen fvarede: KXiere 
Jomfrue haffver re forhaabning til 
denne unge Ridder/hvo veed/det Eventyr 

s til Corotin tør hannem for alle andre vere 
bejteret oc tillagt. I det fom den ftiønne 
Leldt H:Viegoleis til dennem fom meget 
finligen heljet Jomfruen/bedendis hende 
at hun for fin Dyd ftyld/ville vere han- 

10 nem gunftig/oc ride med hannem til Co- 
rotin/hvor hand (neft Guds hielp) for- 
haabet lEre oc Pris at indlegge. Jom- 
fruen jagde: Enten i rider frem eller til- 
bage/jaa gaielder det ligemeget /derfor 

15 Rider hvor hen i løfter/thi Deigen er faa 
vel for eder /jom for alle andre. Dog hvor 
i rider jaa fommer intet udi følge med 
mig. Dvergen optog jaadan ftolte oc 
Spodffe Ord heel ilde/oc offvertaler hen- 

2 . de jaa hun gaff Ridderen Sorloff at 

følgis med fig. 


Fjvor det H.VDiegoleispaafin førfte 

Revfe meden Sidder gelinget/faa 

oc hvor hand famme tid ofver-= 
25 vant tvende ftore Kiemper. 

Er Viegoleis fortelled mange (imude 
Cøftigheder / hvorved hand tendte 
Jomfruen at forløjte/oc dagen at forfor- 
te. Mod Afften faa de for dennem et meget 
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me ereer Slot /da fagde H: Viegoleis : 
Jomfrue/ieg vil ride for hen/oc forhøre/ 
om vi fand befomme £Cofament paa dette 
Slot. Hun fvarede: denne Dert haffveren 
underlig Stid/(hvad heller i der henrider 5; 
eller ide faa finder i hos hannem ingen 
Herberg) Thi| hvilden Ridder hos han-= 22 
nem vil logere/hand maa førft rende mod 
hannem/vinder da Derten/fjaa maa Gie- 
ften løbe til Fods med ffamme fra han-= 10 
nem/men den fjom vinder Derten offver/ 
bliffver ærligen oc vel aff hannem trac- 
teret/derfor er mitraad at i fommer ide 
til hannem. 3 det fom VDerten dennem vel 
bevebnet imod ridendis/H.Diegoleis fatte 1: 
fnarlig fin hielm paa/oc rente faa fterd 
paa hannem med fit Speer/at hand falt 
død til Jorden. Der hans Ridderftab det 
faae/bleffve de meget bedrøffvet/oc ville 
Ridderen met fit følge/ide for fare ftyld/ 20 
begiere natteleye hos dennem/ men reede 
lige frem/oc behialp dennem hvor de fun- 
de. Jomfruen bleff her offver meget for- 
tørnet/octalede H.Diegoleisharttil/men 
hand gaff hende altid goede fvar/oc reede 25 
udt en (mud grøn Eng/hvor de den at 
bleffve. 

Der det nu var mod Dag/hørte £. Vie- 
goleis en jammerlig ffrig oc flagert /be- 
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gierede forloff aff Jomfruen/at forfare/ 
hvad det var for et Klagemaal hand hør- 
de. Hun fagde: Enten i rider langt eller 
ftadet faa begierer ingen forloff aff mia. 

s Hand bad hende længe/ocerlanget hendis 
villie. Reed faa iligen effter den ftemme 
hand hørde/ocfaaeen Jomfrue med yncde- 
lige facter /fom veraet fig meget /for to 
flemme KXiemper/fjom hende ville vold- 

10 fage. Der H.Viegoleis det feer/bleff meget 
vred/tændte/detftalGud heffne paa eder/ 
oc reed meget driftelig til de to Kiemper 
aff ald fin mact/oc med førfte fting feldet 
23 den ene død til Jorden/ | den anden giorde 
1s hand meget faar/oc tvingde hannem faa 
hart med fit Sverd/at hand loffved uden 
aldftade at føre Jomfruen tilKkong Artus 
til Caridol, oc helfe Kongen oc Ridderfta- 
bet paa hans vegne. Dvergen gif hemme- 

20 lig effter H.Diegoleis/at fee hvad hand fig 
foretog/fom oc haftig løb til Jomfruen/ 
forfyndendis hende hvad ffeet var/med de 
tvende fterde Kiemper hand faa mande- 
Lig haffdåe offvervundet/oc friet en Jom- 
25 fru fra deris onde forjet. Men hun actet 
det meget ringe/haffde ingen tro/at hand 
hendis Fru funde forløfe/dog hun nodjom 
merdte hans mandelige Mod oc Hierte/ 
menhansVngdåom var alt for fvag til jaa- 
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dan ftore oc farligeGierninger at udrette 
effter hendis mening/hvorfore hans fel- 
ftab var hende ftedfeTiedjommelig. Oc alt 
dette ffeede førend det var bleffven vel 
Dag. Uen der Dagen var fremfommen/ ; 
vilde hun ide fortøffve hannem/men rey- 
ftehemmelig for udiDeyven. Dvergen bleff 
fortørnet/oc jagde: Seeriide hvor iligen 
Ridderenoseffterfommer/igiør ftoruret/ 
at i faaledis reyjer fra hannem: Oc figer 10 
jeg/atdetfandher eftertfommeeder tiljtor 
Gaffn/iide var hannem faa meget mot- 
villig. Meener i/derfom hand fattedis no- 
get enten paa mod eller ftyrde/hand da 
haffde udredet til faadan farligSeyer. 15 


Fi.Diegoleis fom til fit følgeigien/ 
effter de hannem hemmelig var fradragen. 

Det fom £. Viegoleis til dennem i- 

pen esg en fmud grøn Eng/ hvor 
der Tom tvert offverløben-|dis/en liden 24 
hvid Hund/ det ene øre var røt/oc det an- 
det af en anden Sarffve/den befalt Jom- 
fruen faa vel at hun meente/ide nogen 
tid at haffve feet en fmudere hund oc var 
hannem meget begierendis. H: Viegoleis 25 
ftod aff fin Heft tog Hunden oc foræret 
Jomfruen den /bedendis/hand fremdelis 
motte følgismed hende/faa endog hun nø- 
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digt ville/hannem det dog bevilgede. Daa 
Timen tom en Ridder ridendis/tilfpurde 
Jomfruen/hvor hun den Hund haffde be- 
Tommet/ begierendis hun det ville ftrar 

s tilfiende giffve. Hun jvared H:Viegoleis 
haffde hende den foræret. Hand jagde til 
Ridderen: hvadbetyder faadan Tale? Jeg 
troer ide det er eders Hund/ dog hvo fom 
med gevalt vil tage den fra Jomfruen/ 
10 hans hielm maatilforn med Ild bededis. 
Det fortrød Ridderen faa hart/at hand 
reed haftig tilbage/vebnet fig med flid/oc 
reed dennem iligen effter, H: Diegoleis 
haffde fig ocfaa bereed/oc biede hans til- 
1s formmelje paa den jamme fted/oc reed de 
tvende fterde Helte faa hart tiljammen/ 
at det vaar ftor løft at fee paa. Aden det be- 
Tom Hedningen ide vel thi hvor Koftelig 
oc vel hand med Harnift oc Derie var nd- 

20 ritfted/haffde oc et Mandelige Hierte oc 
Mod/rente FH: Viegoleis hannem dog med 
førfte fting til Jorden. Der Hedningen nu 
var død/oc Hunden var befriet/reede de 
nogenftund igien/da Tom dennem en Jom- 

25 frueimod fom fig meget flagede.Ridderen 
ierede forlo aff Jomfruen/at erfare/ 
hvi:hun førged oc flagede fig faa meget/ 
25 thi Sruers oc Jomfruers | flage gid han- 
nem meget til Hierte. Hunfagde: enten i 
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rider eller bider / eller hvor i vil/faa 
reyfer ieg min Dey lige frem. 


Bvorledis Her Diegoleis vant en 
SFugelocen Beft tilbage fraenRidder/ 
or en Jomfru. 5 
gæster lang Begiering erlanget 5: Dies 
goleis Forloff aff Jomfruen at for- 
fare / hvad det betyde. Hand reed faft/oc 
Tom til den bedrøffvede Jomfrue/helfet 
hende venligen/bedendis/hun ville giffve 10 
hannem Aarfagen til fin Sorg tilfiende/ 
thihendis flage gidhannem bart til bier: 
te/oc hvormed hand hende unde tierne 
var hand villig. Hun lagde: Herren vil 
det igien eder belønne/for den Troffab oc 15 
medlidenhed/t haffver med mig /begynte 
faa at fortelle hannem fin forrig fra bes 
gyndelfe oc til enden fom efterfølger / fi 
endis: deter faaledis med Ridderen/der . 
affver iblant hundrede Ridder ide en 20 
beftaaet hannem / Hand fagde: fliønne 
Jomfrue/ieg beder eder gierne/at i vin 
ride til den jomfru der holder/oc bede hen-s 
de ride med eder/ieg hober (om Gud vil) 
eder fra denne flage ved famp at befri/el- 25 
ler oc tilfette mitLif derfor. hun reed med 
ham til Jomfruen bedendis hende vens 
ligen hun ville følge hende/oc fortelled 
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hende ald Cejligheden/hvorledis Kongen 
afJrland hver aar didfjente en Sugel/udi 
et tfiønt buer/jom funde tale meget fer- 
dig / fjaaoc den ftiønnifte oc befte Fjeft/ 
s mand funde finde/hvildet bleff foræret/ 
den ffiønnifte oc deyligfte Jomfrue/fjom 
26 her fantis. nu gaff Herrerne/|oc SFruerne 
den Dom/at de Klenodier ftulle mig til- 
høre/oc med mig hiemføre. I detfom en 
10 Ridder med fin Xierifte/oc i alle deris 
paafiun/mig dennem frarøfvet/oc gaff 
fin Xierifte dennem/fom oc dennem med 
Gewalt dennem bortførde. Au haffver 
denne unge Ridder/jom følges med eder/ 
15 fig tilbødet dennem med Kamp at igien- 
vinde/eller oc der offver Ridderligen døe. 
Derfor er min begiering at i villeride med 

mig/thideere ide langt her fra. 
= De reede frem med hver andre /hvor de 
20 fane mange ftiønne Tielte opflagen/med 
itor Rigdom affffiønne Smyder oc adffil- 
lig ftaffering. Jomfruen førde de frem- 
mede Giæfter udt fin Tielt/fom var Xon- 
gens Daatter affperfia/oc meget rojet for 
25 fin Dyd oc deylighed/fig hos hende 105 
finde/ftrar bleff jpurt/hvem de Srem- 
mede vare/hvildet den bedrøffvede Jom- 
frue dennem altjammen fagde/faa oc 
Ridderens Villie/bleff faa aff dennem 

3 


Google 


34 Vigoleis. 


alle Eg undfanget/oc ført udt et fliønt 
aulun. 

Ridderen bleff Harniften afftaget / oc 
med foftelige Klæder igien beprydet/oc 
Dand& tilbaaren. Der effter gid hand til s 
den bedrøffvede Jomfrue/adfpurde hende 
hvor den modvillige Ridder (der hende 
haffde giort offvervold) var at finde/ bes 
dendis hun vilde hannem did vife/oc fags 
de: Jomfrue/er det mueligt / da vil jeg 10 
edezs Klenodtier med Kamp igienvinde / 
eller oc min HDris oc ære der offver tilfette. 
Her med toge de hver andre (Ridderen oc 
deto Jomfruer)ved Hænderne/|oc gidtil 22 
den offvermodige Ridders Tielt. Der hand is 
dennem faae/fagde hand trotfelig til 6. 
Diegoleis: hvad acter i her at vinde med 
eders ftiønne Jomfruer / haffver i noget 
nyt/da lader mig det ftrar forftendige? 
B.Diegoleis/den ffiønne Heldt/fagde med 20 
g0d beffeed: Vider/at min tilfommelfe be- 
tyder ey andet/end eders ære/om ti felff 
vil/i haffver denne Jomfru /fomi vel vi- 
der/med gewalt hendis Klenodter fra- 
taget/dog fand dett ald ære igien giffvis/ 2; 
derfor betender eder/at det ide jømmer 
fig/noget paa Røfvervis at henføre/an- 
feende/det eders Ridderlige naffrt oc ære 
meget forringer. Den hofferdige mand 
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fvared: er i for Predidens ftyld hidtom- 
men/da lader eder paa Marden en Præ- 
dideftoel ferdig giøre. Men jeg raader 
eder/at i med eders Sruer bortgaar/oc 
s figer/i haffver været her. H. Viegoleis 
agde:TromigialdSandhed/jeg ftal giø- 
re eder en Drædiden/fom i ey uden affløj- 
ning/med ffamme ffal fragaae/oc binder 
jegederKamptilfordenne Jomfrue/hvor 
10 effteriedertand rette/ocfommer Morgen 
tilig paa Platjen/oc hører meget vel til 
Prædiden /thi da ffal Sverd oc Hielm/ 
mandelig fammen flinge. 
Diffe tidende bleffve Prart udfprede/oc 
15 par ingen/der fig jo forundret /at faadan 
en ung Ridder toerde med Kamp denne 
forfaren oc fterde Ridder udbinde. Om 
Morgenen der de haffde hørt Hrædiden/ 
Tomme de begge vel bevebnet/ oc foftelig 
20 ftafferet/paa fteden fom Kampen ftulde 
28 ftaa/tumlede deris Hefte oc for-|haabede 
begge lEre oc Seiger at indlegge. De blefg 
giffven tvende fterde fpeer/fom de antoge/ 
oc reede med faadan ftørde paa hver an- 
25 ore/atSpeerene udi ftøder bortfløige. Der 
fperdene vaare fønder / toge de til deris 
goedeSverd/da angid det førft/thiingen 
aff dennem vilde vige/de floge faa fterd 
paa hver anden at Ilden fløig i ftore haa- 
3" 
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be/oc paa fidften giorde H: Viegoleis faa- 
dan et mandeligSlag/at hans Fiende falt 
ned til Jorden. Men der hand faae han- 
nem idun at veze befvimet/lod hand hans 
nem HAGE g igien. Der hand Tom nu s 
til fin forige ftørde/ gid hand Her Diego- 
leis med faadan act oc ftørde paa/fjom 
vunder er at ftriffve om/thi de ville begge 
deris Hris oc Ridderlige lEre ftorgiøre / 
eller oc deris Ciff jom Heldte/ATande- 10 

Seligen tilfette. 


Ber Diegoleis ftridet med den Røde 
Ser/oc hannem offrervant 
GREN offvermodige Mand / fom faldis 
den Røde Ridder (aff det røde Haar 15 
hand hafde) men hans Safn var Graf Hei- 
gir aff Hanagen eller Mannesfelt / dref 
&: Diegoleis jaa lang fjom banen var/ 
hvoraf Bezrer Fruer /oc alle fom omftod/ 
befom ftor Sorrig /fønderlig Jomfruen/ 20 
fom bad inderlig til Gud med fammen- 
lagde Fjender at hand den unge Ridders 
ftøzde ville forøge/oc hannem fin aade 
forlene. Her Diegoleis hørde dette Klage 
maal/hvoraff hand befom mod oc Stør= 2; 
de/figendis: Derge dig nu du Mandelige 
Fjeldt/thi jeg hid indtil haffver fparet dig 
med |Strid / opløffte dermed fine Arme oc 29 
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Oreff den fterde Heldt lige faa faft tilbage 
BE udt et Slag feldet hannem til 
orden/afftog hannem fin Bielm/oc Rid 
Serligen tvingde hannem /der nu Striden 

s haffde Ende/oc Prifen bleff aff alle Fjer 
Diegoleis tillagt/befalede hand Greffven 
uden forfømmelfe at ridetilVritanien/at 
salutere Kong Artus oc hans Ridderftab 
oc fige den Ridder med Hinlet haffver fent 

10 eder did. Greffven fvarede: Fjerre/jeg haa- 
ber i forholder ide hvo i er/thi der Tanå 
andre ocfaa føre det Hiul/fom udi Sande 
lighed oc andre Dyder/er ide ved edezs 
Laade at ligne. Her Diegoleis fagde: for 
15 eders ftore Mlandoms flyld/vil jeg ide 
dølge mit nafn/fpørnogen hvad jeg heder/ 
daer mit Safn Diegoleis/oc af frie villie/ 
agter tilCorotin/Eventyr jfammefteds at 
forføge/ Gud gifve mig fin naade/det at 
20 fulddrifve. Oc der med bleff Sen ftore 
trette/fom de tvende tilfammen haffde/ 
forenet/Oc Greffrven tilbage gaff Kleno- 
Sterne/fom hand med gevalt Jomfruen 
hafdefrataget/tog faa venlig affileed/ oc 

25 Teged til BVBritannien/tienifte at erlange. 
Fer Diegoleis bleff aff Herrerne oc Fru- 
erne meget vel antaget; oc glede fig alle 
ved hans feyervinding. Anden Dagen toge 
en hver forloff/oc reede med fine Tienere 
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hiem. Men Ler Diegoleis oc hans følge/ 
reede med Jomfruen (Hand haffde fegtet 
for) til Deigene gid aff/bedendis hannem 
gierne/atride med fig. hand tacdet hende 
venligen /figendis: At hand Eventyr til s 
Corotin ville forjøge oc fuldende/eller oc 
der SIF ver Mmandeligen dø. Der hun han- 30 
nem ide funde offvertale/vilde hun aff 
ftor vrede ide beholde de ffønneKlenodier 
hand haffde vundet/oc fagde: Effterdi i 10 
mig ey vil bønhøre/faa tager de Kleno- 
dter/fom eders mandelige Haand haffver 
vundet. Det ville hand ey heller effter- 
tomme/men fagde: det fømmer fig ingen- 
Inunde. Da ville hun dennem ey heller be- 
holde/oc haffde faa en lang ftrid med hver 
andre/thi den ene ville ide gjøre den an- 
dens villie. Endelig ffiød Rotttfenen Le- 
ften oc Suglen fra fig med mact/ tog for- 
loff/oc reed meget utaalmodig fin Dey. 20 
Der £. Viegoleis feer det fiulle ie andet 
være/gaff faa Jomfruen Klenodierne/ 
fom hannem haffde fult fra Brittannien. 
En Dverg fom følate forneffnde Bejt /be- 
gynte atffillige Iyftigheder /om fin Herre 25 
Kongen aff Irland at fortælle/ faa oc an- 
dre fremmede Seeder ocBrug hand haffde 
feet/hvor med de den Dag fordreff. aT08 
Ufften faae de en foftelig Tielt/ hvorfor 
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ftode mange Speer/ men de vifte ey hvo 
dem tilhørde/oc hvad Berren der med 
meente. ATen her Diegoleis var ved et fzid 
mod tendte vel/Ser var Ridderftab at fin- 
5 Oe/reed faa noget faftere/at udfpørgehvad 
det finulle betyde. ATen der Herren for Tiel- 
ten faae Ridderen faa haftig rende/opfad 
hand fnart/ocreed hannem oc hans Sel- 
fab imod/førde dennem udi finTielt/und- 

10 fanget dennem herligen oc tracteret den- 
nem meget vel. Der effter fagde hand 5. 
Diegoleis. Jeg ville gierne (med forlo 
vide/hvor eders Reyje med denne Jom- 

31 frue ftander hen/£. Die-Igoleis fvarede: 
1s Jeg haffver hørt denne Jomfruis ftore 
Klagemaal for den veldige Kong Artus 
om den ftore tvang oc nød hendis Frue li- 
der/fagde ocfaa: hvo fom Eventyr ville 
forføge/hand ffulle Tomme til Corotin, 
2zo hvor allehaande friftelfer nod er at finde. 
Ocnuhaffver jeg mig (hendisFrue til vil- 
lie) Set paataget at forføge /Gud giffve 
mig fin aade/at jeg den Pris maatte 
fuldbringe. 

28  Derten |agde: Gud bevare os begge/oc 
forandre vorisTander/jegtroer viljelig/ 
at Sifje Eventyrer er en aff os beffteret. 
Thi vi haffver været Ti fom længe der eff- 
ter haffver ftandet/ oc ere de i alt bort- 


Google 


40 É Digoleis. 


redet/en effter den anden/oc alle udi den 
fare bleffven døde. Men effterdt vi begge 
haffver moed der hen/faa beder jeg eder/at 
iladerSpeer ocSverd udi morgen tilig os 
der udt atftilie/hvilden aff os den Even» 5; 
tyr ffal erlange. Her Diegoleis befalt det 
meget vel/octagde: Herre/i haffver dømt 
rettelig /oc der med gifvet eders Ridder-s 
lige moed tilfiende/ faa eders Priis ved 
dette Raad billigen bør at Ioffves. Ridder 10 
ren fagde: faa vil vi det oc effterfomme/ 
vider oc/at jeg vil deele lige med eder/eff- 
terdt jeg feer/at i haffver ey meere end et 
Speer/ men jeg haffver dis fleere/faa vil 
jeg giffve eder fer/oc fer Tienere der til/ 15 
fom med tienifte flal være forplictet eder 
at opvarte/faa viljeg ocfaa tage fer Speer 
ocTienere/paa det den ene ftal ide haffve 
meere fordeel udi Kampen end den an- 
. den. Her Diegoleis antog det med ftor 20 
Tadfigelfe/oc fordreffve de den Aff- 
ten med atftillige | løftige Hifto- 32 
rier/ttl det var Senge tid/da 
bleff en hver effter fin 
Stand mes ftor vers 25 
dighed henfult 
at fofve. 


Google 


Vigoleis. 43 
Her Viegoleis oc hans Dert/ Rid 


deren fæmpet mod hver andre/men 
Her SØER SL oleis vant feiger/oc rente 
idderen til døde. 


Mm morgenen tilig/Ser de haffde hørt 
Øredidten/ oc Maaltid var holden/ 

reede de vel bevebnetpaa Hladfen fom ftri- 
den flulle ftaa /hvor dennem ftrar blefve 
fpeer tilragte / de brødes hafteligen ndt 
10 ftøder/dennem bleff giffvet toe andre/de 
ginge oc udt fmaa ftøder. Men der den 
Gamle Ridder befant faadan ftørde hos 
Sen unge /gaff det hannem et ftort Dun- 
der /meente dog vifjelig at felde hannem. 
1s De toge tredie gang Speer /giorde Banen 
oc lengre/oc rente aff jaadant ftørde paa 
hver andre/at Speerene fløige fra dennem 
udt fplinder. Der en hver haffde nu brøt 
fer Speer/oc vaare dog Ridderligen bleff- 
20 tte fiddendis/gaff mand dennem endnu toe 
fpeer/fom vare fterdere oc meere beflagen 
end de andre/da forføgte de allerførft dezis 
ftørde/oc reed med jaadan magt tilfam- 
men at den goede Gamle Riddere/motte 
25 fit Ciff deroffver tilfette. Fer Diegoleis 
fpzang til Jorden / figendis: Dee mig/ 
at din MTandelighed flulle falde for min 
Baand / forbandet være den Pris/jeg her 
haffver indlagt/dig flager billigen alle 
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Ridder oc Hruer / faavel oc Jeg. AR at jeg 
hidfom/effterdt du dit ffionne Ciff for min 
fiyld fiulle forlore. Saaledis beflagede 
Fer! Diegoleis den drabelige Fjelt/at hand 33 
faa tilig flulle fit Ciff tilfette/ oc ligge død s 
for hans øven. Hand befalede Foldene/at 
de ftulle bære det døde lig udi Kirden/det 
Chrifteligen med herlige Ceremonier til 
Jorden at beftedige/fom det fig beft burde. 
Derefter tog hand forloff/o0c reed med fit 10 
felftab paa Vevyen lige til Corotin. Der 
Jomfruen faa offte haffde feet hans man- 
delige Gierninger / fønderlig med denne 
forneffnte mandelige Helt/begynte hen- 
dis Hierte oc find at vendis til hannem oc 1: 
lagde : Edle Ridder/hører oc forftaar min 
tale med goede/thi ieg befiender mig ide 
at hafve giort ret/i det ieg hafver altid 
veret faa gienftridig med eder/derfor be- 
gierer ieg i mig det vil tilgifve/oc Gud > 
ffalvere mit vidne/at ingen ridder hafver 
mig bedre befaldet end i. men fandelig for 
eders ungdoms ocide mandeligheds fyld 
frøcter ieg min Reyje at vere forgefvis. 
Diegoleis fagde: Ah ftiønne Jomfrue/ 2s 
gifver eder tilfreds/det er eder lenge fiden 
tilgifven oc forglemt/men figer mig nu 
hvorledis det eventyr er beffafet/oc det 
beft fand vindis. Hun (varede: Hjerre/det 
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er mig tungt at fige/tiden forg gaar mig 
offver alle maade til Hierte/at leg hafver 
ført eder udidetCandhvorudi/hvildet ieg 
frøcter/i vijjeligen ederstiff maa tilfette/ 
5 oc raabte med høv Røft. O wee mig den 
ftore $1Ød/at Jeg hafver eder hidført/ men 
atieg meget ffal tale derom/er forgeffvis/ 
thi ingen veed noget derom at fige uden 
allene de Riddere/fom effter det Eventyr 
10 ere bortreeden/aff hvilde (dik verze) in- 
gen ere igienfomne. Dog vil ieg fige eder/ 
34 ennen den forrig (aff et ugundeligt 
Menniffefor 10 Aar fiden) førfter begynt. 
Min Herre var en meget ftiøn Ridder/oc 
15 fød Konge til Corotin/hand ophøiget udi 
fit Kongelige Hoff/den forbandet Mand/ 
Roas aff Gloys/agted hannem meget 
from oc Retfærdig/oc holt hannem udi 
fit Sind meget bedre/end hand var /gaff 
2 hannem ftor befolding/meget Goeds oc 
Regiment for alle hans andre Tienere. 
Men min Herre bleff falftelig oc ilde be- 
dragen/thi den flemme Morder fom en 
Morgen tilig/med fine medfølger/ocjam- 
25 se omfom min Herre/oc mange ftiøn- 
ne Riddere med hannem /der de laae udi 
deris Seng oc foffve. 
For dette ffammelige Mords fEyld /er 
den forbandet Mtorder udi alle Cand hadet 
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oc. foracted/dog fand (dik verre) ingen 
hannem det betale/thi handudiTroldoms 
Konft jaa Mtefterlig øffvet/ at ingen men- 
niffer Tand giøre hannem nogen flade/ej 
heller frøcter hand fig for nogens Vrede 
eller Siendftab. Derfor ligger dette goede 
Cand øde/oc alle Biugningerne ere for- 
derffvet. Difje Lafter oc ffadeere os meget 
haardåe/haffver oc adftillige middel be- 
tendt/hvorledis vi funde bliffve befriet/ 
men haffver hidindtil intet udrettet /an- 
detend vi mange ffiønne Riddere oc Hjeld- 
te haffver forloret. Thi alle de/fom der 
effter henreyje/fører ingen Kundftab til- 
bage/derfor vi ej heller videre der om veed 1s 
at fortelle. Thi hver Afften fommer en 
ftiøn Orm for det Slot Ropmund /haff- 
vendis paa Hoffvedet em meget Foftelig 
Erone/hvis Sarffve er deylig at jee.| Oc 35 
naar Ormen did tommer / tøffvez hand/ 20 
til en bevebnet Ridder fom mer hannem 
effter/gaar faa paa Deyen / til Corotin/oc 
følgerRidderen Ormen ftedje effter. Men 
hvad fiden meere anlange2/fand ingen 
vide/thi ingen aff dennem er fommen til- 25 
bage. Men hvem fom fand bryde denne 
Troldom/ocvindeLandet/dengiffvis min 
Frue/ (den ftiønnijte oc yndeligfte Carie) 
til Ecte/oc det gandffe Land med hinde. O 
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vel den Ridder/Ser den ftiønne oc deylige 
Jomfrue befommer/fandelig/hand oc al- 
le hans Denner maa fig deraff ævindelig 
glæde. ten hvorledis de Ciffvet beholte/ 

s ocundginge den flemme Atlorders Hender/ 
vil jeg eder fortelig lade forftendige: Det 
fieede aff en hendelje/eller meere/aff Guds 
villie oc Forfiun /at min gamle Frue med 
fin Daatter Carie reyfte fra Corotin til det 

10 Slot Roymund/hvor de Maymaanet off- 
ver ville fortøffve/til min Herre fom til 
dennem/ hvildet ved den forbandet Aor- 
ders onde oc flemme Gierning bleff fors 
hindret / Gud giffve vi fnarlig motte bes 
15 Fomme heffn oc ftraffpaa hannem. Idet 
Tom de SlIotted faa nær/at de det vel unde 
fee/Befalningsmanden paa Slotted veb- 
net fig haftelig/ocreeddennemimod/hand 
var den befte oc berømmeligite Ridder udt 

20 Oet gandfte Cand/hand førde paa fit Gla- 
venen foftelige Fauffne/hvorudtOrmens 
flidelfe jom tilforn er omtalet var malet. 
Her Diegoleis adfpurde Jomfruen hvad 
den Ridders Mening var? Hun (varede: 
25 Fjerre/denne Ridder er Befalningsmand 
36 paa Slotted/oclifaa ftiøn en Ridder/jom 
ingen Tand affitinge eller modftaa / thi 
hans ftørde ofvergaar alle Ridderis/tale2 
hand eder noget til/da beder ieg tit lader 
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hannem ubehindret passere. Fjer Diego- 
leis |jagde: Det ville Gud ide/at ieg foren 
Mand ftulle fly/tht vil hand videre end 
ret/da ffal ieg vel møde hannem /at hand 
Set flalihnetomme/faa lenge hand lefver/ ; 
fatte dermed fin hielm paa oc rende Rid- 
derligen hannem imod/de gaffve paa beg» 
ge fider Heftene aff flarpe fporer/ocree 
med faadan ftørde tillammen / at deris 
fpeer ginge i mange f|tøder/bleffve dog 10 
begge mandelig befiddendis /hvildet ga 
Ridderen et ftort vunder/at denne frem-s 
mede Geft /Tunde hannem modftaa /hand 
reed til hannem /tog hans Heft ved tøm- 
men/oc fagde: Herre/verer Gud oc mig 15 
velfommen i dette Cand. Dereffter und- 
fanget hand jomfruen /fom hannem med 
faa ord fortalde hvad fig med hannempaa 
Reyfen haffde begiffvet. Dereede med hver 
andre til Slotted/hvor de af Herrer oc 20 
Fruer med ftor lEre oc verdighed bleffve 
vel anammede. 


BerDiegoleistomtilDronningLa- 
rie(paaSlottedRopmund)hvor hand 
aff hende/Hhendis Jomfruer oc tiener blef 25 
meget vel anammed oc antagen. 
onning Larie fremfom udt en En- 
aelk gejtalt/hendis ffiønne Geft at 
undfange/fom hun effter Candfens fed- 
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vane/med Køf oc venlig ord omfaffnet. 
&. VDiegoleis tadet hende venligen med 
finlig reverent. Derefter lod hun hannem 
32 fit Harnift afføre/oc hannem |tilbære en 
5 ftiøn Stiorte/faa oc Rerlige oc koftelige 
Kleder/meddyrebar Klenodier bejfmydet. 
Oc midlertid hand fig beflede / med de 
ftiønne Kleder/effterat harniffet var 
hannem aftagen/fjagde Jomfruen/Dron-= 

10 tingen oc Ridderjtabet/hans mandelige 
Gierninger / med åen Hejt oc fugel/fom 
hand vant/fjaa oc alle andre hans Ridder- 
lige Gierninger /hand hid til dags gjort 
oc bedrefvet hafde. I det blef maaltid be- 
1s reed/ Dronningen befalet at føre Geften i 
hendis Pallads/fom oc ffeede/oc var alle 
begierlig at fee denunge Ridder/fom den- 
nem til Trøft oc befrielfe var fommen ti 
£andet/der giordis hannem til lEre oc 
20 Tienifte mange Cøftigheder/oc førde han- 
nem til Dronningens bord/hvor hand 
bleff meget veltracterit/oc flittelig opvar- 
tet/faa hand det ej bedre Tunde ønffe eller 
begiere. Alle Blæte fig ved hans Tapper- 
25 hed/oc ønfted hannem megen Løde til 
hans foretagne Eventyr oc Sarligheder. 
Den ftiønne Heldt merdet nodjom/at de 
meente hannem det med troe/ var derfore 
faa meget meere begierlig/de farlige 
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Eventyr at forføge. Der det nu vaar Senge 
Tiid/ønftet hand Dronningen oc Ridder 
ftabet/en Cødfalig goed Aat/oc bleff hand 
udt et Kammer henført/fom meget Kon 
eligvaar beprydet. Hand ftod udiet Dins 5 
ue/£Candfens Ceylighed at bejee/oc bleff 
vaer en ftor Brendendis JIS/fpurde ftrag/ 
hvad det ffulle betyde? De fvarede hans 
nem /figendis: HBerre/det er til Corotin/ 
hvor Kongen med fitRidderffab iammervs 10 
lig bleffve om-|fomne/men hvad ilden er 38 
eller betyder/veed vi ide/thi vi hver nat 
feer den. Der effter lagde hand ocde andre 
Riddere figtilhvile. Men her Diegoleis oc 
Dronningen/foffve ide meget den Mat/tht 15 
deris Kierligetander/ fom den ene haffde 
til den anden/gaffve dennem ide roelig- 
hed tilnogen føffn/thiderisHierteocTan- 
cer vaare alt tilfammen aiffne/faa de 
funde ingen Roelighed haffve. 20 


. Den lESele oc Dydåerige Ridder 
her Diegoleis/tog forloff aff Dronnin-= 
gen/oc røfted fig tilEventyr/faaoc hvor 
det gid hannem med Ormen. 
Er det nu var bleffven Dag / ftod hev 25 
Diegoleif op/vebnet fig med flid til 

fin bortreyje. Gid faa udi Kirden at høre 
Guds O28/0c hans Delfignelfe at annam- 
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me/fom hannem paa hans farlige Reyfe/ 
høvyligen var fornøden. Der hand nutom 
paa Gaden/bleff jaadan en trang/thi en 
hver ville jee denRidder/jom de haabedis 
sat ffulle dennem forløfe. Der Prediden 
haffde ende oc Guds Tienifte var forret- 
ted/gid hand med Ridderffabet igien til 
Slotted/hvor Maaltidet vaar tillaffvet/ 
oc herligen bereed. Der Maaltid var hol- 
10 den/gaff Dronningen hannem et Brød/ 
jom med ftor Kunft var giort oc bereed aff 
mange atffilligeDrter ocRøder/fom han- 
nem paa fin farlige Reyfe var vel fornø- 
den. Den ftiønne Heldt haftede meget fra 

15 dennem/ førgede hand ide ftulle fomme 
tilig nod/dog motte hand tøffve til Or- 
39 men Tom. | Mod Afften fom den Cronede 
Orm for Slotted/oc faa fnart hand det 
jaa/tog hand forloff aff den ædele Dron- 

x ning /Jom hannem meget venligen om- 
fanffnet/oc med gredende Taare/ønftet 
hannem afffit Hierte megen Cøde oc Del- 
fignelje/paa fin Reyfe/ved Gud deris Her- 
re oc Freljere. Hand tadet hende Tucteli- 
25 gen/med kierlige Ord oc fagter /oc gaffve 
”» hver anden deris røde £ipper mange føde 
Køfj. Der effter tog forloff aff det gandfte 
Ridderjtab/fom ocjaa ønifet hannem/ved 
Gud Allermectigfte megen løde oc frem- 
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gang. In Summa Der var ingen/fom jo 
ønftet hannem Guds Delfignelfe/til fin 
fortagne reyfe oc farlighed. Hand fad paa 
fin Beft/ocreed meget frilig oc uforferdet 
den gruelige Orm effter/fom effter fin fed s 
vane gid hen aff den grønne Dold. Den 
uforferdet Ridder/reed hannem ftedfe ef- 
ter til det bleff mørd Gat/oc ftrar opgid 
Maaneden med fit flare ftin/faa hand 
unde fee vit omfring. Her Diegoleis faq 10 
et Slot for fig/jom var meget foftelig/oc 
med ftor flid/ med mange Taarne oc Kan- 
ter bøgget oc meget beprydet/ faa oc med 
fiiønne høve Dolde oc dybe Graffver be- 
feftet/at om end mange Konger med deris ;s 
Fold laa derfor / Funde de dog ide giøre 
dem nogen flade. Oc for jamme Slot/ laa 
en fliøn løftig grøn Hlads/dSerpaa ftod en 
ftor høy oc bred Cind oc gid Ormen ftedfe 
for Ridderen til Cinden/men faa fnart % 
hand dt$ Tom/bleff den omvent tilet Alen- 
nifte/hafde paa fit Hoffvet en meget fofte- 
lig Crone/hvildet Her Diegoleis fig me- 
get for-| undret offver. Oc begynte hand £o 
at tale til Fjer Diegoleis/figendis: Dærer 25 
Gud oc mig meget velfommen/udt dette . 
Cand/fom ocfaa tager fig eders farlige 
Retje paa/oc gifve eder øde ocfremgang 
ved fin Guddommelige Barmhiertighed. 
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Den uforferdet Heldt tadet hannem mes 
get finligen/oc fagde: Herre/jeg forundrer 
mig meget /offver eders haftige foran- 
dring/fom er mig en ftor glæde at fee. Jeg 
s beder eder pyåmygelig i ville mig denne 
underlige fiun forflare. Kongen (varede: 
det vil ieg med Korteft udi Sandhed 
fortelle. 


Her Diegoleis holder ftille hos 
0. s«KHongen/undez Cinden/oc giffver 
Kongen hannem et Blad deraff. 
Eg haffver været Konge oc Herre udt 
dette gandfke land/oc min Mmaet var 
vide befient det varet til min Gud oc Her- 
1s re/ville fin ftraf mig lade ofvergaa/oc mi- 
ne Dage oc Ree velde (dog ey ved 
den Timelige DØS) flulle tage ende. Thi 
denutro hedning Roas/affGloys/fomjeg 
. aff Fromhed (fra Barndom op) haffver 
x forførget/oc. haft megen troe oc Tillid til 
— hannem men hans falfte oc utroe hierte 
io2de det/at hand mig oc alle mine Hoff- 
finder/fom hos mig vaare/meget forrede- 
. Tighafver myrtoc ihielflaget. Men atmin 
25 Dronning oc Daatter (for hvis feyld i giff- 
ver eder ti faadan fare) ere bleffven befri- 
ede/er SODE SE Oe ide var hos mig 
men paa detSlotRopmund holte hof/fom 
42 
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ieg tillegge2 Guds SUE SID IESE / fom 
iegoc ftadelig fortroer/at hand førereders 
Revyfetilen lødteligocgodende/Hhvoroffver 
i ocjaa ffal vinde oc befomme min Daat: 
ter/fom|ieg for alle udt Derden vilunde/ 41 
fønderlig efterdi i faa tiliger reden effter 
lEre oc pris/fjom ioc aff eders Fader Her 
Gabon/haffverarføvet/fjom oc alletider er 
holden for den befte Ridder/oc derfor bil- 
ligen det høvefte Sede til Caridol befleder. 10 
Fjer Viegoleis fagde: fiere Herre ieg beder 
eder/at ti ville fige mig noget meere om 
min Sader/thiieg hafver (diffvær) aldrig 
fient hannem. Kongen fagde: 3 haffver 
Sagligen veret hos hannem/oc hannem :s 
aff begyndelfen tient i Kong Urti Hoff/ 
haffver oc altid veret den fornemmefte. 
Hermed lod hand aff med denne Tale/oc 
vifte hannem et fpeer/fom ftod ti en ftor 
ftenhob/ figendis: tager det fpeer /ti det es 20 
der er meget fornøden /oc med det ftal i 
offvervinde den grumme Orm Hheton / 
hvildet dog med ftor fare oc befverlighed 
feer. IJ det tog hand et blad aff Cinden oc 
aff Ridderen/figendis: denne Lucter god 2s 
or forgifft/faa oc for alle farlige Spøgel- 
fer/derfor giemmer det flittelighoseder. I 
Set famme fom £: Diegoleis imod renden- 
dis henved 300 riddere/fom alle vare flede 
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udi fort/hvisSpeer/HDanier oc alt det de 
haffde paa dennem /var med beg ofver- 
ftrøgen/de førde en itammerlige Raaben/ 
fom var intet uden AH oc Dee. Da tendte 

5 hand/ieg lader dennem ide faa fomme 
forbie/Ser maa joe en giøre et reed mod 
mig /tog fit Speer oc reed meget driftelig 
paa en aff dennem/oc treffet RidSerligen/ 
hvoraff hans Glavend ftrar bleff bren- 

10 dende. Hand rende haftelig igien til Kon- 
gen/oc fpurde/hvem de fremmede oc uffi- 
42 deligeRiddere vaare? | Hand fvarede: det 
er de Riddere (mine Hofffinder) fom med 
mig bleffve myrde oc omfommen / fan- 
15 delig ieg figer eder/at voris Dine er ide 
liden/Serfor beder til Gud troligen for os 
at hand for fin Død oc Pinis fiyld / fom 
hand paa XKaarfet for os arme fyndere 
hafver lidtoc udftaaet/vil formilde denne 

20 ftore plage/fom vi maa udftaa/fjom jeg 
haaber /at hand for fin Barmhiertigheds 
ftyld /vil frie eder af ald fare oc uløde/ 
hvor vedifanderlangeenglædelig Sevyer- 
vinding. Jeg hafver oc paa denne fted 
25 hafft min ftørfte Cøftighed /Ser teg var i 
Derden. Gaff tit oc offte de Fattige Guds 
Almiffe med min egen haand/ffal dog faa- 
ledis plagis her effter min Død. Hermed 
befaler ieg eder GuS/hand lader eder finde 
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naade oc hielp. Hvorved i ald eders fare 
oc nød Tand offvervinde. Jeg maa oc fand 
ide bliffve lenger hos eder. 


HerfommeretforferdeligeDiurfor 
det Slot Kongen boede paa/fom ffigød ss 

JS af fig at det ftod altfammen i Lue. 

Er effter bleff Kongen forandret udåt 

en Orms flidelfe/oc gid hen til Slot» 
ted/Ridderne reed for hannem med en klas 
gelig Sfrig/igiennem portene /hand bleff 10 
udenfor ATuren ftaaendis/blefte paa dens 
nem /hvoraff det gandfte Slot ftod i bren- 
dendeLue/oc faaftor at mand kunde det fee 
paa Roymund /oc endog det affbrente om 
Hatten/ftod det dog lige fmudt om Mtorges 15 
nen igienopbygget/herDiegoleis holt ftil- 
le/oc jaa paa Jlden/dSa fom en ftor haab 
ineehvide Du-|er aff Jlden opfluendis/ 43 
hvorpaa hand fig meget forundret/tendte 
det motte vifjelig være/de Ridders fiele x 
fom hand tilforn haffde feet indride paa 
Slottet. Hand tadet oc loffvet Gud for 
denne Siun/reed jaa til Steenhoben/oc 
fant fpeeret fom Kongen hafde vift han- 
nem. Her Diegoleis reed med et frit mod 25 
igiennem Candet/oc fom mod Afften paa 
en imud grøn plads / hvorpaa fad en 
Frue/fom Flageée fig meget/oc efter deris 
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ftid/haffde Haaret hengendis omfring 
Hoffrvedet Klederne fønderreffvet /0c me- 
et bedrøffvelig med ord oc fagter fig an- 
tillet/tilhendereed denunge Heldt/oc fag. 

s de: Frue/værer ide faa bedrøffvet/men 
figer mig eders modgang /er det mueligt 
ieg Tand hielpeeder/vil ieg det gierne gig 
re. Fruen fvarede: O Gud hvad flal ieg 
fige/Dee mig arme Frue/ at ieg aff denne 

10 min forrig oc flage ide fand døe/oc min 
Ullerfierijte dog er lenge fiden omfom- 
men/vee mig ieg flulle leffve denne uløde- 
lige Dag/begynte faa at fige: Di vaare 
udrecdne os at forlyfte paa denne grønne 

153 Mard/octendtevi vaare her meget fider 
oc frie/Sa Tom den gruelige orm Pheton/ 
ochentog med magt min allertierifte/med 
tre andre fliønne Ridder. O vee mig den 
ftore nød/at hand ide mig med min KXie- 
zo rifteocfaa bortårog. Her Diegoleis fagde: 
Frue lader fare eders Klage/oc vifer mig 
fteden/hvor de bleffve henført/ieg tør end- 
nu finde dennem udt LCiffve/oc fomme 
baade eder oc dennem til hielp. Hun fva- 
2s rede: Ad nej Herre/ieg beder eder i lader 
denne Revyje falde/Thi jeg bliffver derved 
44 flet intet | trøfted men min forrig langt 
meere der af forøgis/at i fo2 min fryd ffal 
tilfette edersungediff. Hand fagde: Frue/ 
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haffver bedre fortrøftning til Gud: Band 
tør ved mig føre det tilen god ende/thi ieg 
for Eventyrs ffyld hidfommen/oc dens 
nem/om Gud vil/ med hans Bielp fuld- 
driffve/eller oc deroffver Ridderligen døe. 
Tog faa affffeed fra Fruen/fette fin Hielm 
paa/oc reed fin Dey/Gud være ftedje hos 
hannem oc holde fin beffermelje ofver 
hannem thi hans hielp var hannem høy- 
Iigen fornøden. Hand reed ide lenge/før- 
end hand hørde ftor Bulder oc fnagen aff 
Træer udi Marden/hand reed ftedfe efter 
det liud/ oc fom ftrar paa Ørmens 5o08- 
fpor. Der hand dennem feer/tegnet hand 
fig med det hellige Kaars oc forundret 
fig meget/ at Gud haffde Iadet faadant et 
Grumt Diur leffve paa Jorden/thi det 
var jaa uftideligt oc grumt dinur/at ieg 
aff forundring /des ftidelje en deel maa 
beffriffve: Hans Hoffvet var meget ftort/ 
oc faa uffidelig/med flemme ftore forte 
Fjaar /oc en Kam fom paaen Hane/men 
meget høigre oc ftøre/hans eb var bart 
nogle alen lang oc alen bred/ fortil me- 

et jpids oc faa ffarp jom et nyefliffvet 
6680 /tenderne vare jom paa et Vildfvin/ 
dog meget Ienger oc ftøre/øigene røde oc 
pramme at fee/Tropen temmelig ftor oc 

ang/bugen grøn paa fiderne guul/oc fra 
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Bofvedet til rumpen ofverdraget med fto- 
re ftarpe fliel fom en Crocodtl/ med at- 
ffillige farfver. Fødderne vare ftore fom 
paa en grif/loden fom en biørn/med ftore 
45 uftidelige finder/halfen froged/oc] haard 
fom et horn/med faa ord at fige/det var et 
forferdeligt/uftideligt oc meget ftadeligt 
Creatur/hvis lige aldrig enten før eller 
fiden var feet/haffde oc frataget mange 
10 Mennifter oc Diur deristiff oc 
Helbrede. 


BerDiegoleisftridermed den grue- 
lige Orm/befrier en Ridder fra han: 

nem/oc endeligen den offvervinder. 

15 FRE Fer VDiegoleis ret befaae dette 

grumme beft/befaled hand fig med 

ftor flid i Herrens beffermelfe/figendis: 

Berre almectigfte Gud /jeg befaler mig 

ganfte i dine Bender/hielp mig du trofafte 

x Gud/at ieg dette forfærdelige Diur maa 

offvervinde/fom viffelig er din oc alle Teff- 

vendis Creaturis dødeligeStende. Oc med 

difje Ordrente den uforfærdet ATandelige 

BR det forfærdelige Beft/fom haffde 

253 Ridderen med fin Rumpetreti gange om- 

MES ftad fit Speer udt hannem op til 

ne Bender. Der Ørmen fornam faadant 

et fting/ftreeg hand med faadan en for- 

ferdelig Cinud/at Bierge oc Dale derved 
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røftede/fom det ffulle falde gandfte offver 
hver anden. Handragte fin Rumpe/oc I08 
Ridderen falde/vende fig med fit eb/mod 
den wforfærdet Heldt/ftar med Tenderne/ 
oc anftillet-fig faa gruelig fom hand hans 5 
nem ftrar ffulle haffve opfluget/faa Her 
Diegoleis haffde nodfom at beftille/hand 
fig Tunde befrie/oc motte det mefte hand 
funde/bag de ftore Træer fig behielpe/ 
hvor hand gaff hannem (aa ftore flag at 10 
ilden fløtg om hannem/men Ormen var 
faalhaard/at hans goede Sverd kunde in- 46 
gen flade giøre hannem/der her Diegoleis 
fornam/fprang hand mandelig frem / 
oc tog Speerdet fom endnu (ad faft udi Ovs is 
men /oc ftad hannem /igiennem fin brin- 
ge/athand deraff tog fin død / men førend 
hand falt til Jorden/ flog hand med fin 
Rumpe/Ridderen langt fra fig udt Mars 
den/jom mand haffde flaget en Steen aff x 
en Slynge. Den fliønne Heldt falt meget 
affmectig/veS fiden aff en ftor Søe. Hvor 
hand lang tid laa ftille uden nogen For- 
ftand / indtil der paa fidften er fom men 
Fold til hannem. Au vilvinogen tid lade 25 
Set fare oc tale om den bedrøffvede Frue/ 
fom vifte ide andet end hendis Xierifte 
var dø5/begierer derfor ey heller lenger at 
leffve/men reed med frie Dillie udi MTar- 
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den/hvor Ormen hendis Herre haffde 
hendraget/udti meening hand hende ocfaa 
ftulle omfomme. Der hun nogen tid haffs 
de redet baade hifjet oc her/fee/Sa møder 
shun fin Xierifte meget fvag oc Kraffte- 
løk/hvildet gaff hende en meget ftor Glæ- 
de/fprang haftelig fra fin Bejt/oc omfaff- 
net hannem meget venligen/figendis: 
Gud være loffvet/ieg finder eder leffven- 
10 dis / Aerfierifte Herre /figer mig dog 
hvorledis i er fommen fra den grumme 
Orm oc befriet fra den grumme Død. 
Band fagde: Der Tom en Ridder uden tvil 
en meget |fiøn Heldt/hand haffver mig 
15 befriet/oc med fit fpeer offvervunden oc 
drebt det grumme Beft/men jeg frøcter 
hand ide er form men derfra med liffvet. 
Da fjagde Fruen: O vee/at jaadan en 
47 Mandelige Heldt oc Rid-|der/ flue aff et 
zx Beft tagis aff Dage. Dereffter toge Tie- 
nerne / fom følged SHruen/deris Herre/ 
førde hannem til fit Slot/oc hannem mes 
get flittig tiente oc opvartet. Strar nd- 
flidet hand fine Tienere/den ædele Heldt 
25 at opføge/enten død eller leffvendis/ de 
inge ud/oc leete meget flittelig/funde 
døde Orm/detre Riddere oc den Hejt/ 
fom her Diegoleis haffde reedet/alle døde/ 
men Ridderen funde de ide finde. 
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erDiegoleis bliffver affen Siftere 
B g funden ve Derai 5 ft 
ÆRE de nu Tunde ide finde Ridderen/ 
hverden leffvende eller død / bleff 
Greffinden meget bedrøffvet oc gid med s 
fer Jomfruer oc Diger felff at oplede den 
drabelige Heldt. Xu var det temmelig f1l- 
de/at de torde ide gaa langt fra Slotted/ 
bleff derfor gaaendis ved Søen fom laa 
ftrar hos Slotted / famme Afften var ent 10 
Sifter oc hansQvinde/om føde tildennem 
oc deris Børn/paa Søen udroet/de faa 
hvor Ridderen laa ved Søefiden / da fagde 
QOvinden til fin Mand: See her/hvad er 
Sette/ieg troer dn haffver aldrig feet faa is 
foftelige Kleder fom denne tand haffver/ 
leg haaber/at vi ved hannem vil forvinde 
ald voris Armod oc fattigdom /de lagde 
tilLandet/oc funde den ffiønne Heldt lig- 
gendis meget affmectig/nermere Død end 20 
leffvendis/de fordriftede dennem til at af- 
føre hannem fit Toftelige Harntift oc Kle- 
der/vende hannem offte omfring /til de 
haffde hannem nøgen afført/baare faa 
hans Stiol$/Hielm/oc alf det hand haffde 2s 
udt deris baad. I Sifteren fagde: mig un 48 
drer hvad den Ridder er vederfaret/den 
rumme Orm maa vifjelig haffve iaget 
Banken laa hand af Redjel er bleffven 
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Sød /Qvinden fvarede: Stynde dn dig/det 
være med hannem hvorledis det være 
Tand/men vi haffver hans Klenodter oc 
Foeds/derfor fiere Mand/lados haftelig 
s hiemfare/at vi ide paa Deven bliffver 
greben eller feet aff nogen. I det de faas- 
ledis talede med hver andre/drog Her Dies 
goleis den ene arm tilfig/hvor aff de for» 
merdte/handendnu ide var død. Fifteren 
10 bleff bange/oc ville undløbet. Men Qvin- 
den fagde: Ide faa/ men fom oc Iad os 
drudne hannem /fjaa beholder vi hans 
goeds uden ald fare/thiingen Atennifter 
tender os til faadan Gierning. Dermed 
15 tog hun Ridderen udi Haaret oc ville fle- 
hannem udt Dandet. Da fagde Fijfe= 
ren: Gud forbinde det/at vi faadant et 
mord ffulle begaae/thi baade Gud oc Vers 
den lod det ej bliffve uftraffet. Men hun 
z vilde endelig drudne hannem / oc Aan- 
den vilde det ingenlunde tilftede. Endeli 
motte hun følge Manden/oc ginge me 
hver andre i deris Baad/oc førde med fig 
udt deris Sifferhytte hans foftelige Har- 
25 mntft oc Klenodter. Oc med ftor Glæde bes 
faae denne Dyrebar ffat/thi deris Cyde 
var vognet ved en andens Vlyde/Raads 
floge med hver andåre/hvorledis de det beft 
Tunde angaa/oc udt Candet dJennem bort 
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forhandle. nu var en aff Jomfruerne/ 
fom følgis med Greffinden / hemmelig 
angen til denne Sifferhytte/ jom hørde 
eris raad /tendte/ hvad monne de fat- 
tigelFold/haffve for Klenodter / fom de 49 
paa £Candet vil felge / hun faa igiennem 
et lidet hul/ oc faa Stiold / Hielm/ oc 
paa hver ftod et Sorgylt Hiull/fjom hen- 
dis Frue dennem haffde giffvet til tegen/ 
hvorpaa de Ridderen unde fiende. Der 10 
Jomfruen dettefeer/bleff hun meget glad / 
løb haftelig til fin Frue/tendte at tieneen 
ftortad/oc fagde/at Ridderen de effterføg= 
fe var vifjelig funden. Fruen ville idetroe 
hende/ men jagde: du bedrager mig vifjes 15 
lig. Jomfruen fvarede: naadige Frue/ieg 
bedrager eder ide fommer med mig/da 
ftaltijelffver fee/atdeter faa udiSandhed. 
De ginge meget ftille til Hytten/faa oc 
hørde det altjammen/thi de fade endnu 20 
hos hver andre oc raadfloge/hHvorledis de 
deris Sag |fulle angaa. Der Fruen dette 
feer/Tunde hun ide lenger tøfve/bandet 
ftrar paa/oc begierede de flulle oplade. 
De fiende Fruen ftrar paa fit maal/oc 25 
bleffve meget forfærdede/lode hende med 
ftor Frøgt ind. Hun jagde: Siffer/ieg be- 
Ser dig / du vil føre mig paa den fted/ fom 
du haffver fundet den Hjeldt/der Stfje Xle- 
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nodter tilhører/oc ieg loffver dig ved min 
lEre/at ieg flal dig faa belønne/ at baade 
du oc dine Effterkfommere ffal tade mig 
deris Ciffs tid. Gud giffve leg motte finde 
soen fliønne Heldt undt Ciffve/da var det 
mig en meget ftor Glæde/hvorfore ieg vil- 
le ide haffve ald verfens Guld. Oc fom 
tilforn er omtalet/hvorledis Ormen flog 
Ridderen lanat fra fig/til fiden aff en ftor 

10 Søe/hvor hand laa meget affmectig uden 
50 nogenSForftand/|thti vil vi hannem ej len- 
ger forglemme/men tale videre om han- 
nem /hvor hand er igien fommen til fin 
forige ftørde oc mandelighed. An var Her 

1s Diegoleis/effter hannem KXlederne var af- 
ført/nogenlunde fommen til fig igien/af 
den folde Dind/hannem aff Søen paable- 
fte/reyfte fig op/oc hvilede fig til et Træ. 
Wen der hand feer fig at være gandfte nø- 

x gen /Tunde hand fig ej nodfom forundre/ 
Bvorledis hand paa den fted uden nogen 
Kleder var fommen/hand tendte fig vide 
om/ocmeentehandhaffdedrømtom man- 

e Cøjtigheder / oc fagde. O herre/hvor- 

2 ledis udt føffne er ieg (af Drømme) bleff- 
ven bedragen/thi mig forefom en fliøn 
Jomfru/for hvis fyld ieg mig et Eventyr 
Paatog/ at fulddriffve. AH hvad er ieg nu 
tilftrid nduelig/ieg eride her Diegoleis / 
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men en fattig Bunde / Tand dog hverden 
Sørde Jorden ey heller bygge noget Huus. 
O UAllermectigite Gud/ hvad er mig dog 
udt faadan haft vederfaret/eller hvad flal 
mig dette betyde. 5 


En Jomfru / bærer He2 Diegoleis 
en Kiol / der hun feer hand er nøgen 
men hand for Spot fiyld vil flinle fig 
udt Sanden. 

RE hand nu ftaa2 udi dSiffjeTander/oc 10 

foracter fig jelff/fom Sifteren med 
tvende Fruer gaaendis / der hand dennem 
feer/ville hand for Spot fyld bortløbe / 
men Sruen raabte paa hannem/oc fagde 
aff ftor glæde: Herre flyer ide/ieg er den 15 
Frue/fom ipaa den grønneplads fit faa 
bedrøffvet/oc i for min fyld gafleder uåt s1 
ftrid med den grumme Orm Øheton/fom 
haffde bortført min Allerfierifte/hvilden 
t oc haffver mandeligen offvervundet oc x 
ihtelflaget. Der hand det hørde/betendte 
hand fig mart/oc løb ide mere/men for 
hand var nøgen fafte hand fig udt en ftor 
Buft/fig dermed at ftinule. Jomfruen racte 
hannem en fiiøn Kiol/hans fig iførde/oc 25 
en Starlagens Kappe/hvormed hand fig 
beflædet / gid faa til Fruen fom hannem 
meget venligen undfanget/hvoraff hand 
ezfaret/at hun glædis meget vedhannem/ 
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oc meente hannem alt got. Hun fente oc 
haftig bud til Slotted / at de flulle hente 
Ridderen/oc hannem med ftørfte lÉre oc 
Dærdighed undfange/fjom ocfaa ffeede. 
s Grefr MToral/fjom hand haffde befriet/fom 
hannem imod/med alle fine Fold/fom var 
paa Slotted oc udi Staden /oc undfanget 
hannem me ftor Glæde /oc loffvede han- 
nem med ftor Tadfigelfe oc æris bevif- 
10 ting/athand dennem oc det gandfte Cand 
fra den gruelige Orm hafde befriet/oc 
geleidet hannem paa Slotted / hvor hand 
effter ftørfte uroe/arbetd oc befvering blef 
tracterit med foftelig mad oc Dride/oc 
is ttted ftor flid tient oc opvartet / hvorved 
hand Tom igien til fin førige ftørde oc 
Krafft. Dereffter lod Greffven hente hans 
Harnift / STioISd oc Hjielm / fra Sifteren/ 
hvorfore hand bleff rigelig belønnet/fjom 
2 Øreffinden hannem loffvet haffde. Men 
denftiønneLiffgiortel ftidede Fifteren ide 
tilbage igien. Fjer Diegoleis ville ide hel- 
ler fpørge effter den/thi hand tendte/hvo 
52 fom haffver den/ville ide u-| den ftor be- 
25 fvering leffvere den fra fig/Sderfore vilieg 
intet tale Serom. Oc forbleff jaa tre Dage 
hos Greffven fom hannem alt lÉre oc 
goede bevifte/oc ham for fin umage ocfare 
meget vel belønnet. Derefter begierede 

5 
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hand forloff/figendis: Hand ville Eventyr 
til Gloys paa Roas (den vtroe hedning) 
ociaa forføge / eller deroffver mandeligen 
døe. Grefven fvarede hannem: herre ieg 
beder eder at i lader den Revyfe falde/thpt 5 
den er eder formedelft eders ungdoms 
fivld alt for ftreng oc haard at forføge / 
Band fagde: Sey fandelig ved min lÉre 
vil ieg ide lade den Reylje falde/t hvor 
ftreng oc haazd den monne være /ide hel- 10 
ler Tand nogen (uden Gud allenn') mig det 
affvende. Greffinden bad hannem ocfaa 
meget/ljagde hannem ocfaa om den ftore 
farlighed der vaar udi Deven/tilmed var 
hans faar hand aff Ormen haffde befoms- 15 
met endnuide tillegte. Hand fagde: Frue/ 
Oenne reyfe fand ide forhindris/derfor bes 
der ieg eder/ieg mit Harnift motte befom- 
me/thi ieg vil udt denne dag ride effter 
Eventyr/det gaa mig derofver hvorledis >» 
min Herre oc Gud vil det haffve. Ten der 
Grefven nu hørde at hand denne farlige 
Revyje ide ville afftaa. Cod hand det bejte 
Barntift jom nogen Ridder oc Heldt ville 
føre/hannem tilbæze/figendis: Efterdt i 25 
hafver eder paataget denneReife/faa vil 
leg dertil ønfte eder Cøde aff Gud i Him- 
melen/oc annammer for farligheds fyld 
Oette fterde oc fafte Barnift. Hvildet en 
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vild dvezg med ftor Kunft oc megen ar- 
beid giort haffver/fjom hand oc med ftor 
flid I mange Aar haffver forvaret/intil 
53 en vild] Qvinde haffver det aff Bierget uds 
5 ftaalet/men hvem det fiden haffver hafft/ 
oc hvorledis det er Tommen fra en til en 
anden /oc nu til mig/Set ville vaare alt 
for langt at fige fra. Oc ftal i vinde denne 
Revyje/fom leg haaber /faa er i udi dette 
10 Barnift for Døden bevaret. Hand gaff 
hannem oc en foftelige ffiorte (for Trol- 
dom 4099) aff filde med ftor Kunft giort oc 
tilredet. Her Diegoleis tadet hannem mes 
get for faadan ftor gaffve/faa oc for andet 
15 pe hand hannem haffde bevift. Hand 
leff oc effter ønffe vebnet med dette fofte- 
lige Harnift/fjaa oc en f|fiøn fterd Left / 
med ftaal befledet fremleet/oc hannem 
foræret. Den frimodige Heldt tog forloff 
2o aff dennem alle/fad paa fin Heft/oc reed 
udt Fjerzens nafin faa gladelig fin vej/ 
fom hand ffulle reedet til fin Kierifte den 
fliønne Carie. Thi jo ftøre farlighed de 
fagde hannem /Sik ftøre oc driftigere bleff 
as hans find oc mod. De befalede hannem 
Gud med vaade Øven/ønffendis hannem 
løde oc fremgang pas fin Reyje hand fig 
haffde fortaget. 
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er lego rele PUDE aff en vild 

vinde/Ruel ved naffmn/bender oc Fød-s 

Ser bunden/vilhannem faa Hoffvedet 

affhugge men formedelft Beftens ffrigen 

bleff Hun aff Srøgt foriaget. 5 
n uforfagede ffiønne Beldt/ befalede 
fig uden ald forrig/udt Gud den al- 
mectigftes beffermelfe/oc red fin Dey. 
Hand faa for fig mange flemme Deye oc 
ftier/| vifte dog ide hvilden der løb neft til 5+ 
Corotin/endelig reed hand mod Sønden/ 
oc følgede en Dey fjom løb paa den venftre 
fide/hvilden førde hannem udi en flem 
udørden oc vildnis/til en gammel forfal- 
Sen Binugning/fom mefteparten med Tors 1: 
ne/Græsocanden ufrud var offvervoren/ 
faa hand ide funde lenger ride/men aff- 
ftod fra fin Geft/bant hannem ved et Træ/ 
gid faa omfring at leede om hand ide nos 
genfteds kunde igjennem fomme /thi der 2 
laa ftrar hos en ftor Søe/meente derfor 
vel Deyen at finde. 3 det feer hand af ent 
ftor hule / haftig hannem imod løbe/en 
offvermaade ftor/lang oc uffidelig Qvin- 
dSe/fom uden tvil varen meget ond oc flem 25 
QOvinde/hendis anfict var flemt oc grumt 
fomet Abe hoffvet/haffde ftore dybe Øven/ 
en bred mund / aff hvilden paa hver fide/ 
udgid en Tand lige fom paa et Dildfvin/ 
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hendis gandffe Ciff var offvervoret med 
ene. orte haar/fjom en Biørn. Oc hvad 
alieg meere fige om den flemme Qvindis 
ftidelje/der var gandfte intet ;muct eller 
s ftideligt paa ald hendis legeme. Der her 
Diegoleis dette feer/tendte hand/ftulle teg 
drage mit Sverd tilen Qvinde/Sa fiuntis 
det mere fryctacteligt end Mandeligt/oc 
der hand ftaar i difje Cander/løb Ovinden 
10 haftig til hannem/oc tog hannem med 
faadan ftørde fat/at hand gid offver ende 
ned til Jorden / tog ftrar hans Stiol$/ 
Bielm/Sverdoc Harniftaff hannem/bant 
faa hans hender oc Fødder med en fterd 
153 viede tiljammen. Tog hansSverd oc ftod 
for hannem med/meente hannem Hoffve- 
55 det at | frahugge/i det (til hans Cøde) be- 
gynte hans Hjeft at ffrige oc hvine/hvor- 
aff den vilde Qvinde bleff faa forffredet 
2o at hun lod Sverdet falde/gaff fig hafteli 
paa flugt/thi hun ide andet meente /en 
Set var den Orm Hheton/fjom den ffiønne 
Heldt (dernuvar nermere Døden end Ciff- 
vet) haffde ihielflaget/thi hand plevyet 
25 offte at fommme paa denne Ort/men hun 
haffde hannem altid undløbet udi fin 
hule/hvorudt hun fig ocnu haftelig fiul- 
te/thi Flugten var hendis fførfte Kuntt. 
Wen vider/aff hvad aarjage den uftidelig 
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Qvinde (fterde Ruel Taldet)imod den høy- 
prifjede Ridder fig faaledis forholdt/oc 
faadantet mordpaahannem at fuldriffve 
haffde i finde/fteede Serfore/fom effterføl- 
ger. . 5 
DervarenKonge/Sloyvr affVeland Lal- 
det / fom thielflog Feros hendis AtTan&/ 
uden ald ftyld/oc fafte hannem fiden udt 
Søen/fom idevar ret handlet aff hannem. 
Au meente hun/det var Kong Floypr /fom 10 
var Tommen hende ocfjaa at ihielflaa/ 
hvorfor hun tencte hannem at drebe/oc 
faaledis heffne fin ATands Sød /tog hans 
nem derfore uden nogen advarfel fat/at 
drebe/fom oc fleet haffde/derfom den fors 15 
færdelfe for den grumme Orm hende ide 
haffde foriaget / Men denne frøgt befride 
Sen Edele Feldt/faavel oc Guds ftore 
naade/fjom hand tit denne fare inderlige 
tilbad/oc aff Hjiertet paalallede/thi hans >» 
egen mact funde hannem intet hielpe. 
Kaftede fig faa fraen fidetilen anden/at 
Sen fterde viede hans hender med vaare 
bunden fønder gid/opløfte fiden Fødders 
nes baand/oc paatog igien | fit Harnifk/ 56 
togfaafitSverdudiFjaanden/ocfagde: jeg 
loffver ved minRidderlige ære/at ieg her- 
efter hverden imod vinder eller andre 
Creatur med hvad nafnde oc neffnisfand 
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ftal lade mig findis Daabenløs/men aff 
vderfte mact dennem modftaa / efterdt 
erren min Gud mig fra denne grumme 
inde faa naadelig hafver befriet. Gid 
s faa til fin Heft/tog hannem ved tømmen/ 
leede hannem ved Haanden offver ftod oc 
fteen / hvorledis hand funde/intil hand 
Tom ud til Søen/hvor hand fant en ftor 
bred Dey fom løbudt dettandCorotin.Den 
10 høyprijede Ridder/fom nu var undgaaen 
fra den flemme grumme Qvindis hender/ 
ocvarpaa rette vey/fad handpaa Hejten 
ocreed frembedre. Alen det varede ide len- 
ge / førend hand fom igien paa vild vey/ 
1s Dog tet fmuct Cand/ocpaa veyen ifjamme 
Cand/vare ftungne/meere end tredfing- 
tiuffve fpeer hos hver andre. 


FjerDiegoleis ftridermed denDverg 

Karios/ochannem Ridderligen 

20 offvervinder. 

nne fiun gaf den ffiønne Helt ftor 
mod oc mandelighed/tendte/her flal 
uden tvil ftiold oc Hielm/fo2 min Haand 
Ridderligen falde/idet feer hand/fomme 
253 hannemimodridendisden fterde Karios/ 
fom ingen med ftrid hafde beftaaet/vel bes 
vebnet/oc fojtelig ftafferet/denne Xarios 
tilagdis fiorten UTands ftørde / endog 
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hand faldis en Dverg/ thi hand var fort 
paa lifvet haffde ftadet arme oc been/men 
megettyd oc fterd/handvar fødi marden 
affenvild Qvinde/hvorfore | detideer at 57 
undre at aturen haffde anderledis vir- s 
det i hannem end udt andre MTennifler. 
Der hand feer Her Diegoleis/fagde hand: 
Du onde Mennifte hvem haffver ført dig 
i dette Cand/hvoraff du aldrig leffvendis 
flal Tomme/ oc ieg begierer at dn ftrider 
mod mig/oc for min Haand død bliffve. 
Der med tog hand et fterd fpeer udt fin 
haand/oc reed Ridderenimod/derher Dies 
goleis dette hører oc feer/var hand der- 
med noffom tilfreds/fom hannem uforvs= 15 
færdet imod rendendis/med faadan ftør- 
de/atdetvar ftor under derisRyg ocgem- 
mer ide ginge i ftøder/dog gid ej mere enå 
deris Speer fønder. Det fortrød Hednin- 
gen meget hazt at den unge Ridder var 20 
lefven fiddendis/thi hand tilforn man- 
en fliøn Fjelt hafde omfommet. Toge 
trar andre fpeer / oc reede med ftor Cyft 
tilfammen / at fpeerene fløige langt udt 
marden. Dette fpil øffvede de faa lenge 2s 
der var ide fleere jpeer at befomme. Ka- 
rios fom var ide vant til faadanne |tød/ 
bleff meget vred/der hand faa alle jpeezne 
vaare fønderbrutte/tog derfaare en ftor 
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Kølffve udi begge fine Hender/oc flog efter 
Ridderen med den/fjom fig ide heller for- 
fjømmede/men undvigte hannem (muct 
det førfte flag / oc vergede fig DNSe ag 

5 med fitSverd. DenneKamp varet til mo 
Uføten / oc giorde hver andre ftor fade. 
men Fjer Viegoleis brugte meere behen- 
dighed end ftørdte mod hannem /tilmed 
ville ingen aff dennem tage flucten/thi de 
10 vaare begge vante at beholde fever/hvil- 
det de ocjaa nu forhaabede aterlange/oc 
58 deris Liffstid beholde. | Endelig betom 
Her Viegoleis jaadant et fterd Slag paa 
den fterde Hedning/at det gid igiennem 
15 hans Hielm/oc ned i hans Hoffvetpande/ 
hvoraff hand endelig motte døe / der hand 
fornam fig faadan (fade at haffve befom- 
met/rente hand med ftor ffrig oc ffraal/ 
udt den fortrollede Moras/hvor han& fit 
20 Ciff meget iammerlig tilfette. Oc haffde 
hand ingen ffade befommet / faa funde 
hand dog aldrigfommet Ieffvendisderaff/ 
thi den taage oc Troldom/hannem oc Le- 
ften jaaledistiljammen bant/fjom de med 
25 liim oc beg haffde været jammenhefftet. 
Fjer Viegoleis faa effter hannem/oc til 
hans øde fom der en ftor Taage/at hand 
annem ey meere funde jee/ey heller der- 
or efterfølge / tendte hvor hand ffulle 


Google 


74 Digoleis. 


henride /thi for hannem var denne ftore 
Taage/oc atten med fin mørde var alt 
fommen/vifte derfor ide hvad hand ffulle 
tøre. Dog reed hand faa meget mueligt 
em ad/tilmed var Taagen faa tilreed/at ; 
alt det den veedrørde/hengde tilhobe fom 
det hafde været Ciimet. Jgiennem mofen 
fom denne Taage aff opfom/ gid et vand 
under en fterd bro derudt ftod et Hinl/ 
med mange Jern fpidfer oc flarpe piger/ 10 
oc ftedje med et haftig løb omaid/faa ins 
gen menniffer med Ciffvet Tunde deroffver 
Tomme/hand befaa dette Der meget flit- 
telig/oc forundret fig ftorligen deroffver/ 
tunde dog ingen raad optende/hvorledis 15 
hand ffulle leffvendis offverfomme / thi 
det flog ftedfe meget hart med fine fpidfer. 
Tilmed var ingen andenfteds at Tomme 
udt£andet/end offver denne Bro/thi | det sø 
allevegne med Troldom var forvaret. Den x 
unge Ridder Fjer Diegoleis/var nu udt 
ftøre fare/end hand nogen tid tilforn haff- 
de været thi hvor hand offver vilde var det 
alt med Traaldom forhindret/tendte oc 
flulle ieg nu reyje tilbage/oc dStfje Evens 25 
tyr/ieg mig haffver antaget/ide fuld 
driffve/da var det et ftor flaar i min Rid 
derlige ære/faa oc alle mine Denner en 
ftor fpot/ieg vilendnu forføge Cøden/om 
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teg ide Tand finde anden vey i Candet/ia 
omiegend flulleftridemed tredefve Kiem- 
per/jaa vil ieg dog heller flages med dens 
nemendveige mig offverdette Hiul. Herre 
s Ullermeatiafte Gud/ieg aiffver mig al- 
Oelis i dine Guddommelige hender / be- 
faler dig mig gandffe med Ciff ocSiel/dun 
Tiender alle Aennifters hierter/veed oc 
alle ting / førend de nogen tid fleer/ Aller: 
10 maadigite Gud oc barmhiertige Hader/ 
tomme migtilhielp/thidumigendnu ide 
haffver nogen tid forlat/jaa forlad migey 
heller dennegang/minGudocherre/hielp 
mig aff denne farlige nød. led denne bøn 
15 gaff hand fig udt Guds beftermelfe. Oc 
fom i tilforn haffver hørt/at natten vaar 
paagaaen/fom hans foretagene oc meget 
forhindret / oc det var meget mørd / faa 
hand ide vifte hvor hand fiulle hen /faa 
zo Tom dog Maaneden med fit flare ftin/at 
hand Deven funde fee/men aff ftor møde 
oc befvering/falt hansØvyen tilfammen/ 
oc hand aff forg fatte fig til at foffve/ 
haffde fit Sverd i den høyre / Hje- 


25 ften ved den venftre Haand/ 
oc hvilede fig faaledtis 
60 fagtelig. | 
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mm. REE hvilede fig paa en 
teen/oc jof/tilentaage hannem offver- 
gid/hvoraff hand opvognede/oc 


fom offver Broen ind udt det 
tillugte Cand. 5 


gg mibler tidhand foff/flog dentydenfeds 
vanlige taage (aff Guds fønderlige 
tilladelfe fom fine ide forlader) udt Dans 
det fom løbunder Broen /hvoraf det bleff 
alt tyd/oc Hiulet fin gang forhindret/jaa 10 
det paa timen motte ftille ftaa/ men der 
hiulet hafde ide fin gang / begynte det at 
fuje oclarme/hvoraf den ffiønne Hjeldt op- 
vognede/ faa fig flittelig om/da feer hand 
hiunlet ftod ftille / reyfte fig haftig op /oc 15 
fagde: Herre Almectige Gud / leg tader 
dig gandffe inderlig af hiertens grund/ 
for din ofverflødige naade/fom du mig 
arme fynder /faa naadelig hafver bevijt/ 
oc mig dette land ved din Guddommelige 2 
naade oc barmhiertighed hafver oplat. 
£eede Fjeften haftig offver broen/oc jagde 
Herren lEre oc tad baade aff Hiertet oc 
med Munden. Ocderhand fom offver Bros 
en/fatte hand fig paa fin heft/ meenfe nu 25 
at ride udt god fred /fee/da Tom hannem 
imod løbendis et uftidelig Creatur/hvis 
flidelje er vel værd at beffriffve/dog Tun- 
deingen vide/om fammeCreatur/varen 
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Mand/Qvinde eller oc et diur: Det haffde 
fire fødder/gid opragt/paa fødderne vare 
lange ftore Kløer/Hhoffvedet jom et Hunde 
Foffvet lange tender/dybe gloende Øven/ 
s fra Hofvedet til Beltefteden flidet jom en 
61 mMand/oc neden fomen Bjeft/ hu-|den fom 
ftore brede ffiel/oc blef faldet marin. Det- 
te forfærdelige Diur haffde med fig en 
fterd ild/at hvor det ved rørde motte ffrar 
10 opbrende / hvildet mangen ftiøn Heldt 
haffde forderffvet oc flet forbrent. u var 
Set faa mørd/at den ffiønne Heldt unde 
hverden fee maaneden eller nogen ftier- 
ner /langt mindre noget andet/Tunde ide 
153 heller vide om det grumme beft var for el- 
ler baghannem /fom var hans ftørfte fla- 
ge/at hand ide funde vide/paa hvilden 
fide hand fig flulle forfvare / det angreff 
hannem med faadan biden oc fliden at 
2o hand hafdenodfjom attage vare/den ædele 
helt/flog om figpaa alle fider/at hand dog 
engang ramte/oc gaf det grumme beften 
ftor flade udt Kroppen/jaa hand hafti 
bortløb/Tom dog fnart igien/haffåe me 
25 fig et ftor Kar aff iord fuld aff 119 / fom 
hand flog paa den ftiønne Heldt / med for 
ftørde/at hans ffiolg/Speer oc Sverd/ be- 
gynte at brænde/hvildet gaf hannem en 
ftor forfærdelje /flog faa med ftor ftørde 
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paa det grumme BVejt/oc hannem et been 
gandfte affhug /at blodet fprang nogle 
alen udi veiret/oc hvor det fom paa ilden/ 
da flugtis den ftrar. Der Her Diegoleis 
det feer/fid hand ftøre mod/oc flog det 5 
MAUS Beft flet til døde. Ten før end det 

øde fliød hand faa megen Jld paa Rid- 
deren/at hand offver alt ftod udt bren- 
dende Lue/hvildet hand med det grumme 
beftis Blod med ftor bejvering oc umage 10 
udflugte/men hans Hjefjt bleff flet opbrent/ 
thi Ilden paa hannem haffde fanget | off- 62 
verhaand/oc den derfor ey funde hielpe/ 

motte faa den goede Ridder gaa fin Dey 

til Sods. 15 


Her Viegoleis ftridez med tvende 
Ridder/flaer den ene ihiel/oc giør 
Denftab med den anden. 

Er effter hørde hand en høv ffemme/ 
udi Cufften fom freeg iammerlig: 20 
Her nu Roas/maa din Traaldom dig ey 
lenger befrie? Xarios oc Marin hielper 
nu intet med deris ftørde oc Ciftighed / 
hvormed de Candet flulle befrie/thi de ere 
begge flagen ocomfommen. Dee dig Roas/ 25 
din Alact haffver nu taget Ende/thi aldå 
SinTroldom/jom Landet haffver befæftet/ 
oc dn dig paa haffver forladet/er alt for- 
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ftørretoctilintet giort/ocernudettetand 
mandelig bleffven obnet/ derfore vee dig 
Evindelig/thi nu erden  fommen/du lenge 
haffver begierit/oc med ftrid dig nodfom 
s ftal beftaa/men fee dig om i tide/oc verge 
dig mandelig/om du ffal befomme fetier- 
vinding/men ieg frøgter/du haffver tiden 
forfoffvet/thi Guds vrede oc ftrenge dom 
er falden offver dig / derfor ffalt Dag en 
10 untg Ridder heffne det paa dSig/thi du haff- 
ver det paa din fromme Berre/den ftiønne 
Beldt/groffvelig fortient/Sermed opholt 
ftemmen/oc de tyde fiyer forfvandt/faa 
Maaneden fom igien til fit fin. Her Dies 
is goleis glæde fig meget / at Dagen tilftun- 
de/thi hand i denne Sat/(fom ide nær 
var forgaaet) meere uro oc Sorrig hafde 
udftaaet/end tilforn hans £iføs tid. Hand 
faa fig vide om/oc jaa det Slot Gloys/ 
68 hvorpaa den forban-| dede Hjedning holds 
te Huus/oc der hand det ret bejeer/ motte 
hand beftende/at hand epnogen tid haffde 
feet/et fliønnere oc fofteligere Slot /gid 
andfte uforferdet til Dorten/hvor hand 
as fant tvende Riddere foffvendis/hos dens 
nem hengdeStiold/Fjielm/Svezd oc andåre 
Derger/handtrede mandelige frem/oc 8 
ensStiold thihand haffde mit fin/der han 
ftride med Xarios / Ridderne vognede/ 
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iprkrde haftig op/t meening den Ridder 
med ftztd at offvervinde/men hand ver-= 
gede fig mandelig/faa der begyntis en 
haard/dog meget ulige ftrid/thi der vaa- 
retvendemod en/hand forjømmes fig ide/ 5 
men giorde faa ftert modftand fom hand 
oc haffde været felff anden/at ilden fløvge 
om dennem/fjom affenSforfteen. Aled faa 
ord /de dreffve den ffiønne Ridder med 
magt noget tilbage / dog flog hand igien 10 
aff itor ftørde/oc ramte den ene Ridder/at 
hand falt død til Jorden/den anden ville 
heffne fin Camaradis død /bleff med ftor 
Drede optent mod den unge Ridder / oc 
tendte hannem mes førfte flag at felde til 15 
Jorden. Her Diegoleis (den uforfagede 
Fjeldt) fortørnis end meere/befom f|tøre 
ftørde / oc flog Ridderen igiennem fin 
Bielm til hans Hierne/hvorfore hand 
motte giffvefig tabt oc lade Her Diegoleis » 
beholde prifen. Der nu Ridderen Greff 
Adam faaledis aff den unge Heldt var 
offvervunden/oc aff hannem naade haffde 
befommet /jatte de fig tilfammen/oc loff- 
vede hver anden med Mund oc haand/ 2s 
troeftab oc Denftlab til deris Sød ubrødes 
lig paa begge fider at holde / fom del oc 64 
udt ald Sandhed fuldtom. Det var enéånu 
ide nær Dag / hvorfore de haffde tid oc 
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ftunder nod/at tale med hver andre. Her 

Diegoleis begynte fintale/figendis: Kiere 
Herre/ieg beder eder/at i ville fige mig/ 
hvorledis ieg ftal fomme igiennem por- 
sten paa Pallajet. Hand jagde: O herre/ 
eders tilfommelje bedrøffver mig meget/ 
thi eders ftørdeer intet at ligne imod den 
eee Hedning/Endog KariosocMarin 
or eders mandelige haand ere faldne/faa 
10 oc Min Stalbroder fom her for os død lig- 
ger/da er dette Eventyr intet derved at 
regne/ieg frøcter meget/ Gud vende all- 
ting med eder til det befte/thi denne Hed- 
ning er offvermaade fterd/tilmed udi 
1s Croldom faavel øffvet oc oplert/ hvorfore 
ieg jørger meere for eder end for mit eget 
Ciff. Men ftali her vindenogenpris/hvor- 
til Gud eder fin naade forlene/da befom- 
mer itre Kongeriger dertil den ffiønnifte 
2o Jomfru fjom leffver underSolen. Men ftal 
i eders unge Ciff her tiljette (det Gud for- 
hindre) da bliffver det være baade med 
Candocfoldend dettilforn været haffver/ 
derfor betender eder meget vel/ førend i 
25 begynder. Thi iegfiger eder Sandhed / at 
ey nogen Ridder (faa lenge ieg her haffver 
været) er fommen igiennem denne port/ 
veed derfor ey meere derom at fige/ide hel- 
ler haffver ieg hørt /hvorledis det inden 
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Slottetsporte er beffaffet. ATen vil i eder 
Oifje Eventyr underftaa/da rører den Gyl- 
den ring / fom henger paa Slottens port/ 
faa bliffver i ftrar indladet. Gud Allers 
mectigfte/der eder oc mig hafver flabt/ : 
hand ffovtene eder paa denne eders ind- 65 
gang fin Guddommelige mact oc Krafft/ 
hvormed i denne Hedning/oc alle eders 
Fiender mandelig Tand offvervinde/ oc 
Ridderligen beftaa. 10 


HerDiegoleis helfer Greffvren/gaar 
faa ufozferdet til Slodsporten/rører 
ved Ringen/blifver indladet/oc feer 
mange underlige Eventyr. 

JE Viegoleis rørde ringen paa SOS 15 

porten med faadan Kraft/at det lar- 
met ofver det gane Slot / bleff ftrar ind-« 
ladet/hand tegnet fig med det H: Kaars/ 
gid jaa mandelig ind/ocbleffporten ftrar 
effter hannem iflaget/bleff med faadan > 
en mørde omaiffven/at hand gandfte in- 
tet funde fee/hand bleff noget forfærdet / 
tendte/hvad vildette betyde/fom hand faa 
ftaar/fom et ftor Tordenflag/med jaadan 
bulder/fom flottet ftrar flulle nedfaldet/ 25 
med megen liunild fom det ganfte Slot 
haffde ftandet i brendende Tue. Fjer Diego- 
Ieis faa fig vide om/oc faa allevegne paa 
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veggene ftor rigdom af koftelige Guld/ 
Sølf oc lEdeljteene/hvis lige hand ej no- 
gen tid tilforn hafde jeet. Der hand dette 
noget haffde bejtuet opluctis døren paa 

5 Gemadet/hvoraf udtom fer ffiønne Jom- 
fruer foftelige befledet/oc en hver hafde et 
brendende Blus/oc ingen af dennem hel- 
fede Ridderen/men ginge ftille tiende han- 
nem forbie. Effter dennem fomme andre 
10 fer/meget ftiønnere end de førfte/fjaa oc 
Tofteligere beprydet. Dereffter Tom en 
Frue effter ald ønffe paa ffabning/Rig- 
66 dom /Tlenodier | oc Kleder/ hendis naffn 
varLaneyt/for hende bleffbaaret/Stiold/ 

15 Hielm ocSverd/hende effterfølgede en vel- 
beprydet ffare aff Jomfruer/jom alle ftil- 
lede fig meget tuctelig udi en Kreds/deris 
herre at fortøffve /paa fiditen fom Roas 
velbevebnet/ med ftor Hoffart gaaendis 
20 fomen Mandeligoc uforjagede Fjeldt/om- 
giffven medenfort tyd ffye/hvor udi hans 
hielper (de onde ander hand £iffoc Siel 
haffde giffvet) med deris ulouglige mid- 
del hannem altid hosboede. Fjer Diegoleis 

25 tegnet fig flittig med det hellige Kaars/oc 
befalede fig den Allermectigite Gud med 
Ciff oc Siel. Der Roas hannem feer /bleff 
hand meget fortørnet / opjatte ftrar fin 
Bielm/oc fagde: Du flemme Mennifte / 
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hvem haffver giffvet dig forloff at indgaa 
paa mitSlot? Her Viegoleisfvarede: Paa 
dette Slot er ieg (fom i vel feer) foruden 
eders forloffindfommen ev aff anden Aar- 
fage /end den ftore laft/oc ftammelige s 
mord at heffne/fom i paa eders fromme 
Bjerre hafver begaaet / hvormed i eders 
Tro oc loffve u-ærligen haffver brut. Ad 
oc wee/at i ftal haffve Ridders naffn /effs 
terdt eders Ridderlige lEre oc ftore pris 10 
faa ffammeliger til intet giort/hvorfore 
ieg ftadelig troer min herre oc Gud / at 
handudi denne Dag (ved mig) flal ladefin 
BLU tomme offver eder/oc eders falffe 
ierte (for eders ftore forfeelfis fyld) ved is 
mig udiftøder riffvis/Min naadige Frue/ 
oc hendis Cande/fra eder oc eders Trol- 
dom Ridderligen befrie. Derfor verger e- 
der mandeligen /thi hos mig er intet at 
hente uden hug oc flag. | 67 


Her Viegoleis oc Roas figter med 

" hver andre tilfods/Fruer oc Jomfruer 
ftaar oc feer derpaa/men Hi: Viegoleis 

beholt feier oc flog Roas ihtel. 

| E uforfagede Helte fprunge filjam- 25 
men/haabede begge at indleggepris/ 

de toge deris gode Sverd / oc hoggede faa 

mandelig paa hver andre/at de gode guld- 
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fpenner oc lEdelfteene fløige i ftøder af 
deris ftiolde. Hjedningen gid med ftørde 
oc ftore flag paa den ftiøne Helt at hand 
fnublede oc falt paa det ene Knæ. Da jag-= 

5 de Hedningen: begiere naade aff mig/oc 
tilfig mig din Troeftab/da vil ieg giffve 
dig dit Ciff/octage dig undt min beffermel- 
fe. Men Her Viegoleis fprang haftig op 
lagde aff ftor vrede/ligger ieg for dig bun- 

10 ben/men du faa Hofferdelig begierer at 
tage mig til naade? Du er fandelig bedra- 
gen/ min Srihed offvergiffver ieg ingen 
Mand/meget mindre dig/fjom er meen- 
foren/lErløs oc til altgot utienlig. Da be- 

15 gyntis førft deris vrede / fegted jaa med 
ftor iffver/oc begierede ide at ftillis leff- 
vendis fra hver andre. Hedningen haffde 
oc fit fol i fønderlighed forbødet / han- 
nemideatfommetilhielp/thihandmeen- 

20 te/allene at beftaa oc offvervinde to eller 
tre faadanne end. Hvad ffalieg meget 
fige e/Set vaaren haard oc lang ftrid/hvor- 
er Fjedningen fig meget forundret/oc 
fortrød ham ftorligen/at den unge jaadan 

25 haard oc lang ftrid funde udftaa/thi de 
flog ge oc hugge faa unaadelig paa hver an- 
re/at ilden fløv i haabetal aff deris Hiel- 

68 Me oc fverd / Hjeffter oc dagler|ginge udi 
Harnifter løje.Haa fidften (log Hedningen 
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faa hart/aff ald fin ftørde/paa den ATan- 
delige uforfagede Heldt / at hand giorde 
hannem fvarligeSaar. Her VDiegoleis for- 
fømmet fig ide/men tog fit fverd i begge 
hender /oc flog Hedningen igiennem fn 5 
Bielm oc Hoffvettiltenderne/at hand falt 
død til Jorden. 

Her Diegolejs motte oc falde/aff fit ftore 
faar/faa oc de ftore befverligheder hand 
forgangen nat haffde udftaaet /med KXa- 10 
rios/marin/graf Adam oc hans Cama- 
rade/fjom hand alle med hog oc lag haffde 
beftaaet oc offvervunden/Hvorfore det ide 
var at undre/hand falt aff ameatelfe til 
Jorden. Der Jomfruerne fee2 deris Herre 15 
faaledis ligge/oc rørde hverden haand el- 
ler fod/blefve de meget bedrøffvet/oc vaa- 
re aff jorrig nær blefven døde. Men der 
Frue Caneyt feer fin Herre død at være/ 
fønderreff hun affSorrig fine foftelige Fle- 20 
der/oc afrøcte fit deylige haar/ffreeg med 
iammerlige ftemme: O Madomet/Ter= 
niet oc Apollo/forbarmer eder offver min 
hiertens forrig. O vee/hvor haffver i min 
ftore Tienifte (ieg eder affBarndom op bes 2s 
vifte) belønnet/vee mig arme/at min ftør- 
fte Glæde oc høvfte pris/er faagandfte oc 
aldelis udflettet/oc ieg nu ffal fee min Al- 
Ilerfierifte faa øndelig for mig at være 
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ihielflaget. Hendis facter anftillet fig faa 
øndelig / at det var at forundze / falt aff 
Sorrig oc amectighed paa fin Kieriftis 
døde lig. Ocaffftor Kierlighed octroe/hun 

s til hannem haffde/begieret hun ey lenger 
at leffve/ men opgaffftrar fin Aand: Jom- 
69 fruerne jom til-|ftede var flagede megit 
Oeris Herris død / men der de feer deris 
Frue ocfaa at haffve opagiffvet fin Aand/ 

10 bleff deris forrig 10 gange ftørre end til- 
forne. De toge de tvende døde Cegemer/oc 
bare dennem med ftor flage bort. Jomfru- 
erne vende haftelig tilbage /dennem felff 
paa den unge Ridder at heffne/ for deris 

15 herris oc Fruis død/oc vilde hannem med 
enDold ihielftunget. Idet bleff Horten op- 
ladet/det faae GraffAdam / gid faa man- 
delig ind/thi hand hafde aldrig veret der 
indetilforn/men haffdåe hørt den ftore fÉri- 

2zo gen oc raaben fom inden Horten angid. 
er hand indfom faa hand de hafde ide 

ot udi finde med Ridderen/ men hannem 

fit Ciff at fratage/fagde derfor: J fliønne 
oc Dyderige Jomfruer /ide fjaa/men aff- 

2s ftaaredersubillige had/mod denne ypper-= 
lige Heldt/oc hielper mig hannem til ret- 
te/at hand fit Ciff Tand beholde/det er eder 
en ftøre lEre/end eders foretagne at fulå- 
Oriffve. VBetender hvorledis Roas dette 


Google 


88 Digoleis. 


gode Cands rette Herre med mord oc falft- 
Fa haffver befommet oc ombragt /hvor- 
ore hand billigen med aldrette/faadant 
er vederfazet. Gid faa tilh:Diegoleis/at 
fee om hand lefvede eller ide/ da hafde s 
Jomfruerne hannem fin Bielm aftaget/ 
faa at hand endnu var i liffvehvildetvar 
hannem en ftor glede/ fagde: Jligen hiel- 
per mig denne Ridder tilhvile oc hannem 
med Cegedom at forfinune/paa det hand fit 10 
if Tand beholde/fandelig teg figer eder/at 
aldrig er fød en fliønnereRidder end hand 
er oc hvem der giør hannem noget ont/da 
flalieg det heffne/fom ieg hannem lIofvet | 20 
haffver/thi hand haffver mig ocfaa friet 15 
med denne fetervinding fra langfommes- 
ligtienifte oc befvering. Jeg vil ocfaa loff- 
ve for denne ftiønne Heldt/om hand ellers 
Land bliffve ved Ciffvet /at hand denne 
eders forrig oc flage fflal igien med ffor » 
lede oc fryd eder betale. Gud fee loff/ieg 
en dag haffver leffvet at denne fliønne 
Felt/fom for Porten/fom ieg nu udi nogle 
Aar haffver veret til tvungen at vocte/ 
derfore gleder eder med mig/oc tviler in-= 25 
tet/thiived hans tilfommelfe vederfaris 
ftøre ære oc Glæde/end nogen tid tilforn. 
SFormedelft faadan god oc venlig tale/ 
blefyve de dyderige Jomfruer/deris onde 
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forfæt omvent/ oc hiulpe den fvage Rid- 
Sertilhnile.Thimand figer at Qvindehad 
varer ide lenge/ men fnart til fromhed 
bliffver omvent/for lige faa lange fom des 
srisKlæderer jaa ftadedeer deris find/dog 
meener ieg ide alle Qvinder eller piger / 
thi en haab aff dennem ere onde oc ftiffve 
nod udt deris forfet/faa de hverden med 
onde eller goede fand bringis fra deris 

10 fndbildinger. Der hand nu dezis onde 
forjet imod Ridderen haffde ftilet/toge 
de hannem fagtelig/oc ville hannem hen- 
bære/da oplugte hand fine øven/oc fagde: 
O Almectige ævige Gud/hvad er nu paa 

15 ferde / men ieg faa ffammelig uden ald 
tugt aff eder henflebis? Graff Adam fva- 
rede: Fjerre lader det eder ide bedrøffve/ 
thihvisondeiher haffver lidtocudftaaet/ 
forvinder i vel med Guds hielp/oc det 
2o bliffver eder en ftor lÉre oc betrømmelfe/ 
ide allene aff de fom tilftede ere/ men enå 
oc alle Riddere oc Fruer / fom det hører/ 
21 flal fig deroffver| ftorligen glæde/at i E- 
ventyr til Corotin oc Jorephas Ridder- 
25 ligen haffver erlanget oc forfigtet/ Hand 
lagde: DilGud min Herre/ieg maa leffve/ 
da Mmaa ieg vel være glad/thi den mit 
Fjierte tvinger/haffver mit Sind oc mod 
faaledis betaget/at hun fand giøre mig 
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lad /løftig oc forrigfuld/naar hun vil/ 
or hvis ftyld ieg oc denne ftore farlighed 
haffver mig paataget oc ndftaaet/begie- 
rer ey heller andet fo2 min ftore umage / 
farlighed/oc befvering/end et venlig oc; 
fierlig omfaffnelfe. 


En Jomfru trøfter Her Diegoleis 
udt fin Svaghed/faaoc hvorledis Tie- 
nerne ville begraffve deris Herre 
Roas oc deris Frue Caneyt/ 10 
men de onde Aander haffde alt 
deris Berris døde legeme 
bortført. 


Er effter førde Graff Adam oc Jom- 

fruerne Her Diegoleis udt et ftiønt :s 
Dallads /hvorudt ftor Rigdom oc andet 
Berlighed var at befee. Jomfruerne aff- 
førde hannem fit Harnift/men Graff 
UdSam forbant hans Saar/lagde hannem 
faa i en fojtelig feng/hvor hand nogen tid 20 
fig hvilede. Dille dereffter ledjage deris 
Herre oc Fruen tilderis leverfted / da haf- 
de ald Stefvelen (ej MTafomet ftulletieg fige) 
deris Hjerre Roas/Harniftet afført/oc fin 
Deyhendraget/menhvor vifteingen/hvil- 2s 
det gaff dennem en ftor forfærdelje / vifte 
ide hvad de flullebegynde/dog toge de mod 
til fig/oc begroffve deris FrueCaneyt/fom 
aff ftor Kierlighed til fin Herre var død 
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22 bleffven/udthendis tilordnede graf/] fom 
med Guld oc IESelfteene faa offvermaade 
vaar beprydet / at det hos os fiunis faft 
utrolig/tilmed angaar det Hiftorien ide 

s meget/men den deroffver idun forlengis. 
Graff Adam oc Jomfruerne begroffve des 
ris Frue effter den flid oc fedvane hos dens 
nem brugelig var/medftor Klage oc Fofte- 
lige pract/jom hendis ftand tilhørde. 

10) Der Begraffveljen haffdåe ende / ginge 
Jomfruerne til 5: Diegoleis/fom mid 
tid var opitanden (tiden Kierlighed hand 
hafde til den ftiønne Carie/lod hannem 
ide lenge foffrve) gafve fig ftrar udt hans 

1s beftermelfe/oc tilbøde hannem deris yÅ- 
mygetienifte/omførde hannem i alle ftuer 
oc Gemader / fom vare paa det ganffe 
Slot/lode hannem oc fee den fiat oc Rig- 
Som/fom deris HerreRoas haffde tilfam- 

x men fandet oc forlat. Der hand det feer/ 
forundret hand fig meget/at en Mand faa- 
dan en ftor Rigdom unde tilhobe jamle. 
Der hand nu alting paa Slotted hafde be- 
feet/tog hand Jomfruerne til naade/oc 

25 fagde: Jeg er ide form men Cand oc Fold 
at forderfve/men fra ftor bedrøffvelfe dens 
nem at befrie/derfore værer løftig oc ved 
et frit mod /thi ieg vil eder alle tage udt 
min beftermelje/baade med Ciff oc goeds/ 
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dog at i fraftaar eders FHedenfte vildfa= 
relje/oc tilden rette fande Chriftelige tro 
omvender. Hvildet de hannem villigen 
lofvede/oc ftrar med begierlige hierter i 
verd ftillede. Graf Adam merdede vel s 
hvad BH: Diegoleis meente/at hand ham 
ocfiaa/omdåen Chriftelige tro ville tilfpør- 
ge/derfor begynte hand fin tale/figendis: 
en=|dog ieg (dik være) mintid udt den Hed- 73 
ningfte vildfarelfe haffver henleffvet / fag 10 
haføfver ieg dog fra min ungdom den øff- 
verfte Gud/fom ffabte Himmel oc Jord/ 
oc alle Creaturer / for alle andre Guder 
elftetoc tilbedet/endog ieg diffværr han- 
nem ide fient haffver. Men efterdt det faas 15 
lediser tilftidet/faatader ieg hans Guds 
Sommelige naade oc Barmhiertighed/at 
mig den naade er vederfaret/teg hannem 
Land lære at fiende. FH: Diegoleis gledis 
herved meget/tatede den Almectige GUS/ 20 
af ganffe hierte/for faadan naade/hand 
hannem bevifte. Sørft at de blinde oc for-= 
førde Hedninger/figtilChriftum ville om- 
vende /oc fom andre Chriften ATenniffer 
fig lade døbe. For det andet/at hand med 2s 
Guds hielp hafde to Kongeriger/oc den 
ftiønne Larie/fig hafde tilfectet/hvorfore 
hand var meget glad /begierede derfor 
Candets Ietilighed nogenlunde omfring 
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Fe at befee. Graf Adam hafde det til- 
orn udt finde hvorfore hand haffde en 
foftelig udftafferet Heft ladet ferdig giøre/ 
hvorpaa den dyderige Felt fig opfatte / 

s reed faa omfring Slotted fig at forlyfte/ 
Candet oc den herlige Bingning at befee. 
Greff Adam reed med hannem/oc vifte 
hannem al £Candfens leilighed. Der denu 
nogen tid haffde omreedet/vende de igien 

10 til Slottet/hvor et foftelig Mtaaltid var 
anretted /fjom med ald Cøjt oc Herlighed 
bleff fuldendet. Herrerne oc Førfterne udt 
Tandet/fom hos hver andre vare forfam- 
lede/ oc aff Roas andholden/Raadfloge/ 

is hvorledis brølupet/oc ald ting paa det 
74 Tofteligfte/den Høyprifede unge Konge til] 
lEre/Tunde bliffve begynt oc fuldendet/ 
der nu alting var befluttet/gaff Her Dies 
goleis dennem tilfiende/at hand iligen 

zo villeridetilGraff Moral/fom hannem til 
hans reyfe haffåe været meget behielpe-s 
lig/thi haffde hand ide befommet det 
Harnift oc ftiorte/ da haffde hand udi den 
fare vifjelig bleffven flagen/derfor/fagde 

25 hand/vil ieg ride derhen/min tadnemmes 
lighed at lade fiende/thi hand uden tvil/ 
meenermigpaadenneReyfeatværeihiel- 
flaget. Greff Adam giorde hannem geleid 
noget hen paa Deyen /oc der de fomme til 
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Biulet/fom tilforne er omtalet/Sa løb det 
haftelig omfring fom tilforn/hvorfore de 
brøde det fønder oc afte ftødterneiDandet. 
Dereffter rede deide langt/førend de funde 
den døde Dverg Harios/jom Her Diegolets ; 
udi forgangen nat haffde ftridet med oc 
offvervunden/hand var aff den Taage jaa 
fort/oc fammenlimet fom et ftøde ped/ 
hvoroffver de dennem meget forundret/ 
Her Diegoleis ville ide haffve Greffven 10 
flulle følge hannem lenger/men fagde: 
Bliffver i tilbage /oc foreftaar £Candet/ 
fom det fig bør/oc ieg troer eder til. Greff 
USam tilbød fig tienftvillig/reed tilbage 
oc forretted alting troeligen/ Fjer Diegos 1: 
leis reed til det Slot Jorephas/der hand 
tom noget nær/fagde Grefven: deter den 
Ridder /fom forleden dag reed fra os/en 
anden fagde ney/den tredte fagde hand 
var vel fangen / den fierde meente hand 20 
va2 lenge fiden død/ti det fom hand faa 
nær /at de funde fee oc tiende hvem det 
var. Oc aff ftor glæde ginge de alle hafte- 
lige til deris Hefte/opfade/oc reede han-=| 75 
nem imod. Greffven ftod haftelig fra fin 25 
Beft/undfanget hannem med ftor glæde 
oc Reverent/hvildet de andre ocfaa alle 
iorde/førdehannem faa med ftor Herlig. 
ed oc glæde paa Slottet udt et foftelig 
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Dallads/da bleff hand aff Greffinden/ 
Fruer oc Jomfruer /fom tilftede vaz ftor 
lEre bevift/ hvorom meget var at ffriff- 
ve/men det giøris ide fornøden. Der Har- 
s ntiftet vaar hannem afftaget / bleff hand 
igien med foftelige Kleder ftafferit/oc ført 
I bords/hvor hand med ftor glæde bleff 
opvartet/oc midler tid adfpurde hannem 
hvorledis hans Reyfe var affgaaet/oc 
10 hvorledis Sdezmed var bejtaffet / hvildet 
Her Diegoleis dennem meget finligen for- 
tellede / hvoroffver de dennem ftorligen 
forundret oc høyligen gledis/tadede Gud/ 
fom hannem (aa naadeligen aff Silje man- 
15 ge farligheder haffde befriet. Dereffter 
leff bud oc breffve udt alle Cand udfent/ 
at det fliønne Cand varbefriet/ved en vel- 
dige Ridders haand /oc ald Troldom til 
intet giort /hvorved alle mennifter fom 
20 det hørde fig meget frydede. Dereffter uds 
forede FjerDiegoleis GraffMoralocGraff 
Batolars til Gefandter/ftidede dennem 
til den unge Dronning /fom hans bierte 
få SER ftedfe uden affladelfe haffde bes 
2s taget. 

e tvende Greffrver glede fig meget off- 
ver denne befalning /oc fagde Graff Mos 
ral: Ain naadige Frue/fom nu i langs 
fommelig tid haffver været bedrøffvet/be- 
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Tommer ved dette Budftfab ftor glæde oc 
HiertensCøftighed. Beredede dennem faa- 
re iligen til deris Reyje|meget foftelig. 26 
Her Diegoleis ftidede fin Ullertierifte. en 
foftelige Diamant ring /til it tegn paa 5 
hans ubrødelige Kierlighed oc Trofaft- 
hed/jampt et breff/lydendis: Trøft oc glæs 
de/ved Chriftum voris Freljere/udt ald 
voris bedrøffvelfe / min øvens løft / min 
Stelis Deldfert/en Crone til ald min lEre 10 
ocverdighed/oc ald det/min Gud oc Herre 
udt denne tid mig med haffver forlenet/ 
min bierte allerfierifte Frue/ieg begierer 
oc flittig beder /at ieg aff dette Fenajel 
motte forløfis/hvorudt ieg faa haardelig 1: 
ligger fangen /oc mig ingen menniffter 
deraff fand hielpe/uden i allene/fom er 
min høvyfte trøft oc Allerfierifte/derfore 
giører ferdig mig til Tienifte oc fom mer 
til Corotin/at anamme de £ande/ieg for 20 
eders ttyldhaffver vundet/faa ocderfaare/ 
leg eders Kierlighed/udti Talen oc omfaff- 
nelfe Tand jee oc fpørge. Hvor ved ieg aff 
mit ftore Sengjel bliffver frie giffven/oc 
befommer ald den Cøn/fom ieg for eder 2 
haffver fortient/oc med Guds hielp mig 
tilfegtet. Hermed befalendis eder Gud/oc 
mig udi eders trofafte Hierte/til fandfers 
Sig |tadfeftelfe / da antager denne Ring/ 
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fom et tegn/til min ftedfe ubrødelig oc 
uadttilige Kierlighed. 


Her Diegoleis fender fin Aller 
Lerifte/med Graff Moral /en foftes 
5 lige Ring oc et Breff. 
FØR enven annammede breff oc Ring/ 
ned reed faa med fin Camarade Graf Ba- 
tolars/deris vej/oc dez de fomme til Royp- 
27 mund/bleffve de foftelige oc vel und] fan- 
10 gede/thi mand faa velpaa dennem / at de 
ørde gode ocønffelige tidender/deris Be- 
giering vaar at tale med den unge Dron- 
ning/jom ocfaa ftrar flteede. Dronningen 
undfanget Grefverne med fto2 glede/udt 
15 forhaabning / noget got aff dennem at 
høre/ocfagde: Jeg beder eder/i ville mig 
eders Tilfommelje giffvetiltiende/fom ieg 
meget effter forlengis /thi ieg haaber/at 
min langvarige pine oc Sorrig / bliff- 
20 ver mig ved eders tilfommelfe forlindret. 
Graff Storal fvarede: Haadige Frue / vor 
ris tilfommelfe betyder meget got/ti vi 
forfynder eder ftor Glæde /det Cand Coro- 
tin er oplat/Hiulet ftilleftandet oc udt ftøs 
25 der flagen/ald den Troldom er forfvun- 
den/octilintet giort/ved enenifteRidders 
haand / den famme høyprijede Fjeldt / oc 
dette Cands forløfer (|fom den grumme 
7 
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OrmOheton hafverihielflaget/med man: 
e ftore befveringer oc farligheder hand 
or eders ftyld haffver lidet/tilmed er Ka 

rios oc Marin ja den forbandet oc utro 

UtorderRoas/alle for hans hand faldenoc 

te I ased tilbyder eder fin venlig helfen 

ocplictftyldig tienifte/Cud gifve/ieg uns 
de ordene faa venlig fremføre/fom det mig 
er befalet/men der feiler meget udti/ ders 
fore Saadige Frue /anammer dette breff/ 
det gifver eder den ftiønne Ridders/min 
naadigeHerris mening fortelig tilfiende. 

Den fliønne yndelige LCarie reyfte fig mes 

get finligen op imod de tvende Fjerrer/ 

neyede meget pydåmygelig / figendis: Gud 
den Ferre/der ey forlader dennem fom 
hannem troligen paakalde haffver os til- 

fent denne Høvyberømmede Ridder/denne| 78 

farlige ftrid oc Eventyr at udftaa/hvor- 

fore hand billigen flal tades oc loffves > 

Evindeligen. Hun lefte breffvet med be- 

gierlighed / oc aff ftor glæde unde hun 

neppelig holde fig for graad. Dereffter 
fagde factelig/ Gud være Ioffvet/ieg den 
gledelig dag haffver leffvet/paa hvilden 2s 
min Ullertierifte haffver vundet Seyer/ 
derfore/Hhvad hand for min fyld haffver 
lidet/eller endnu lider / ffal hannem (om 
Gud vil) med fnarifte ffee Tand vel bliffve 
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belønnet / thi ligefom hand vil haffve al- 
ting (med os oc Candet) jaa ffal det ocjaa 
ftee oc effterfommis. Gidfaatilden gam- 
le Dronning/fin Aloder/begierede aff hen- 
5 de/at hun fig jampt hendispaa det aller- 
fofteligfte/tildenne henreyfe ville berede/ 
fom oc bleff begynt oc med faa ftor flid oc 
imud ftid fuldendetfomnogentider feed. 
Men hvorledis Kødenet/Kielderne/oc ald 
10 anden tilhør/faa oc Ridderne oc Fruerne 
vare beprydet/det ville vere langt at ffriff- 
ve om/Det var altjammen meget vel ordi- 
neret haffdeingen mangel paa Herlighed 
oc pract/fønderlig Frue Larie/fom var 
15 betlædet udi rød Gyldenjtødte/ Halsteder/ 
oc andre ftoreSmøder oc Klenodier/hvis 
lige tilforn i Tydftland ide haffver været 
jeet. Effter hende reed hendis Moder den 
gamleDronning dereffter toeRidder/med 
2o en Frue eller Jomfrue /fom VDevyen ftedfe 
med adftillig løftig tale forforted / thi de 
vaare alle løftige/oc glede fig meget/at de 
det goede Cand/fjom denu udi 10 Mar/ved 
ulødelig tilfald ide haffde feet/eller unde 
25 tilfomme. titidler tid haffde Her Diego- 
29 Ieis bud udi Bri-|tanien hos Kong Artus/ 
Her Gabon /oc det gandfte Ridderftab/ 
hans jevervinding at giffve tilfiende /faa 
oc i mange andre Cande/hos Konger/ 
ge 
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Herrer /SFørfter Greffver/ Frie Herrer/ 
Ridder oc Svenne / fin Seyervinding at 
giføfve tilftende /oc dennem til fit Brølup 
at lade falde. Dervar oc mange aff det oms 
liggende£and ved Jorephas/fommederis 5; 
Berre at undfange/oc hannem Huldftab 
oc troeffab at fverge. Som de oc god vil- 
ligen med ftor lEreoc verdighed fuldtom. 
Der denne lÉre hannem aff foldet bevis 
fis/Tom bud til hannem fra den gamle 10 
Dronning / fin Alerfieriftis tilfommelje 
at give tilfiende/fom hand for alle el- 
flede oc Tier haffde/ved Hhvildet Bud hand 
glædtis meget/ befalede ftrar Herrerne oc 
Fruerne/fom vaarepaa Jorephas/ fig at 1: 
berede/hans Xierifte brud/paa det ftiøn- 
nifte at modride. Cigefom hand begtierede/ 
faa bleff det oc med ftor flid forretted/oc 
var Herrerne/Fruer oc Jomfruer/meget 
foftelige oc rigeligen beprydede/ dog off 20 
vergid Her Diegoleis dennem alle med 
Kleder/flenodter oc andre adftillige dyre- 
bar fmøder. Reede faa denne anfeelige 
flare/en RidSer/ Frue eller Jomfrue til- 
hobe/men de Ridder fom vaare fleere end 25 
Fruentimmeret/reede toe oc toe tilfam- 
men/tomme faa udten ftidelig Ordning/ 
deris Dronning imod. Der de nu faa ner 
tilfammen fomme/at haabene funde fee 
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hver andre/reed Her Viegoleis haftelig 
fra fit følge/fin Allertierifte imod / hende 
80 venligen med ftor Glæde at undfange.] 


Fjer Diegoleis undfanger fin Brud 
5 med Tierlig omfaffnelje. 

æt Diegoleis undfanget fin Brud/ 
meget venligen med kierlige Kys/oc 
mange venlige Ord/thi hannem var al- 
drig jaa vel vederfaret / fom nu hand fin 
10 Ullerfierijfte / hvilden hand med begier- 
lige Hierte med fine Arme haffde omfaff- 
net. Oc for ftor Glæde oc inderlige Kier- 
lighed / vifte hand ide/ hvorledis hand fig 
mod hende flulle anftille. Den ftiønne £a- 

is rietadet hannem meget finligen med fier- 
ligeord/thiden Kierlighed de til hver an- 
den haffde/var meget ftor/hvoraff hendis 
Anfictis fliønme oc deylige Sarffve bleff 
noget forandret /hvildet dog fnarligen 
x igien bortgid/oc hendis deylige Sarffve 
Tom igien. Sørft var deris undfangelfe oc 
tadfigelje meget ftor/fom de med venlig 
oc Tierlig ord oc tale/oc deris fagter oc 
flidelfe nodfom gaffve tilftende. Dereff- 
25 fer bleff den Høvberømmede oc dydefulde 
Dronning af hendis Cands Herrer/oc alle 
fremmede Fjerrer oc Fruer/med ftor lEre 
oc verdighedundfanget/hvorom forlangt 
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er at ffriffve/hvildet Her Viegoleis oc de 
andre ocfaa bevifte den Gamle Dronning 
oc hendisgandfte fare. Der denne Herlig- 
hed hafde ende/reede de gledeligen til Co- 
rotin/hvor marden med fmude Træer oc ; 
fliønne Tielte var beprydet/faavel oc med 
adftillige løftigheder/fom Bafuner/Tam- 
bur oc anden ftængeleeg vaar beftillet / 
Kongen oc hans KXierifte Gemaal til ære. 
Oc ffulle Kongerne/SFørfter oc Herrer fom 10 
til den Høytitd var fommen/oc un-|der 81 
Tielte Fjoffholte/enhvervednaffn beftriff- 
vis/ da ville det bliffve meget langt oc 
KXædfommelig at læje/thi der var uden 
tal/mange Chriftne oc hedninger. Dog :: 
vil ieg nogle faa opregne / for Aarfage 
fTYIS / førft Kong Ryal aff Joraphin/fom 
førde det dragne Sverd / hvormed hand 
den Mtorder Roas hafde ihielflaget/oc det 
Cand Corotin vundet/oc fra ald troldom 20 
befriet. Graff Moral førde for hannem det 
Speer eller Glaffven/hvormed hand den 
Orm Pheton hafde offvervundet oc ihiel- 
ftudet. Hvildet fleede Her DViegoleis/fom 
var Konge oc Bjerre offver Candet / til 2s 
lEre/oc hans pris oc mandelige Gier- 
ninger dezved at forøge/thi mand faa for 
Øyene/de Daaben oc verger hans mande- 
lige Haand det ftiønne Cand med haffde 
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befriet/hvorfore hand blef af en hver faa 
meget fierere oc høvere berømmet. Alen 
at ieg ide flal fomme forlangt fra min 
fortagende/fom itilforn hørde/hvorledis 
5 be med ftor lEre ocpract/fomme til Coro- 
tin oc der bleffve undfangede/da tog den 
Gamle Dronning fin Daatter/den ftiønne 
oc ønftelige Carie ved Haanden/gaff oc be» 
falede hende denungeKonning/med man 
10 ge venlige Ord fjom hun vel vifte at frem- 
fø øre. HerDiegoleis bleff ved denne Gaffve 
gladere / end mand hannem til Herre 
offver den gandfte Derden hafde udvalt. 
Unammed derfore den Coffværdige / oc 
1s høve gafve den ftiønne Carie/aff hendis 
Moder/med ftor Tadfigelfe/ venlig ord oc 
FR dlen tagendis hende meget fierligen i 
fin Arm/loffvede hende/ ftedfe Kierlighed 
82 oc Tro-|ffab/til hans dødelig affgang u- 
20 brødelig at holde/hvildet hun hannem 
igientilfagde/ftadelig oc faft ftedfe at 
effterromme. 


me Diegoleis bliffver affen Bilfop/ 
alfivet oc viet til fin Xierifte 
£arie. 
gytregter bleff Brudgommen oc Bru- 
den førte meget herligen til Kirden/ 
oc aff VBiffopen tiljammen giffne/ginge 
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faaeffterTieniften var forretted igienpaa 
Slotted/oc var der hos alle/for dette lEcte- 
ftab faadan glæde oc Cøftighed /at det er 
vunder at firiffve om/Serfor vil ieg det 
lade beftaa/ men fortele/hvorledis denne s 
Brøllups Høytid er bleffven endet. 
JShaffver tilforn hørt/at der udi man- 
ge £ande vare Budftab udfende/fønderlig 
udt Britanien til Kong Artum/oc hans 
Fader Her Gabon /fom oc fom med nogle 10 
aff fine Denner /fom var/LCantilet/Jbon/ 
Dalbon/Éred/Gapharet med mange tie- 
nere fjom alle vare foftelig oc vel udftaf- 
ferede /førde med dennem tolff tildedede 
Befte/jom bare megen Rigdom aff Gul$/ is 
SølffocandreKlenodier/Hhvildeter offver-s 
flødig at ftriffve. Alle fom tilftede vaare/ 
bleffve ved de fremmede Giefter meget 
glade. De bleffve verdelig undfangede/ 
med ftor lEre oc herlighed paa Dalladfet 20 
opførte /BVordene bleffve bereedet/meget 
foftelig anrettet/med adftillige fremmede 
Retter fom frembaris/ meget herligen ops 
vartet/fom det udi fliønnifte maade kunde 
BEG: men hvorledis Fjer Diegoleis / førs 25 
end de | dSennem ved Bordet nedfatte/ fin 83 
Fader Fjer Gabon/faaoc Bruden Frue Ca- 
rie/med fleere hand undfangede/var for 
langt at ffriffve/men fiunis unødig/thbi 
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uden tvil haffver det været en ftor glæde 
oc lEris bevisning/fom en hver nodfom 
Tand betændte. Efter Maaltid bleff Affte- 
nen fordreffven med finngen/danten oc 

5 mange andre Løftigheder /til det var foff- 
vetid/da bleff den ffiønne oc yndelige La- 
rie/afftvende Førftinder med ftor prectig- 
hed til Brudgommen i jeng henført/hvil- 
det hun gierne giorde / dog for brugens 

10 ffyld anftillet hun fig noget bedrøffvelig. 
Men hvorledis de fiden fig med fierlig ord 
oc facter/mod hver andre aff ftor Kierlig- 
hed oc inderlige Venftab anftillet oc be- 
vifte bliffverpaa denne fted intet omtalet/ 

15 tilmed er mig ey heller derom noget med- 
delet. Her Viegoleis haffde uden tvil al- 
drig befommet eller udgiffvet faadan be- 
folding / jom fig denne nat hendet/hvor- 
fore hand hafted ide / meget tiligen at op- 

20 ftaa/men Il0å det bliffve førft vel Dag. Der 
det lide noget paa Dagen/fomme Sørfter- 
ne/berrerne/oc den gamle Dronning til 
dennem fom med ftor lEre oc værdighed 
ledfagede dennem udi Kirden/Guds ord 
25 athøre. Hvoreffter de begge med ftorPrec- 
tighed bleffve Cronede/ oc bleffve der jaa- 
danTrenajel aff Sold at de med ftor bejve- 
ringfunde det fuldtomme/thi alle ville fee 
den unge Kongeoc Dronning. Der det nu 
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var forrettet/blefve de med ftor løftighed 
til Dalladfet geleidet/hvor det meget vel 
var tillaffvet/med foftelige Alad oc adfktl- 
lige fremmede Drid/| faa oc mange Op- 84 
varter fom dennem paa det flittigfte tien- s 
te. Dereffter bleff mange Cøftigheder/nted 
Turnieren/renden /ftiden oc andet / fom 
varede udi Tolff gandfte Dage. 


Hu Tom et Bud udi fønderreffne 
Klæder løbende/fom betlagede fin 10 
Fjerris oc Fruis død/for alle 
Berrer oc Førfter fom til- 
ftede vaar. 


Det fommer et Bud/udt fønderreffne 
fleder løbende / fom ffreeg med klages 1: 
lige ftemme:O vee oc mord den ftore Elen- 
Sighed/Amire aff Cibia er paa fin Reyje 
tammerligen bleffven myrdet oc omtom- 
met /tilmed hafver Ulorderen min naas- 
dige Frue Cyamire med fig boztført / fom 20 
uden tvil ej heler er udt Ciffve. Derfore 
beder ieg i goede Herrer ville dette ftam- 
melige mord heffne/paa denne flemme 
gyon /fom det hafver beganget/afingen 
anden aarfage/end hand min Srue for fin 25 
ftiønhed til fin Xierifte hafde udvalt/oc 
hende meget for famme orfages fyld tient 
oc opvartet/dog alt forgefvis/ti hun hans 
tienifte ide hafver acted men hans begie- 
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ring ftedfe tucteligen afflaget / hvildet 
hafver den flemme morder/faa haardelig 
fortrødt/at hand mjn Herre/der hand til 
eders Brøllup ville ride paa Veven haff- 
5 ver thielflaget/oc min aadige Frue med 
mact bortført. Hvildet ieg beder /i paa 
den flemme Morder ville heffne/faa fremt 
lEre oc Øprictighed eder fiert er oc Sru-= 
ens Senajel eder til Hiertet gaar/tilmed 
85 er| idenne Gierning/tilforplictet at heff- 
ne/thimin Srue/Frue Cyamire/oc eders 
Dronning £arie Fader / vaare fiødelige 
Brødre fønner/derfore lader eder denne 
iammer oc forg jaa meget nermeze gaa 
15 ttl Hierte/oc herfore tages ingen forjøm- 
melje/dermed gid hand fin vey tilbage. 
Her Diegoleis befalede at giffve Buddet 
flæder men hand ville ingen haffve / løb 
iligen til fin Herris døde lig/jom endnu 
20 laa vbegraffven. 

Der de haffde hørt difje flagelige tiden- 
der bleffve de bedrøffvede/fønderlig Frue 
Carie/der hun hørde hvad bedrøffvelfe 
hendis Søjter oc Blodsforvante var udi/ 

25 bedendis derfore hendis Allertierifte/jaa- 
dan mord oc ffammelig gierning uden 
forhaling at heffne. Hvilfet hand loffvede 
at giøre/bad hand fierligen/hun fin (tore 
flage oc forrig ville lade falde/thi hand 
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forhaabede Frue Cyamire igien udt fin 
Frihed at føre. Strar bleffve Førfterne/ 
Berrerne oc det gandfte Ridderffab til 
finds/oc fig med hver andreforeenede/en 
ftor Mact mod den Alorder £yon at us s 
fende. ATen nogle fagde: Cyon er vel be- 
Tient / haffver ftor hielp aff Tyrdiet til- 
med er hand felff en meget ffiøn Ridder oc 
Heldt / hvorfore det nodfom er fornøden 
mand fig meget vel betænder/oc fter uds 1e 
rufter. Men nogle fagde/Sdet unde lettelig 
flee/effterdi hans onde Gierninger hengde 
hannem paa haljen/oc derfore vel fun- 
de offvervindis. Saa bleff det efter lang 
modfigelfe / endelig befluttet de dennem 15 
ofver den flemme order Cyon ville heff- 
ne/eller oc alle| oc en hver for deris Rid- 86 
derlige affn oc ære/mandeligen £iffvet 
tilfette. Effterjom tilforn er hørt/atCyon 
haffver Frue Cyamire (der hand hendis >. 
Kierifte haffde thielflaget) imod fin Dillie 
bortført/udt meening/hende med fierlige 
ord udt fin Gunft at bringe / men hand 
funde dog intet udrette /den flemme Mor- 
der haffde ide ret tilfeet/ thi førend hun 25 
hendis lErlige tuctige Kierlighed til fin 
lEcte-Fokbonde ville bryde oc fragaae/ 
ville hun meget heller døe /fjom ocfaa ffee- 
Se/thi fiuffvende Dagen effter hendis Kie- 
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riftis død / opgaff hun med ftor Klage oc 
bedrøffvelfe fin Aand/&ud være hende 
med allefromme Chriften barmhiertig oc 
anamme hendis Stel. Der denne flemme 
5 Morder feer hende med fjaadan Sorrig oc 
bedrøffvelfe at opgifveManden/bleff hand 
megetforrigfuld/oc der hand det flemme 
Mord hand beganget haffde betendte / be- 
gyntehand noget attvile/faa hand aff ftor 

10 Sorrig /vifte ide hvad hand ffulle begyn- 
Se/Sog lod hand den ftiønne Frues £ig udt 
en Kongelige begraffvelfe / med ftor pzec- 
tighed nederjette. Men de fremmede Her- 
rer forhindret hans Sorrig/thi de finge 

1s hannem andet at beftille /faa hand nod- 
fom haffde at giøre / førend hand Ridder 
oc Svenne unde tilhobe famle/fom Sifje 
fremmede Giefter med Daaben oc mact 
funde modftaa. 

20 Midler tid rufted fig Her Diegoleis med 
fin Heer/Xonger /Førfter/ Greffver oc des 
ris Fold/faa de vaare udi tal 60000 ftrids 
bare Fel$te/oc alle meget vel udrufted. 
Til deris SFeldtherre oc Høffvidfmand 

87 blef| Her Gabon udvalt. Komme oc flere 
Ridder oc Fjelte felfbødige/den unge Kon- 
getilCorotin/faadan ffammelige giernin- 
ger at hielpe oc modftaa. JIblant åennem 
var oc den berømmelige Jomfrue Marene 
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hvilden tilforn er omtalet/jom Her Vie- 
goleis den Heft oc Fugel med ftrid tilbage 
vant/hun haffde fig Ridderlige Klæder oc 
Harnijtpaataget/oc øffvet fig mandelig/ 
for fin Xieriftes Graff Adams fyld. Der ; 
alting var nutillafvet /oc en hver til ftri- 
den var udrufted / ville Frue Carie ide 
bliffve tilbage/ men den førfte Hoffreyfe 
med hannem forfjøge/ont oc got med hver 
andre udftaa. Der Fjer Viegoleis hendis 10 
Villie formerdte/lod hand et foftelige Ca- 
ftel med ftor flid paa en Elephant ferdig 
giøre/meget vel befeftet oc forvaret. Der 
nu alting var bereed/bleff SrueLarie med 
fine Jomfruer oc anden behøring/udi Ca- 15 
ttellet paa Elephanten med ftor verdig- 
hed opførte. Her Viegoleis bejtillede oc 
nogle Sørfter med 200 Riddere form hende 
ftulle tiene oc Elephanten forfvare. Der 
nu Soldet vaare forjamlede /reede de 20 
udi Herrens nafn udi det Hertugdom a- 
mur /oc belagde Hoffvetitaden jamme- 
fteds. Hvilden med mandhafftige Heldte 
oc ald anden tilhøring meget vel var for- 
jeet oc befejted. Anden dagen effter bleffve 25 
fire aff Stadfens Dorte opladne/ hvoraf 
udtomme manafoldige Krigsfold / med 
mange ffiønne Ridder oc Helte/Fjer Vie- 
golets med fin Fee2 forjømmede dennem 
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ide/men toge haftelige imod dennem faa 
der begyntis en meget haard ftrid/men 
88 hvorledis de dreffve hver an-|dåre fzem oc 
tilbage oc hvilden / de ftøzfte mandoms 

5 gie2ninger bedreffve/var langt at ffriffve 
om /dog beholte Fjer Diegoleis med fine 
Ridder oc Fjeldte Hrijen. 3 fønderlighed 
ville vinoget tale om den Ridderlige Jom- 
frue Marene hendis mandelige Giernin- 
10 ger /thihunfected faa Mandelig at det er 
utrolig. Hvildet en Tyrdiffe Sørfte jom 
vaz2 en meget fliøn Heldt/gaffactpaa/oc 
zente med ald mact til hende /1i meening 
hende at afftinge/hun forfømmede fig ide/ 

so men møtte hannem med faadan et ftød / 
at de begge ginge aff deris hefte/fprunge 
ftrar op/toge til deris Sverd/begynte da 
en haard ftrid / faa den ffiønne Jomfrue 
med Ridderlige lEre paa Dladfen død 
20 bleff/dette fane Graff Adam/hvildet gid 
hannem meget til Hierte/at hans Aller- 
Tierifte var død/oc aff ftor forrig rente 
hand fit Speer igiennem famme Tørd/at 
hand oc falt død til Jorden. Dette faae den 

25 Førfte £Cyon/fom Tyrden tiente/bleff faa 
re fortørnet/at hand flog Graff Adam til 
døde. Siden flog den ene den anden faa 
lenge at der vaare faa leffvendis udt Cy- 
ons Feer. Her Gabon bevifte oc fin Atan- 
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Som/thi hand igiennem brød nogle gange 
SFiendens Hær /Lantilet /Eredh oc Jbon/ 
floge mange Riddere uden Tal til Døde. 
Paa det fidfte drog Her Diegoleis meget 
Mandelig udt ftriden/til hand den Førfte ; 
(men bedre falt) den morder Cyon faae/ 
hvilden hand medethug atftilde undt tven- 
Oe ftøder. Der det fleede/toge ftriden ende/ 
oc hans fold bleffve fluctig/vende iligen 
til Staden igien / men | her Diegoleis oc 89 
hans fold/følgede dennem efter/tvunge 

Sennem effter re til at giøre 

e e 


Her Diegoleis effter fla get Ba DSE, 
ende/l oder den døde Kong Åmire a 
£ybien hente/oc hannem med Konge: 
lige lEre hos fin Dronning 
begraffve. 

ger her Viegoleis hafde Lyon ihiel- 

flaget/hans land oc fold ofvervun-= 2 
Set / derdlede hand den døde Kong Amire 
at hente/lod hannem med ftor lÉre oc 
prectighed hos fin Dronning Cyamire 
Kongeligenigrafven nederfette/hvorfore 
hand aff en hver bleff rofet oc berømmet/ 2s 
Der effter holt hand med Herrer oc Førfter 
fom tilftede var/Raad/hvem hand dette 
vundne Cand med ffulle forlæne/Sa bad 
hans Dronning FrueLarie/at hand Graff 
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Moral/dermed ville forlæne jom hannem 
altid udt fare oc Mød haffde været behiel- 
pelig/dette bleffoceffter hendis begiering 
fuldtommed, Der effter gaff hand dåennem 
s jfom hannem paa denneReyje hafde været 
følgactig / ftor befolding af Guld / følf oc 
Edeljtene/lodefaaenhverigienhiemrevje. 
Oc effter alting vel var befjtillet oc forret- 
ted/reed hand med fine igien til Corotin. 


n Fer Diegoleis rider med fit Fola 
oc tøig hiem/men paa Veyen møder 
hannem etBVud/jom forfyndede 
hannem hans fiere Moders 
dødelige affgang. 
15 GæEer de nu fomme noget nær Corotin/ 
90 møder den-|nem et bud/fjom fpurde 
fo2riderne/hvem denne Hær tilhørde. De 
lagde hannem: den tilkom Her Diegoleis 
Konge til Corotin/ hand fagde ieg er til 
20 hannem udfent /tader Gud ieg hannem 
her findez2/de vifte hannem hvor hand reed 
ved Elephanten oc talede med fin Aller- 
kierifte/ Buddet gid uforferdet derhert/ 
helfede hannem fom oc ftrar fiende han- 
253 fem /anammed ham venligen / fpurde 
hvor hans Frue Moder leffvede/ Buddet 
judede/græd oc fagde: Herre/jom Gud vil/ 
hun er (Stfj væz) aff ftor Sorrig oc klage 
for eder oceders Dronning død /oc er deti 
8 
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dag den tolffte Dag fiden hun udi denStad 
Rovdad bleff begraffven/oc mig tiltegen 
haffver hun fent eder denne Ring/fom i 
uden tvil vel fiender / hvilden hun mig 
paa hendis yderfte / befalede eder at leff- s 
vere. Aff dette Bud bedrøffvedis Her Die- 
goleis meget / jagde ftrar fin Sader Her 
Gabon fin Sorrig / jom ide bleff mindre 
bedrøffvet/end Sønnen/oc førde de tvende 
et ftor Klagemaal. Frue Carie bleff oc 10 
noget jorrigfuld / dog trøjted hun dennem 
med goede oc venlige ord jom hun beft 
funde. Der detteKlagemaalnoget forgid/ 
bad Her Gabon/fjaavel de andre Riddere 
aff Britanien / Her Viegoleis oc hans 15 
Kierifte/at de begge for deris Kierligheds 
ftyld/ ville ride med dennem udi Brita- 
nien/hvildet de dennem JANE ANN Strar 
bleffve forridere udfende/ fom deris Reyje 
tildantis forfyndede/Hvoraff en hver gle- 20 
dis meget /bleff ocalting paa det foftelig- 
fteocherliagfte de fremmede Gefter tillEre 
bereed. Der defommenogetnærSlot-=|tet/ 91 
reed Kong UArtus oc Dronning Gynofer 
med deris Ridderffab dennem imod / oc 25 
anammede de fremmede oc befiende Gie- 
fter/med ftor lEre oc verdighed/der blef 
oc holden dennem til lEre en ftor Tur- 
nering /oc andre løftigheder fom opten- 
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dis Tunde, Der dette haffde varet udi fing 
dage /da tendte Her Viegoleis/det funde 
for hans Regiment fiyld ide være tien- 
Iig/lenger der at fortøffve/begierede faa 
5 forloff/jom hannem oc bleff bevilget dog 
ugtierne/thi de gierne haffde hafft hannem 
Iengre hos dennem / thi ligejom hans til- 
Tommelfe med ftor lEre oc glede var faa 
bleff hans bortreyfe med |tøre bedrøff- 
10 velje/aff Sruer/Jomfruer oc det gandffe 
Ridderftab endet. Fjer Gabon geleidet fin 
Søn uden for Staden/oc undervifte han- 
nem me ftor flid /hvorledis hand fig udi 
fit Regimente ffulle forholde at baade 
15 Gud oc Mlenniften funde befalde. Der 
effter tog hand forlof aff dennem begge. 
Fjer Viegoleis loffvede fin Sader/faadan 
hans goede Cærdom oc undervifning/ 
med flid at effterfølge. Bedendis oc fin 
20 Fader meget inderlig/om tiden det ville 
tiljtede hand da ville fommetilhannem i 
hans £and/hvildet hans Sader hannem 
tilfagde/toge faa affifeed fra hver andre/ 
Fjer Gabon reed til Siantis oc her Diego- 
25 leis til Corotin/hvor hand med ftor Glæde 
oc Fryd bleff anammed. 

Der Her Viegoleis var hiemfommen/ 
oc hand fit Kongerig med BVefalnings- 
mænd bejat/fit Hoff med ftor flid forord- 
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net/efftez den Cære oc undervifning hand 
aff fin Fader befom/ da øffrvede hand fig 
dagli-|gen udi ftorGlædeoctøftighed/dog 92 
forglemte hand ide fin Herre oc Stabere. 
Oc leffrede faa den Bøyvprifede/Loffvers 5 

dige KongetilCorotin/Dyderig/ mildelig 
oc herligen /at ingen Konger uden Kong 
Artus unde Une ved hannem. Begynte 
faa at byggealleSteder ocSlotter/fom til- 
forn i Candet laae øde oc forderffved. Res 10 
giereee / faa alle oc en hver hannem vel 

efalt. Hans Dronning SHrue Carie fødde 
hannem en Sdeylig Søn/fom bleff ført til 
den hellige Daab oc faldet Benehamis/ 
fom oc udt fin leffnet tid ftorlEre oc pris 1: 
haffver indlagt oc forhverfvet. Men om 
hans mandelige Gierninger haffverieg ey 
meget læjt/ide heler meget derom hørt 
tale/Serforeveed iegintet udtifønderlighed 
om hannem at ffriffve/ men Tommer mig > 
hes derom tilhende ffal det eder med- 
Selis. Siden leffvede Kong VDiegoleis oc 
hans Dronning Frue Carie udi ftor Rig 
Som oc herlighed /Sog faaat de effter dette 
Tunde befomme det lEvige oc uforgenges 25 

lige Rige/hvor vi alle ere fallede/ oc 
mange (om Gud vil) dertil 19- 
valde oc bortfoffvede. 


ENDE. 
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land) fom var udi en Ulægelig Siugs 
dom geraaden men dog aff en Vils Qvindié 
xraand er bleffven Curerrit og det formelt Kon 
gens Ynafte Søn Pring Ytti Frimodigged 
fom haffde fin Siuge Fader faa fler af hand 
Nepfte tildenRige Oronning aff Arabia / 
Hvor hand medlifte befom hendis Clenodfer oc 
førde Drofiingen dyrebar Fugl Phoenix med 
fig/dog paa det fidfte efter megen Tridulag 
fom Pring Attus bafde udftanden befom 
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Gud hannem hiemføgte med flo tor 
ugdom 
Hand haffde tre Sønner faa bolde: 5 
CarlWilhelm/ocAttus ret deylig oc ffiøn 
vilde for Kongen altid giorde Bøn 
At Svagheden maatte opholde. 
Der udgid Bud udi alle Cand 
Om der var nogen forfaren Mand 10 
Som Kongen funde Curere 
De flulle Sid form me alt med en fart 
Oc hielpe Kongen aff Sinugdom fnart 
Sølff Guld vilde hand fpendere. 
Der fomme Doctores aff fremmede Cand 15 
Forfarne udi Kunft oc høyv Forftand 
Den Konning de ey funde Cæge 
Al deris Magt/oc all deris Kunft 
AN Atedicin bleff brugt omfonft 
Konningens Kinder bleff blæge. > 
Her brugtis Urter her brugtis Raad 
ången kunde hielpe hans Konglig Saad 
Det var ftor ynd oc IElende/ 
Omfider Tom en forfictiger Qvind 
Dil sengen høre min Tale gefvind 25 
ode Raad viljeg hannem fiende. | a2r 
En Røjft Tom haftig aff Himmelen ned 
- Befaled mig at være bered 
Til Kongen en Veys at giøre/ 
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Oc lige Kongen til Singdommen Raad 
Hand flal bliffve Sriftoc Hiertelig Glad 
Hans Venner ffulle det høre. 
Der findis en Fugl iArabiæ tand 
s Phoenix er faldet aff alle Tand 
Ret liflig monne hand fiunge 
Om Kongen nu haffver nogen Mand 
Som Revyje fand til Arabiæ Cand 
Oc Sproget fand tale med sange 
10 Print Carl tren frem Kongens El Års 
n 


ø 
Allernaadiafte Hader i vider min Bøn 
Den Revyfevil jeg mig voffve 
J giffver mig Denge Jgifver mig Guld 
15 Jeg bliver Kongen baad" Tro og Fuld 
J Pant fætter lEre oc Coffve. 
Klæder bleff giort baade mange og ly 
Præctig faa ffulle hand reyfe aff By 
Med Fjefter oc Fold faa Denne/ 
2» En Tønde Guld oc enge der til 
Coed Kongen ham giffve jeg fige vil 
Oc mange Deylige Svenne. 
Saa gid hand ind bød Kongen god Sat 
Adtu fiere Sader Jeg reyfer nu brat 
U2v Efter Phoenix ved Derdfens ende | 
Jrevyjer nu borti HErrens Saffn 
Gud giffve JerCyde alt Candet til Gaffn/ 
Hand Eder med Sundhed did fende 
Der Carl var fommen i Sranderige ind 
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Forvend BYG hannem bleff Hue oc Sind 
Hand Iyfted ey længer at Reyje/ 
Forglemte fin Faders Sinugdom faa ftor 
Hand hørde Madamers £etferdige Ord 
Met dennem haffde £ yft at bevje. 5 
Urabiæ Revyje hand flet begaff 
Hand funde ey fommme fra Sføge Lauff 
Saa vel de hannem befalde/ 
Hand Dantet med dem baade Sat oc Dag 
De Sang oc £ægte til hans £yjtoc behag 10 
For hannem oc Eventyr talde. 
Guld oc Penge de vare hans Trøft 
Suus oc Gilde det var hans Løft 
Hand glemte baade lEre oc Loffve 
Hvad vil min Sader nu meere fige 15 
Staar hand bortåøer Jeg Arffver kg 


Hos min Xierift vil jeg her foles 
J Paris bleff hand it gandjfe Aar 
Handtendteey meerepaa Faderens Gaar 20 

Stiøtte ey hvor hiemme mon gange 
Hans Sader hand laaiSiugdom ocSmert 
Elendig oc med Sorrigfuld Hiert 

For Carl var Revyjt aff Lande. | A3r 
Hand jfref ey heler eteenifte Breff 25 
Til fader fin hvor hand mon £eff 

Forryct var flet udi Sinde: 
Thi haffde hans Hader baade e oc 
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Oc det altfammen for Sønnen fin/ 
Hand gid ey Kongen aff minde 
Print Wilhelm hand talte til Sader fin 
Jeg vil nu føge effter Broder min 
5 Hand maa ey borte bliffve? 
Kongen hand fvared med Sorrigfuld å 
moe 
Gud raade paa all min Sorrig boed 
Jeg bliffver ey lenger i Ciffve. 
10 Print Wilhelm bad oc lod ide aff 
Saar jeg ide Coff legis jeg i Graff 
Kiere Fader i mig Bønhøre/ 
3eg flal opføge min Broder paa ftand 
Stden at Les til Arabtæ Land 
15 Sug! Phoenix vil jeg hidføre. 
Du figer vel Ord oc åe ere føed 
Jeg frycter Print Carler fandelig døed 
Saa bliffver I begge borte/ 
Giør dig men ferdig oc Reyvf faa hen 
x gad feet lommer Glade igien 
Til Sifje Candfens Orte. 
Saa bleff hand Klæd fra Haand til Soed 
Fit Guld oc Denge med Befter goed 
A3v Met meere jom der til hørte/| 
25 Saa Revyfte hand til SFranderige hen 
Der fant fin Broder Prins Carl igen/ 
Hand herligen fig i førde. 
Hans Broder vel tog mod hannem en, 
ra 
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Der du velfommen til Herlig got Caff 
Thi her er got at være/ 
and bleff offvertalt aff Broder fin/ 
orglemte jaa Kongens Sorrig oc Din 
Bleff jaa hos Broder fin biere. 5 
De Ceffde tiljfammen i Glæde oc Fryd 
Brugte der Delyft oc all Udyd 
Deris Tid monne flemt fpendere/ 
De Unge SFørfter de bleffve nu der/ 
Ringe de actet deris Fader kier 10 
Som mange difvær nu giøre 
Attus hand var den tredie Søn 
Hand bad fin Sader at nide fin Bøn 
Sin' Brødre vild hand opleede 
Kongen hans Sader hand fagde ev 15 
Min Kiere Søn dig tilftedis ey 
Mig der om du aldrig flalt bede 
Sin Anflag en tid lang monne begiffve 
Sine Brødre tendte hand ey var i Ciffve 
Dog Revyfen den lang jiuldevære > 
Som de nu var borte i Marene to 
Thi fid hand hverden Raft eller Ro 
Bad Kongen Sønlig fin Herre | ér 
Allerkfierifte Sader i vider mig Bøn 
Jeger nu ders Allertierifte Søn 25 
GUS Kongen langt Ciff beffære. 
Jeg er forfidret undt Hierte oc Sind 
Ut jeg ffal Curere Eders Sorrig oc Din 
Det flal i felffver fornemme/ 
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Finder jeg Brødre faa er det vel 
For Kongen Jeg voffver baade Fr ry ; 
æl/ 
Mit Cøffte flal aldrig forglemme 
s Jeg vil bortreyfe udi HErrens Aaffn 
Det bliffver Kongen til Glæde oc Gaffn 
Min Bøn 3 aldrig nudflette/ 
Jeg flal faa Reyje aff Landene hen 
Der offver ftal Glædis alle Kongens 


mm 
GUS flal den Revyfe fortjætte. 
Kongens Hierte her aff bleff rørt 
Sagde dine Brødre de ere forført/ 
Fra dem fand mand ey fpørge/ 
15 Saa giør dig ferdig oc Reys men ved 
Tag Sold oc Fjefte fom er modig oc fed 
For penge ffal dun ey førge. 
De Herrer de fomme fil Kongen inå 
Oc dem rant all Taarepaa Kind 
20 For Attus fulde bortdrage: 
Hand ftrar Afiieed fra Kongen tog 
GUS aiffve mig Lyde i Hierte oc AToed 
A4v Ut jeg det unde faa mage. | 
Jeg funde uddragei Arabiæ Cand 
25 Øctage Fugl Phoenix med egen Haand 
Tydjalig faa vil jeg bliffve/ 
Saa bød hand Kongen oc Raadit god Hat 
Revytte faa bort megit Hale oc brat 
Stine Brødre fant hand i Ciffve, 


ænd 
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TilParisi Sranderig vare de 
Gierne vilde de deris Broder fee 
De jagde hand fulde vel fomme/ 
Ceffver vor Fader oc Konge endnu 
Din Sandhed her om os fige ffalt dn 5 
Broderffab nyde til fromme 
Ja han Ieffver endnu i Sorgen ftor 
Udi hans Hierte ingen Hvile boer 
For Eder ocSiugdom meere 
J haffver været borte jaa Rum en Tid 1 
Oc Kongen til Eder flog gandfte fin £id 
Jftulde ham intet firere. 
ThiviljegreyjetilArabiæ Land 
Det gaar mig jom Gud hand vil i Baand 
Den Revje jaa vil jeg giøre/ 15 
Di raader vor Broder det vift oc Sant/ 
Til Arabien at Reyfjeer idun Tant 


oa 


Dor Tale den maa du høre. 
Hvad funde det gaffne om du fom- 
mer did 20 
Dor Sader hand Ieffver en ringe Tid 
Saa ville vi Rigerne bytte/ | A5r 


Bliff dn men hos os vi bliffver hos dig 
Saa vil vi Ceffveret priifelig 
Om Phoenix du aldrig ffal fføtte 25 
Hey fvarede hand jeg giør det ey 
Jeg vil begiffve mig paa den Dey 
JIGYS ftal det gelinge: 
Sit Sold oc Hefter hand ferdig giord 
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Hand tendte paa Kongens Dine ftor 
Sin hejt lod hand omfpringe. 
Begaff fig jaa paa den Reyje der hen 
Sin Brødre hand effter 100 fig i gien 
5 hos dem Iyfted ey at tøffve/ 
Hand bad der begge fine Brødre god at 
Der til faa fryntlig tog aff fin Hat/ 
Arabien vilde hand prøfve: 
Band revyfte faa fider en langer Tid 
10 Cyden t førften var faare ublid/ 
Sin Tienner hand monne mifte. 
Der hand fom Sid var hand Alleen 
Bannem paafom baade Sorrig oc Ateen 
Slet ingen ham funde trøfte: 
15 ÅSor haffde der mift fin egen Ciff-Hejt 
vorpaa hand forlod fig Allerbeft 
AfSorrig monne hand fnart brøfte 
Hand raabte til CUS i famme ftund 
Ut hand vild hielpe ham nogenlund/ 
A5v J Ungift var hand geraaden || 
Thi fid hand ftrar it Huus at fee 
Oc det var ffiult med megen Snee 
Den Dør var gan|t opladen/ 
Band gid der ind oc bleff der var 
25 Mand oc Kone fom var it Dar 
De vare ret vel bedaged. 
De fagde velfommen du Unge Herfon 
Mens du eft Tom men fra Engelands-Cron 
Hvor haffver dig Reyfen behaged? 
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Firfindstive Aar er fiden vi faae 

Ut nogen Chriften til os tord indgaae 
Doris Ord ffal du paa acte: 

Du eft udfent fra Fader din 

Ut frelfe hannem fra Sorrig oc Din 5 
Der effter faa monne du tracte; 

Du finder for dig it Clofter faa imuct 

Der udi boer de Jomfruer met Tuct 
De monne dig herlig undfange/ 

Du maat ey drifve med dem toget 10 


vit 
Mens vær frimodig i Bierte Bryft 
At Reyfjen dig vel ffal gange. 
Fjos dem bliffver du en Dag eller to 
De vil at du ffal hos dennem bo 15 
Stor Cyft de aff dig vil hafve 
Haar du ey længer vil hos dennem vær 
Med dem at gange er deris Begier 
Prejenterer dig herlige Gaffve | A6r 
De gaar med dig udt Stalden ned 20 
De vitjer dig ffiønne Hefter faa feed/ 
Devildigetpar forære: 
Mens gad omkring befee dig før 
Du finder et Afen ftaa bag en Dør 
Ey andet ffal du begiere. 25 
Ajenet det graa ftal fige dig fra 
Fjvorledis du ffalt Sugl Phoenix faa 
Met ftor Reputat oc lEre: 
Tad haffve I baade for æren ftor 


Google ne 











Kong Edvard af England. 129 


Jeg ftal ihufomme all Eders Ørd 
Oc dem i Biertet bevare (ftand 
Saa revyfte hand ftrar fra dertnem paa 
Oc fant det Clofter i Arabiæ Cand 
5 Ult fom de gamle Fold fagde/ 
Land leg frimodig i Clofteret ind 
Trøjt bleff hand udi Hierte oc Sind 
De Jomfruer hannem behagde. 
Hannem bade de velfommen at vær 
0 Hos os at bliffveer voris begiær 
Vi herlig ffal dig tractere: 
Hand bleff hos dem udi Dagerne to 
De Jomfruer vare bade glade oc fro 
De vilde hannem firere. 
is De gamle Foldis Oré hand fom da ihu 
Derfor jagde hand jeg reyjer ret nu 
bv Videre omfring udt Derden/ | 
Defagde vildun ide hos os bliffve 
Da ffalvi dig foræringer giffve 
20 De ffiønnifte effter Begiærden. 
Saa gid de med hannem i Stalden ned 
Mange ffiønne Hefte ftode paa reed/ 
e gaff dem val at tage 
Hvildet et par fom dig finnis jaa 
25 Dennem ftalftrar liggis Saddel paa 
Det os ffal vel behage. 
Jeg ingen Hefjter aff Eder vilhaffve 
Men Jomfruerne ftorlig tacis for Gafve 
Som de ville mig Forære/ 
9 
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Der ftander et lEfel bag it den Draa 
Er baade lidet ftiden oc graa 
Ey andet vil:jeg begiære. 
De fagde vi mifter alle Hefter her ftaar 
End du det lEfel faa fraos faar 5 
Di Tand det ide undvære. 
Thi fagde hand faa faar jeg at gaa 
Mens jeg Tand ide det lEfel faa 
Line Been de ftal mig bære 
De Jomfruer talte til hannem faa 10 
Slet ide da ffalen Konge-Søn gaa/ 
Det var ftor fpot ocStamme. 
Saa gaffve de hannem det ICfel hen 
De holt hannem for deris Kierifte 
Den/ i: 
Bad hannem det Efel annamme.| %7r 
De Bejres hannem oc Sadel der til 
Med meere tilhørde jeg fige vil 
Hand monne dem ftorligen tade 
Hand bød god Kat oc Reyfte fin Dey 20 
Der hørdis da ftrar en underlig Rey 
Det lEfel begynte at fnade. 
Delfommen faa eft du Førfte g0d 
3 Liffvit dit findis Hierte oc HOS 
paa Devyen ftaljeg dig bære: 25 
Du flalt giffve act paa Talen min 
Helbred der ved bliffver Fader din 
Det figer jeg dig min Herre. 
Her ligger it Slot i Arabiæ Cand 
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Hvor dn Sugl Phoenix finde fand 
Gefvindig jaa Maa dn være 
Den Sugl hand fiunger faa Cyftig & 


fterd 
s Hans Sang ofvergaar baade gået 7 . 
er 
Dends Kunft vil jeg dig Cære. 
Jeg vil dig bære til Slottidt Dort 
Dit lErind udrette haftig oc fort/ 
10 Oc deti en Klode Time: 
Fugl! Phoenix fiunger en Sang faa |ød 
Saa Ienge hand fiunger finunis alle Diur 
Oc haftelig falderiSvimme. (Sød 
, Ø0r den førfte Hort ligger Tolf es 
er 
æ den anden Tolff Ceoparder merd/ 

Ty For den tredie Tolff Cømwer grumme ll 
Haftelig du gaar nu paa dennem ind 
Stiøt ey om du træder paa deris STind/ 

20 For diger alle Diur ftumme. 
Der hand inden Stfje Stildvacter Tom 
Begynte den Herre at fee fig om 
Op ad Salen vilde hand trine: 
som handvar fommen indenSalens Dør/ 
25 Cre Ting bleff var hand aldrig faae før 
,Jngenlunde funde forderffvis/ 
Hvor offver hand bleff faa Hiertelig glad. 
Hand fant for 2 baade Diin oc Mad 
Oc lEre her ved forhverfvis/ 
9? 
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ls faa der it Brød paa Bordet laa 
n Slafte Djn der hos mon ftaa 
Som aldrig kunde forfvinde/ 
Der laa it Sverd uddraget paa Bord 
Som hos var ffreffvet Dronningens Orvrå ; 
BHunder tufind Mand funde det 
Det Brød forvare udi Taften fin/ (tvinge/ 
Der til den fliønne Slaffe med Din/ 
Sverdet faa vilde hand fvinge: 
BEER gid frembeder t anden Sal 10 
ugl phoenix aff Buret hand oc bortftal 
J Biertet var hand oc Trøftig 
BEM gid til Sengen fom Dronningen laa 
endis Dronninglig lEre hand NERE 
oc faa 1: 
Der offver bleff hand ret Iyftig.|]  xa8- 
Som hand haffdenu fit lErend undret 
Aff Reyfen fin bleff hand ice trædt 
Fra Slottet ftulle fig begiffve: 
Hand gid tilbage med en Hart 20 
Der til flynder fig gefvindig oc fnart 
Sit 2Efel hand fandt udi Ciffve: 
Jmidler Print Attuspaa Slotted var 
Sugil Phoenix fmuct Sang da aabenbar 
Det var ftor Cyft at høre/ 25 
Enenift Stund hand dette udret. 
Den Gierning hand giorde var ide flet 
Hans I€fel monne ham bortføre 
De Stildvacter monne deris Øven opflaa 
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Met ftelffvende Krop funde neppe opftaa 
J Hjiertet de vare vel bange. (ftod 
Den Dronning opvognet af Sengen hun 
Borte var Phoenix hendis Fugl faa g0d/ 
5 Ad hvor ftal dette tilgange: 
Mit Brød oc Viin er borte ocfaa 
Mit ffiønne Sverd tand Jeg forftaa/ 
Min lEre jeg oc monne mifte/ 
Om Jeg maa Ieffve it Mar eler Siuf 
10 Jeg ffal mig heffne offver Mand oc Vif 
Paa hannem den Gierning frifte. 
Hun bleff Sructjommelig det var Xvyft. 
Oc fød en Søn om ti Maaneders frift 
a8v Fjand bleff en Deylig Ung Herre| 
1s Print Attus hand ftyndet fig hajtelig 
Til Marodo hand Revfte faa glædelig 
Hand Iøjted at hvile derre 
Der var ftor Hunger i Marodo £and 
Med Konningen vilde hand tale forfand 
20 Deris Hunger vilde hand mette 
Hand monne Kongen bort laane fit Brød 
Saa ftilledis Soldets Hunger oc Hød 
Store Cøffte mon Kongen ham jete 
Fjand ftulde Ieffvere tilPrinkAtumigien 
25 Sit Brød oc faa ti Tufinde Mænd 
Med Gevehr fom der til hørde: 
For Brødet icte andet hand haffve vil 
En Sørfte var hand jaa god oc mild 
SitSverd oc Slafte felf førde. 
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Kongen hand Svaret at det fiulle flee. 
Min Tro oc Cøffte vil jeg betee 
Til Engeland vil jeg fomme: 
Prins Atto fit Brød jeg føre ftal 
Fold dertiluditiTufindtal 5 
Som flal adlyde min Tromme. 
Saa Tom hand ind i det Spanfte Rige 
Diinbiergen var ufructfommelige 
Der var defect paa Diin: 
Til Konningens Gaard begaff fig hen 10 
Hand bleff der annammet for Kongens 
Dilt du høre Ordene min :] (Den sir 
Diinflaften hans tom faa vel til maade/ 
Ded den bleff fylt faa mange Viinfade 
Som var i Bifpanien/ 15 
Med Spanffe Konge accorderede hand 
Hand fulde leffvere tiufve Tufinde 
Mman$/ 
Dertil hans Diinflaffe igien. 
Fjer om blefve de hinandens gode Ven/ > 
JEngeland ftulle lefveris de Mænd 
Oc alle med fuld Gevehr/ (Haand 
Spanff Konning racte Drint Atto fin 
Min Tro oc lofve fom en Kongelig Mand/ 
Jeg holder oc derpaa fvær. 25 
Der fra reyfte hand til SFranderig ind/ 
Det gode Sverd haffde ved fiden fin/ 
Mod Keyferen Franitmand ftride/ 
Franderig var nær gandffe ødelagt 
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Uff Krig/ved Keyferens ftore Atact/ 
Keyferen funde Franfitmand vride: 
Til Kongen fom Attus med Sverdet fit/ 
DIIS du med mig |fiffte Riget Sit 
5 Mit Sverd ftal Keyjeren ftyre. 
Kongen fagde: Atte und mig dit Sverd/ 
Tredtfve Tufind Slænd fom ere udlerd/ 
Ut muntre ere de dyre/ 
Beg ftal Sem henbringe til Engedan$/ 
10 Dilt Su fro mig fom en Konge Jand/ 

Biv Bevæbnet udi alle Maade. | 
Kongen fid Sverdet udt fin Haand/ 
Bortjaget Sienden aff Franderigs Cand/ 

Den Keyjer hand bad om aade 
is Drins Attus hand Reyfte til Orleans hen 
Sine Trvende Brødre der fant igien/ 
Mod hannem fid ontudiSinde/ 
De jagde varit du i Arabiæ £and? 
Oc hvad hand udt Arabien fand/ 
20 Dredactig loed de fig finde/ 
Di binder nu dig med Baand oc Baft/ 
Siden vi dig dræbe din lede Gajt/ 
Du flalt vor Gierning ey flage/ 
Kongen vor Hader ffulle bliffve os vred 
25 Fordt vi hafver ey reyit ud af Sted / 
Det fulde hannem ilde behage. 
Du giør dig ferdig/forvar din Stæl/ 
Thiville vi flaa dit Cegem ihiel/ 
Ey længer faa flalt Su leffve/ 
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Din Phoenix oc IGfel vi tager dig fra 
Oc du flalt nu udaff Derden gaa/ 

Evy længer flal dn omfvefve. 

Ad Ud fagde Attus mine Brødre g0d/ 
Jeg beder I fparer mit Ciffoc BIOS / 5 

Oc mig retingenlunde døde. 

Min Phoenix oc IE fel faa ftal 3 faa/ 
Oc aldrig viljeg til EngeHdand gaa/ 

Men fly til Candene øde/ | B2r 
Kongen min Sader mig aldrig flalfee/ 1 
Det vil jeg fværge paa bare Knæ/ 

Vil I mig ellers benaade: 

De toge fra hannem alt hvis hans var/ 
Dermed faa 195 de hannem henfar 
Fra fig med ftørfte Unaade. 15 
Saa revfte de fra Franderig hen/ 
Sagde fig at fomme fra Arabien/ 
Og vilde deris Fader nu trøfte. 
Der blef ftor Glæde it Kongens Fjof/ 
Cangt meere end der giordis behof/ 20 

Øhoenir og lEtelet de løfte. 

Sugl Dhoenir blef baaren paa Konge 


Sal 
Efelet Tom i en foftelig Stald / 
Fugl HRoenir hand vilde ey flunge 2s 
For Kongen fvigagtig de fig beteer/ 
som titendnu udt Derden ffeer/ 
Begynt' at tale Cøgn med Tunge 
Vi haver eventyred baad' Cif og BIOS 
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Paa det at Kongen fulde faa Vo0d/ 
Meget Ont monn' vi udftande/ 
Vi Ieed ftor Hunger alt paa dend Vey/ 
Froft og Kuld vi agtede ey 
5 Ide lEgyptifte Lande: 
Hvad giver os Kongen for voris Reys/ 
Ut hand derfor fand have Pris/ 
B2v Hand det nu ey ville forgiette/ | 
Kongen hand fvaret i Sengen hand laa/ 
10 Efter min Død I Riget ftulle faa/ 
Eders Tro I dertil fætte. 
Uttus hand tændte nu atter ved fig/ 
Til Engeland vil jeg begive mig 
Udi Kongens Stald at tiene/ 
15 Fjan& lod fig tlæde fom Tienere bør/ 
Saa reyfte hand did jeg fige tør/ 
Gaf fig blant Staldmefters Svenne 
De toge hannem an udi dend Stold/ 
Dend Tid var Vinteren ftreng og fold 
20 Hand kunde fig der vel ffide/ 
Slet ingen funde fiende hannem der/ 
Ut hand nu monne Kongens Søn vær/ 
Engang gaf IEfelet Dride/ 
Det IEfel fagde til Atto faa der 
25 Delfommen jaa ffal du være nu her/ 
Du holt dig mens idun ftille/ 
Ingen ffalpaa dig tiende eller fee/ 
Thi du ftal jnart baade dante og lee/ 
Og med din unge Søn fpille. 
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Attus hand ftod og tændte fig om/ 
Kiere hvor ftal dend Søn fra fom 
Som du monne her om fige? 
ore flalftomme fra Arabiæ £and/ 
ort fra dend Stæd du Dhoenir fand/ 
Hans Moder ftal blive din Lige. | 
Uttus hand fagde tal ey faadan Ord/ 
Faar nogen det vide over Kongens Bord/ 
Mine Brødre ffal mig ftrar døde: 
2Cjelet fagde/bind mig men ftærd/ 
paa det at nogen ey os ftal mærd”/ 
DeSvenne monn” mig hart ftøde. 
Saatiente Attus udi Stalden med tro/ 
Og det varede udi Vinter to0/ 
ången funde andet fornemme 
End Attus hand var en god Stald-Svend/ 
Og een udaf Kongens bejte MTænd/ 
Som de Hejter funde faa temme. 
Der Dronningen fin Søn hafde er oe 


fø 
Som Uttus hende giordåe men hun fof fød/ 
Tændte fig over hannem at hefne. 
Hun giorde fig færdig med al fin Hærd/ 
Til Marodo hun revyjte ret uforfærd 
Kongen [od for fig ftefne. 
Hun var ide flet at fomme imod/ 
mMeS fig hafde Kiemper og Cøver g05/ 
Et Seltflag torde hun vofve. 
Sit Brød ville have nu ftrar paa ftand/ 
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Dertil beruftet ti Tufinde Mand/ 
Som Kongen maatt' Attus love: 
Det Sold hun fid og det var braf/ 
Sit Brød igien og en herlig Gaf/ 
B 3v Og meere hvad fom hun mon løfte/| 
Saa reyfte hun til Bifpanien ind/ 
J Riget var der overflødig Diin/ 
Ingen var nødig at tørfte/ 
Diinbiergene gave ud Frugt igien/ 
10 Flaften fin og tyve tufind Mænd 
Cod Kongen Dronningen give/ 
En Tid lang hun udt Spanien blef/ 
Til Riget fit hun Brevene ftref/ 
god vide hun var udt £ive. 

15 Der efter hun Affteed fra Kongen tog/ 
Med al fin Hær udi Franderig drog/ 

— SitSværd vilde hun ey mifte. 
Kevyjeren hafde med Kongen giort Fred/ 
Franderig var nu fat i Rolighed/ 

20 Sværdet fid igien med £ifte: 
Tredive Tufind Mand hun der og befom 
For Sværdet fom Attus god og from 

Dend Konning monne levere: 
Samlet hafde hun en Krigsmagt vel ftor/ 
25 Øg foer dertil over Kongens Bord/ 
Engeland vilde hun bravere. 
Hun fom i Engeland/og det med hajt/ 
Conden gejvindig beleprede faft/ 
Sine Tiælter lod hun opftide: 
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Starlagen og Sløveludbredis der/ 
Gefanter fra Conden fpaterede her/ 
Til Dronningen Vud 109 ftide. | Bér 
Som £onden var nu beleypret faa hart/ 
Sin Grumhed og Vrede lod tiendefnart/ 5 
€od Kongen ftrengelig fige/ 
Dit Øanotte Rige/dertil dine Cand 
Stal jeg ødelegge med ATord og Brand/ 
Deris Cif af mig flaltigge. (ftor 
Dend arme Konning udaf Sygdommen. 10 
Hand blef forftrædet udaf ronnie 
r 
Sit Raad hand monne befale/ 

Sin Phoenir faa flal hun faa igien/ 
Perfonen fjom var i Arabien/ 15 
Med Dronningen felf fulde tale/ 

Udført blef Kongens ældftesøn/ (Vøn 

Print Carl/fom fulde for Kongen giør 
Og bede om Gunft og Maade: 

Udftidet blef Kongens Gefantvis me gg 20 

y 

Jteyren blef hørt baade Carm og £yd/ 
Qrings Carl hand fom i Unaade. 

Hand gid langs Deyen med Hat i Haand/ 

Det Fløvel at gaa paa torde ey hand/ 25 
Dend Søn fin Aloder adfpurde/ 

Ér det min Herre og Tier Fader min/ 

Fru Utoder figer mig uden Sorrig og Pin/ 
Hannem Ære at giøre os burde. 
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Sey jvarede Dronningen det er en Sar/ 
Hand bør at fomme i jtørjte £ifs Sar/ 
Bav Dend Revyje torde hand ev vove/| 
Hun fpurde Prins Carl/hvad vilt du her 
s Jeg vil dig lære du leede Ufrud/ (19/ 
MinHphoenir faa viljeg have/ 
Gad bort fra mig du leede Stielm/ 
Uldrig ftuld” du bæreHanter eller Bielm/ 
De Løver begynte at brøle: 

10 JStaden gid hand tilbage igten/ 

Og blef jaa ide Dronningens Ven/ 
Fjendis Vrede kunde hand føle. 

Hand fom i Staden bedrøvit hand var/ 

Vijte ey at blive for Srygt eller Sar/ 

15 Torde ey for Kongen nu fomme/ 
Ullarm i £eyren hørtis med Magt/ 
Staden attvinge hun hafde i agt/ 

Der hørtis Piber og Tromme. 
Dronningen ftidetBudtilKkongenpaany 
20 led Gefanter fin” til Condens By/ 
Dend rette Perfon vil have/ 
Som hende fin Sugl hafde taget ved/ 
Fjvor ved hand lide baade Kummer og 
Bræd 

25 Ja Sorrig og megen Plave: 
MitBrød/mitSværd har befommet igien 
Have viljeg dend Høvbaarne Svend/ 

Som mig giver Morgen-Cave. 
Ellers vil jeg dend Stad legge øde/ 


Google 


142 Kong Edvard af England. 


Ung og Gammel dem ftulde lade døde/ 

"Og alt i Grund fordærve. | B sr 
Dend fyge Kong' i Hiertet blef bange/ 
Sagde/GUS trøfte mig arme Sange/ 

Ingen aade fand jeg forhverfve. 5; 
Qrins Wilhelm fom var nu ne anden 

øn 
Meget herlig udført med Gaver fliøn/ 

Dend Dronning fulde hand for- 
somhandnutomtildeprenhen (milde. 10 
Dend gandfte Urmadirevyfte fig igien/ 

Kom ev fortilig og filde/ 

ØS gid famme Dev fom Broder for ham 
vor over hand fid baadeSpot og STam/ 

Sin” Ord til Dronningen førde: 15 
Haadige Dronning I vider min Bøn/ 
Thijeg drog bort med Dhoenir faa ffiøn/ 

Bun ey hans Ord nu hørde. 
Gad ved gad bort du gotlofe Fund/ 
Den min Phoenir borttog hand vår vel > 
| ftrunt 

En Stald eft du udt Fjierte: 

Aldrig varft dui Arabiæ Cand/ 
Du eft men en forleflet Mand/ 

SFange-Taarn ffal Su befierte. 25 
som Sifje +t0 førfte deris Reyje hafde endt/ 
For GlædeiFiertet medSorrigbleffpendt 

De holt fig hentilen Side/ 
Tilforn var deudt lEre og Agt/ 
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AM deris Refpegt blef nederlagt/ 
BS5v Fortred begyndte at lide. | 
Som Uttus hand hørde at faa gid til/ 
Tændte nu viljeg vove et Spil/ 
5 For Kongen vil mig begive: 
Attus lagde fin Staldmefter 909/ 
Jeg er fiere Mefter af Kongens BI0S/ 
Mine Brødre vild” mig aflive/ 
Jeg er hans tredie og ynafte Søn/ 
10 Som iStalden har vært jaa længe i Cøn/ 
Uttus heder jeg med lEre/ 
J figer min Hader og Konge forfand 
Utjeg var i Arabiæ Rige og Land/ 
Øhoenir med mig monne bære. (gif 
is DendStaldmefter hand indtilKkonningen 
Og førde Kundftab om ham med Stid/ 
Fjvorledis at hannem var ganget: 
Som hand var fommen i Franderig ind/ 
Opføgt fine Brødre af Hierte og Sind/ 
20 Spurd'/hvad haver du erlanget. 
Som de nu faae deris Broderigien 
Ut hand var fommen fra Arabien/ 
De vilde hannem ftrar døde/ 
Alt hvad hand hafde med fig Hbiembragt/ 
25 Dettoge hans Brødre ham fra med Magt/ 
Der ved hans FHjierte mon” bløde/ 
Fjand maatte dem love med Mund og 
Aldrig at Tomme tilEngeland/ (Haand 
B 6r Ut fee meere Kongens Øvye. | 
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Sin Phoenir og lEfel leverede dem / 
Og andet fom hand hafde ført nu Biem 
med Omforg og ftørfte Aøve. 
Kongen fvaret/lever Attus min Søn/ 
Hvor haver hand været faa længe i Cøn/ 5; 
Utviide før det vifte: 
JStalden her haver hand tient med Tro/ 
Og det udi-gandfte Aarene to/ 
Hand fom til mig med Cifte. 
Hand haver felf været i Arabien/ 10 
Søgt Raad og Trøft til fin befte Den/ 
I Dyd haver hand ey Cige: 
Mens Attus haver os den lEre bevift/ 
Ham lønne ffal CUS af Himmelen vift/ 
Jeg vil det ønffe og flige 
Kongen 104 Attum for fig indtalde/ 
Fans Hiemtomft monne ham vel be- 
| falde/ 
Sin Søn monne hand adfpørge: 
1686 haver dig ganget faa lang en Tid/ 
aade Ont og Got du fig det fridt/ 
Du flalt ey længer førge. 
Jeg figer min Sader der jeg reyfte hen/ 
Mine Brødre fandt jeg i Dariis igien/ 
Dem Iyfted ey længer at fomme. 25 
De fpilte med Damer og det hafde ftid/ 
Fjvor over jeg Sorrig i Hiertet fid/ 
Jeg fudet for Fader min Srom- 
me/ j B 6v 


15 
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Ulle fine Marer de lagde om Bord/ 
Gave mig fliønne oggode føde Ord/ 
Jeg flulle hos dennem forvacte: 
Deris fliønne Ord jeg agtet ev ftort/ 
s Min Reyje tog jeg at fare fort/ 
Et Stød monne de mig agte. 
Som jeg nu hafde min Reyfe endt/ 
Ulting var ganget og vel behendt/ 
Som tilforn er her omtalet: 
to Der jeg nu fom til SFranderig igien/ 
Jeg fid ftrar Kongen der til min Den/ 
Mit Sværd jeg Kongen befalet: 
Mine Brødre de vare revit fra Dariis 
Til Orleans efter denne Candfens Diis/ 
15 Jeg dennem og der beføgte: 
De jagdetil mee Tommer $1 nu/ 
Med dig faa ville vi fpille Tru/ 
Deris Had mod mig forøgte. 
Ain Dhoenir og IEjel de toge fra mig/ 
x Sagde fig at have ført Hiem mes fig/ 
mit Cif ville de aftage: 
Jeg græd og bad faa Jammerli 
At de over mig vilde forbarme fig/ 
Og unde mig længer £ifs Dage. 
25 Jeg Maatt" forfvære baade Riger og 


tand 
Uldrig at fomme til Engelands Stand/ 
B7r Saa hart monne de mig tvinge.| 
Det var baade lInd og Jammer ftor/ 
10 
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Jeg Maatt” ey forme min Sader til Ord/ 
Engang naa under hans Dinge: 
Der Atti Snad af Kongen var hørt/ 
H0d de andre ftrar til Drede var rørt/ 
3 Sænafel lod Sem indfafte | 5 
Attus blef flædet og det hafde flid/ 
En mægtig ftor Stare hand med fig fid/ 
Til Leveren fig mon hafte. 
Med fig hafdåe hand fin Her Faders Ord/ 
Self vil afbede det hand hafde giort/ 10 
Med Dronningen vilde felf tale: 
Som hand var fommen uden dend Stad / 
Det røde Starlagen hand gid langs ad/ 

Dend Dronning det vel befalde. 
Hafde Hatpaa Hovet og Haandudi Sid ss 
Sønnen talet til fin Aloder faa bliå$/ 

Er hand min Hader dend Denne/ 
Hand er dend Bjerre min PRoenir lg 

o 


Brød/Viin og Sværd hand hafde behof/ > 
For Herre vil jeg hannem fiende. 
Der Attus hand fom under Donna 


Begynte fin Tale ret fom en Hhelt/ 
Bad Dronningen være velfommen. 2s 
Jer nu fommen her paa vort Cand/ 
Eders Maade behager giør mig til en 
” mand 
Saa tand det Engeland fromme.] 27v 
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Som Uttus hand figer faa ftal det flee/ 
Jtorde Arabiæ £and befee/ 
. Mig mine Clenodter berøfve/ 
Jer den Herre Edele Svend/ 
s Fjvis Lige tilforn jeg ey haver fiend/ 
Kierlighed med eder vilprøve/ 
De fulde hveranden om deris bals/ 
Fijveranden kyfte/og det uden falft/ 
Der blef baade Cyft og Glæde/ 
10 Daa begge Sider deris AE ABRE BEL SS 


ftod 
De bleve forandret i Hierte og Blod / 
Til Dronningen de fremtræde. 
— Defalt og alle tillige udi Knæ/ 
153 Øg fagde/vi med vore Øyne fand fee/ 
Ut GUS og HERren behager: 
Der Dronningen og Attus at de blef et 
Saadant Miradeler aldrig før fleet/ 
Ut Hærren GUS det faa mager. 
2o J Ceyren blef hørt baade Strald og Lyd 
Af Siungen og Springen med Cyjt og 
De Dyr begynte atfpille:  (Sryd 
hørtis Trommer/Bafuner forvift/ 
artover brummed uden nogen Srift/ 

25 Til Conden fpatbere de vilde: 
Attus og Seann ingen ved fin Haand/ 
Fjos hende gid Attus fom Berre og ig 

an 


Sr paa Slottet mon de opgange. | 
102 
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Som Phoenix fin Herre oc Dronning faae/ 
En lyftig Sang begyntis der paa/ 
Kongen fin Sundhed mon fange. 
Der ved blef Glæde oc den var ftoer/ 
Som aldrig var hørt ipDamwelig Choer/ 5; 
Tractementf lod Kongen anrette: 
De Engellands Herrer til Conden nu Tom 
Med Fruentimmer mange oc from/ 
Dronningen oc Attus bleff fætte 
Øffverft til Bords i Kongelig Sal/ 10 
Alle ville dride Dronningen Staal/ 
Drins Atti oc Sønnens den Herre: 
— Snftrumenter oc Spil var der oc Parat/ 
Der fpiltis og legtis baade Dag oc Sat/ 
Der var Hiertens Cyft at være. 15 
Som Brøllup var endt med Cyft oc re 


Kongen dem Riget ftrar monne tilbyd/ 

Hand vilde ey længer regiere: 
Dronningen hun fvared ftrar dtfje Ord/ 
Aldrig vil jeg mit Arabiæ Jord/ 

For Engelland faa qvittere. 
Vor Hader beholder fin Riger oc Cand/ 
Til Arabien reyfer jeg med min ATand/ 

Mit Rige Tand os vel føde. 25 
Der Stielms-=ftyde Eders Sønner er, 


g 
Min Xierifte/fom i Derden er fpurt/ 
Der for lader Kongen dem døde|  sv38> 


Google 


Kong Edvard af England. 149 


Kongen l0d dræbe de Sønner faa fnart 
For de haffde løvet paa Atto faa hart/ 
Her ved fig Dronningen glæde: 
Saa bød hun Kongenhans Hader g0d at/ 
s Cænge at lefve/thi jeg haffver faat 
Min Xierift/der mig flal leede. 


ENDE. 
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VIGOLEIS. 
A. LISTE OVER RETTEDE TRYKFEJL. 


Udgaven S.7L. 17 jeg]icg. 8,25 0c uforfærdet] 
Et Hjørne af Bladet er i Originalen afrevet, saa der 
nu kun læses :… forfærdet. 8,26 Sloreis hannem] 
Af samme Grund kan der i Originalen kun læses: 
STorei .... nem. 8,29 meget /ti] meget ti. 9,10 og 
9,17 SToreis] STories. 9,20 forløb/oc] forløb oc. 
10,1 beftente. Af samme Grund som ovenfor an- 
ført kan der i Originalen kun læses: .efiente. 10,2 
fom den Ti$] Af samme Grund læses her kun: 
fom . .. Tid. 10,3 fig offver dette] Af samme 
Grund læses her kun: fig...... dette. 10,4 Feng» 
fel ide] Sengfel/ide. 10,11-12 SToreis] STories. 
10,23 lEre] lEre/. 10, 26-27 £iftighed hverden] 
Ciftighed/hverden. 10,29 Punktum mgl. 14,20 
STorin] Slorie. 14,27 Punktum mgl. 15, 6 føre / 
thi] føre thi. 16,3 lige faa] lige/faa. 20,13 hans 
nem/oc] hannem oc. 26,12 fit] fit. 27,25 Punk- 
tum mgl. 30,22 Sarffve/Sen] Sarffve den. 30,23-24 
nogen tid at] nogen at. 31,19 Harnift] Barnifl. 
31,22 fting] fting. 32,6-7 Viegoleis] Viegeleis. 32,24 
eder/ieg] eder ieg. 35,7 en] cn. 35,23 fom] fom. 
36,5 Punktum mgl. 37,16 nafn/fpør] nafn fpør. 
37, 21-22 haffde/ forenet] haffåe forenet. 37, 24 
venlig] ven lig (Linieskifte). 38,28 Punktum mgl. 
39,13 vide] ride. 40,22 løftige] Kustoden har: lys 
ftige. 41,2 fæmpet] fampet. 41,29 indlagt/ dig] 
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indlagt dig. 42,19 eder/derfor] eder derfor. 42,29 
Punktum mgl. 43,10 Sifk]vik. 45,18haftelig] hafte- 
lig. 45,18 imo$/hand] imod hand. 45,19 oc] oe. 
46,10 ftøder/bleffve] ftøder bleffve. 47,3 Punktum 
mgl. 47,7 midlertid] midler tid (Linieskifte). 47,10 
Ridderffabet]Ridderffabet. 48,24Ormen] Ormen. 
49,5 forløfe] forløfe. 49,21 Taarej Taarc. 50,23 
fig] fig. 51,16 velde] vclde. 51,21 falffe)] falftt. 
52,14 Punktum mgl. 53,12 Ban$] band, men i Ku- 
stoden: Band. 53,23 glædelig] glægelig. 54,10 
Bleff] hleff. 54,23 Steenhoben)] Stecnhoben. 55,1 
hengendis] hendendis. 55,28 ati] ati. 56,21 flem- 
me] flemme. 56,27 øigene] øigcne. 56,28 fropen)] 
frøpen. 57,5 haard] hard, men i Kustoden: haardé. 
59,6-7 Glæde/fprang] Glæde fprang. 59,20 Beft] 
Beft. 59,28 reedet/ alle] reedet alle. 62,6 Candet] 
£andee. 62,10 Ridderen] Ridderne. 62,24 begies 
rede] begierere. 63,8 hvorledis] hvorleois. 65,11 
oc] ve. 66,2-3 Hedning) ocfaa] Bedning ocfaa. 66,3 
Seroffver] der. offver (Linieskifte). 66,19 teg vil 
udt] ieg udt. 66,29 dette fterde] dettefterde. 67,25 
fin$] find. 68,10 ftier] ftier. 68,10 ti[] fIT. 68,14 
vildnis] vildtris. 69,14 hender] hcnder. 69,28 
ftørfte] ftorfte. 70,10 det] dct. 70,13 død /tog] død 
tog. 70,21 hannem] hanncm. 71,4 Punktum mgl. 
71,26 hafde]gafde. 72,170c]oe. 73,10 begge] begge. 
73,13 faadant] faadaut. 73, la fterde] fterde. 74,14 
forundret] forundret. 74,18 fomme] fømme. 75,3 
flaaes] flaaes. 76,23 Herren lEre] Herren / Ære. 
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77,29 ftor ftørde] ftor ftor ftørde. 78,12 fanget] 
fangec. 78,20 tammerlig:] iammerlig;. 79,17 
hafde] haf.de (Linieskifte). 79,20 forbandede] i 
Kustoden: forbandet. 79,25 foffvendis/hos] foff- 
vendis hos. 80,8 Storfteen] Stiorfteen. 80,9 den] 
den. 80,15-16 til Jorden] til til Jorden. 80,25 
haand] haano. 81,1 hver andåre.] hver andre: 
82,3 henger] henger (Linieskifte). 82,10 Ridder: 
ligen] Rid. derligen (Linieskifte). 82,20 hannem] 
hanuem. 83,2 ej] cj. 84,16 frue] SFruc. 84,28—85,1 
guldfpenner oc] guldfpenneroc. 85,23 Hedningen] 
Hedningen. 85,27 fløv i] fløvt. 86,26 belønnet / 
vee] belønnet vee. 87,29 dette] dett. 88,6-7 aftaget/ 
faa at] aftaget faa at. 88,8 hannem en ftor] han: 
nem/en ftor. 88,15 haffver] i Kustoden: hafver. 
88,20 forrig] forrig. 88,27 ære] ærr. 89,17 bedrøff- 
ve] dedrøffrve. 90,2 oc] ve. 90,3 udftaaet/begierer] 
udftaaet begierer. 90,21 deris] de ris (Linieskifte). 
91,6 oC] oe. 91,13 198] lad. 91,17 oc]joe. 92,13 alle 
andre] alleanåre. 92,25 fig] fig. 92,25 Punktum 
mgl. 92,26 Kongeriger] Konge riger (Linieskifte). 
92,27 fliønne] fitønne. 92,29 £andets] Landes. 
95,1 Pallads/$a] Palads da. 95,6 ftafferit] ftaf- 
fertt. 95,8 oc] ve. 95,11-12 fortelede] fortclede. 
95,26 fig] flg. 96,24 bliffver] bliffven. 99,11 be- 
prydet] beprydet. 100,7 oc troeffab] ococtroeffab. 
100,24 Jomfrue] Jomfrue. 102,2 Dronning] Dron- 
nIng. 102,28 mandelige] myndelige. 103,14 oc] oe. 
104,11 3 bon] Jaon. 104,21 opførte/BVordene] op- 
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førte Bordene. 106,25 fin] fin. 109,13 fremmede] 
fremmcde. 111,21 Bierte] Birete. 111,29 bevifte] 
beviftc. 112,1 hand] hannem. 112,2 3bon] Jabon 
112,10 her] i Kustoden: Her. 112,11 ftvunge] tvuns 
gen. 112,12 dennem] dennuem. 112,14 Diegoleis] 
Viegaleis. 113,7 EdSelftene/lode] Edelftene lode. 
113,9 Punktum mgl. 116,21-22 meddelis] med Silis. 
116,22 Viegoleis] Viegolcis. 116,24 faaat] faaa. 


B. KOMMENTAR. 


Af de ældre tyske Udgaver har følgende staaet 
til Udgiverens Raadighed: 1) Den i Reichard, Bi- 
bliothek der Romane II (Berlin 1778) S.9—128 op- 
trykte Udgave fra Frankfurt 1564. 2) Den saakaldte 
Buch der Liebe, Frankfurt 1587, Fol.,i hvilken Ro- 
manen om Vigoleis er trykt S. 382-396 (Exemplar i 
Kgl. Bibl.). 3) Den i Hamborg 1611 trykte Udgave, 
der velvilligt har været udlaant til det kgl. Biblio- 
tek fra Statsbiblioteket i Berlin. Dens Titel er: Rit- 
terliche History Desz Hochbertimbten vnnd Thew- 
ren Ritters/ Herrn Wigoleis vom Rade/Wie es jhm 
von Iugend auff/bisz an sein Ende/ergangen sey/ 
Darbey auch gemeldt wirdt/wasfir sorglichevnnd 
erschreckliche Abenteuwer vnnd Gefahr er gantz 
Ritterlichen bestanden/vnd zu einem glickseligen 
Auszgang vollendet hat. Sehr kurtzweilig vnnd 
gar lieblich zu lesen: Jetzunder von neuwem ge- 
truckt/vnd an vielen Orten im Teutschen gebes- 
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sert. Getruckt zu Hamburg/bey Lorens Schneider/ 
In verlegung Henrich Dosen. MDCXI. 4) Den i 
Nurnberg 1653 trykte Udgave, der velvilligt har 
været udlaant til det kgl. Bibliotekfra Stadsbiblio- 
teket i Nirnberg. — Dens Titel er (med smaa orto- 
grafiske Varianter) ordret den samme, undtagen 
Slutningen, der lyder: Gedruckt/Im I[ahre 1653. Paa 
bageste Side i Bogen er trykt: Niurnberg/Gedruckt 
und verlegt bey Michael Endter. Im Iahr 1653. — 
De to sidstnævnte Udgavers Tekst stemmer i det 
hele meget nøje med Buch der Liebe, medens der- 
imod Frankfurtudgaven af 1564 kendelig bærer et 
ældre Præg; den danske Folkebog staar i det hele 
den ovenfor anførte Tekstgruppe (Udgaverne af 
1587, 1611 og 1653) ret nær, men er dog næppe over- 
sat efter nogen af de nævnte Udgaver; den synes 
snarere at gaa tilbage til en tabt tysk Tekst, se Ind- 
ledningen. 

Naar i det følgende de ældre tyske Prosatekster 
i al Almindelighed er angivne som Kilde, betyder 
det, at de ovennævnte, Udgiveren bekendte, fire 
Tekster stemmer ordret overens; i saa Fald er det 
altid Teksten i Buch der Liebe (1587), som bogstav- 
ret anføres. 

Wirnt von Grafenbergs Digt Wigalois citeres 
efter Beneckes Udgave (Berlin 1819). 

Udgaven S.4 L.13: hans præctighed oc Boff- 
holding; de tyske Tekster: Kånig Artus vnnd sein 
Hochberutmbte Gesellschaft der Tafelrunde. 
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4,28 Fiedis ved Veifen; de tyske Tekster: nicht 
irrig wurden. 

5,5 SToreis. I Wirnt von Grafenbergs Digt hed- 
der Kongen Joram, men i den tyske Prosaroman er 
Navnet ændret saaledes at det ligner hans Fræn- 
kes Navn: Florie. 

5,7 Foffholding til Caridol; de tyske Tekster: 
Gesellschaft der Tafelrunde. Som det vil ses, und- 
gaar den danske Tekst dette sidste Ord, som Over- 
sætteren sagtens ikke har kunnet magte. 

5,22 tilmed var de alle ftille; de tyske Tekster: 
Sie schwiegen aber alle. 

6,1 fomme; de tyske Tekster: kam ... an die 
Zinnen. 

6,8 Ciffgiortel, d. e. Bælte. 

6,23-24 vil tilbage hente; Objektet den er under- 
forstaaet. 

6,26 Gabon. Denne Form af Navnet, der gen- 
findes i de tyske Prosatekster, er en Forvanskning 
af Gawein, som han hedder i Wirnts Digt. G. er 
ogsaa i andre Artusdigte, f. Eks. Ivan Løveridder, 
et fremtrædende Medlem af Ridderskabet ved Ar- 
tus” Hof; i det danske Ivandigt skrives Navnet Ga- 
vian. 

6,28 hvor, d. e. hvorledes. De tyske Tekster : 
von wem. 

7,8 forvarted, d.e. ventede paa. 

7,13 fid, d. e. rakte. . 

7,16 befalder, d. e. behager. 
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7,16 vil eder derom ev heller ydermere bemøde; 
Subjektskifte; underforstaaet: jeg. 

7,21 for hans egen, d. e. som hans egen. 

7,26 forftendige, d. e. meddele, tilkendegive. 

8,1 Katj. Ridder Key (saaledes skrives Navnet 
i Wirnts Digt) skildres ogsaa i andre Artusdigte, 
f. Eks. Ivan Løveridder, som den storpralende Helt, 
der altid kommer galt fra det. 

8,1 gelinget, d. e. lykkedes. 

8,6 Dyodines; i Wirnts Digt: Didones. Han 
forekommer ogsaa (under Navnet Dodines) i det 
danske Digt om Ivan Løveridder. Det samme gæl- 
der om Segremors og Milianz (saaledes hos Wirnt). 

8,10-11 faa mange fremfom, d. e. saa mange 
som fremkom. 

8,12 Se goede Riddere; de tyske Tekster: die 
von der Tafelrunde. Jfr. Noten til 5,7. 

8,17 løn, synes at være Trykfejl for løde; Buch 
der Liebe og Hamborgudgaven 1611 samt Nurn- 
bergudg. 1653: Heyl. Sætningen findes ikke i 
Frankfurtudgaven af 1564. 

9,5 ved Bjeftene, d. e. paa Hestene. 

9,6 oc begynte; Anakoluti; regelret burde der 
have staaet: begynte de. 

9,25 beftaa, d. e. modstaa. 

10,4 Sengfel, d. e. Fangenskab. 

10,4 befverge, d. e. besvære. 

10,8 Set forføgte; Buch der Liebe og Hamborg- 
udg. 1611 samt Nirnbergudg. 1653: euch erkin- 
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diget. Frankfurtudg. 1564: bisz jhr mir erktindet 
worden || 

10,18 Set ædele RidSerflab, d. e. Ridderskabet i 
Kong Artus' Tjeneste. 

10,25 mod mig eller nogen Ridder; de tyske 
Tekster har kun: gegen mir. 

10,28 men faft meere derved bliffver foragtet; 
Subjektskifte; underforstaaet: IJ eller de. 

11,2 bevtife, underforstaaet: at. 

11,3 I Wirnts Digt skænker Kong Joram under- 
vejs Gawein det Styrkebælte, ved hvis Hjælp han 
har overvundet ham i Kampen; herved faar han 
Kræfter til at ride gennem »et vildt Land« med 
Klipper og vældige Stene (jfr. 11,6 nedenfor). 

11,7 femtende; de tyske Tekster: dreytzehenden. 

11,19 STorin. I Wirnts Digt hedder hun Florie 
og er ikke Kong Jorams Søster, men Søsterdatter. 
Endnu i Buch der Liebe og i Hamborgudgaven 
1611 samt i Nurnbergudg. 1653 er hendes Navn 
Florie, og denne Navnets oprindeligere Form er 
ved Sætterens Skødesløshed endnu blevet staa- 
ende et enkelt Sted i den danske Originaludgave 
(se Tekstrettelse til 14,20). 

11,25 angid, d. e. begyndte. 

11,26 præctighed, d. e. Højtid, Festlighed. De 
tyske Tekster: empfahen. 

12,7 geleidet, d. e. ledsagede. 

12,12 bleffve; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

12,16 Pallakeren, d. e. Palladserne. 


Google 


Telfttritit og Kommentar. 161 


12,21 et Binl aff Guld. I Wirnts Digt (V. 1036 ff.) 
skildres Lykkehjulet endnu tydeligere: 


Da waren bilde gegozzen an, 
Iegelichez geschaffen als ein man. 
Hie sigen diu mit dem rade nider, 
So stigen diu andern uf wider; 

Sus gie ez umbe an der stat. 

Daz was des geluckes rat. 


Billeder af Lykkehjulet var i den yngre Middel- 
alder meget almindelige og kendes bl. a. ogsaa fra 
danske Kalkmalerier (Tingsted Kirke paa Falster 
m. fl.St.). Selve Forestillingen om Lykkens Hjul 
som Symbol paa Skæbnens Omskiftelighed gaar 
tilbage til den klassiske Oldtid. 

13,1 løffte. Der har egentlig ikke i det fore- 
gaaende været Tale om noget Løfte fra Hr. Gabon 
til Kong Floreis. 

13,7 at 1 det ey fra os bortfommer; Misforstaa- 
else af den tyske Tekst; Buch der Liebe og de to 
yngre Udgaver: dasz jhr die nicht hinweg fuhret/ 
so (Frankf. 1564: ob) ich das an euch begeren 
darff. — Det er altsaa Søsteren som han ikke maa 
føre ud af Landet. 

13,20 beraade fig fnart her paa, d. e. bestemte 
sig snart hertil. 

13,21 Sorin, d. e. Florins. 

14,11 det fliønne RidSderflab; de tyske Tekster: 
die wehrde Ritterschaft der Tafelrunde. Jfr. 5,7. 

11 
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14,14 forftendige, se 7, 26. 

14,18 Kyndinger, d. e. Bekendte. 

15,5 gaf; Subjektskifte; underforstaaet: hun. 

15,5 £ifgiortel. Dette Træk med hendes For- 
æring af Bæltet findes ikke i Wirnts Digt, som 
lader Joram skænke Gawein sit Styrkebælte (se 
Komm. til 11,3) og denne efterlade det hos Florie 
ved Skilsmissen til Trøst i hendes Sorg. 

15,10 vaar; underforstaaet: hand. 

15,22 tilftede vaare; de tyske Tekster: an der 
Tafelrunde waren. Jfr. 5,7. 

16,5 Xiærifte, d. e. Hustru. 

16,8 tilftede; Buch der Liebe og Hamborgudg. 
1611 samt Nirnbergudg. 1653: am Hofe; derimod 
i Frankfurtudg. 1564: so da waren. 

16,15 Gelet$, d. e. Følgeskab, Ledsagelse. Or- 
det er direkte overført fra den tyske Tekst. 

16,19 jamrede fig; de tyske Tekster: gereuwete 
jhn. 

16,29 thi hendis find oc Tander oc hiertens 
Sorrig var ftørre end den Tand beffriffvis. De ty- 
ske Tekster: Den ohn zweiffel/ihr Hertz kunff- 
tiger not/seines auszbleibens/wol empfunden 
hatte. 

17,6 Vleff, underforstaaet: hand. 

17,16 lære oc undervife; de tyske Tekster: ler- 
nen fechten. 

17,28 Men der hand nu befant fin ftyrde jo 
meer dagligen at tiltage. Buch der Liebe og Ham- 
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borgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: Vnnd als 
er nun die Stårcke seines Leibs bey sich selbst be- 
fande/vnd je ålter je stårcker ward. Frankfurtudg. 
1564: Vnd als er sein selbs stercke empfinden war- 
de, vnd jm die Graffen allererst hersprungen. — 
Jo meer — altid mere. 

18,9 at indlegge ære oc pris; Buch der Liebe 
og de to yngre tyske Udgaver: auff dasz er sich 
derselben wehrden Ritterschaft auch theilhafftig 
machen moåchte (Frankfurtudg. 1564: gefinden 
måcht). 

18,20 haffrer oc god tid at føge RidSderftab; 
de tyske Tekster: vnnd kompst noch wol vber et- 
liche Iar zur Ritterschafft. 

18,25 Ciffgiortel; jfr. 15,5 ff. og Kommentaren 
dertil. I Wirnts Digt er denne Foræring af Bæltet 
til Sønnen bedre motiveret end i Prosaromanen, 
da det i Digtet er Gawein som har skænket Florie 
Bæltet (og ikke omvendt). 

19,2. Den danske Tekst er her forkortet. Buch 
der Liebe og de toyngre tyske Udgaver: Als er nun 
allenthalben zu Hof vrlaub genommen/vnd hin- 
weg ritte/sprach seine Mutter viel guterSegen vber 
jhn. Da er hinausz in das Gebirge kam /reyt er ir- 
rig/vnd wuszte nicht wohin/In dem begegnet jhm 
ein stoltzer Heldt/in schåner Kleydung o. s. fr. — 
Frankfurtudg.1564 har væsentlig de samme Udtryk. 

19,3 en fføn Ridder; i Wirnts Digt (V. 1417): 
ein garzun, d. e. Vaabenknægt (fr. garcon). 

11? 
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19,8 Ridderen, d. e. Ridderne, 

19, 14 flildis faa; Subjektskifte; underforstaaet: 
de. 
19,21 hvad dvd den Steen førde med fig; de 
tyske Tekster: ob derSteinTugendtoder Vntugendt 
hette. 

20,8 men fiulle være faa Reen oc Sleer; Sub- 
jektet (han$) er underforstaaet. Sætningen findes 
ikke i de tyske Tekster. 

20,11 til Caridol; de tyske Tekster: bey der 
Tafelrunde. Jfr. 5,7. 

20,11 Tomme hannem nær; de tyske Tekster: 
nåher denn einer Klafftern weit zu ihm nahen. 

20,15 ingen aff Ridderne; Buch der Liebe og 
Hamborgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 1653: Dasz 
aber einer auff den Stein nicht sitzen kondte; men 
dette er en Forvanskning af Frankfurtudg. 1564: 
Dasz der (2: Herr Gabon) sitzens auff dem stein 
entberen muszte. Den sidste Form af Teksten 
stemmer med Wirnts Digt. 

20, 16 at de fnadet oc leflet formeget; Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nuirnbergudg. 
1653: wenn er einmal eine Jungfrauw vber jhren 
willen vmbfieng; men ogsaa her har Frankfurtudg. 
1564 den rigtigere Form: dasz er (Herr Gabon) 
einsmals eine Junghfrauw o. s. fr. 

20, 18 Se; de tyske Tekster: er (hvilket Ord i 
Frankfurtudg. 1564 rigtigt viser tilbage til Herr 
Gabon). 
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20, 19 Stenens Navn findes kun i Prosaromanen, 
ikke i Wirnts Digt. 

20,22 Dar her nogenfteds o.s.fr. Buch der Liebe 
og Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: 
O solten jetzt die mutwilligen Buben / die nicht al- 
lein die Jungfrauwen vber jhren willen vmbfahen/ 
sondern auch freffenlichen vberwåltigen / gestraf- 
fet werden/nach gråsse der schuldt/es wirden 
gewiszlich jhrer viel ohn zahl die Håupter ver- 
lieren. Aber es [ist] leder (GOtt erbarme es) alle 
Straff ausz/Denn die das straffen sollen/ die trei- 
bens selbst an allermeisten. — Hermed stemmer i 
det hele Frankfurtudg. 1564. Alle disse Betragtnin- 
ger findes naturligvis kun i Prosaromanen, ikke 
i Wirnts Digt. 

20,25 Gemeent, d. e. almindeligt. 

21,2 paa Steenene; Buch der Liebe og Ham- 
borgudg. 161l: auf dem Stein Florant. Ordene 
mangler i Nurnbergudg. 1653. 

21,10 ftod, underforstaaet: hand. 

21,11 ftidelig, d.e. sømmelig, beleven. 

21,11 credenken, d. e. Høflighed; de tyske 
Tekster: neigen. 

21,24 Viegoleis; i Wirnts Digt: Gwi von Galois; 
jfr. Indledningen. 

21,24 ev, underforstaaet: jeg (Subjektskifte). 

22,4 en naadig Berre; de tyske Tekster: gute 
statt. 

22,17 det famme BH: Viegoleis hannem igien 
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bevifte; Buch der Liebe:dergleichen thet der Jung 
(Hamborgudg. 1611 og Nirnbergudg. 1653: Jung- 
ling) mit allen dingen hinwider / was jhm zu thun 
geburet (Frankfurtudg. 1564: zugehåret). 

22,27 flidelig, d. e. duelig. 

22,29 gaa til Sods effter Beften; de tyske Tek- 
ster: vnter den Rossen auffstehen musz. 

23,3 Curnibal oc fra Grahars. Disse Navne 
findes kun i Prosaromanen, ikke i Wirnts Digt. 

23, 16 oc fagde; Subjektskifte; underforstaaet: 
de. 

23,21 fofamente, d. e. Herberge (fransk: loge- 
ment). 

23,23 om &e ville være hans Giæfter; de tyske 
Tekster :wie er wolte zu der Tafelrunde nach Ehren 
sitzen. Jfr. 5,7. 

23,28 der til færdelis bered/med ftor præctigs 
hed. I Steden for disse Ord har Buch der Liebe (og 
de andre tyske Tekster): Vnd disz geschahe auch 
im Mey/da er Herrn Wiegoleisen zu Ehren die 
Tafelrunde besetzet/vnnd Gesellschafft leystete. 

24,12 fom viser tilbage til em Jomfru. 

24,16 negen, d. e. Nejen. 

24,25 frembeder, d. e. længere frem. 

24,25 med fammenlagde hender, altsaa i bøn- 
faldende Stilling. 

24,27 helfen, d. e. Hilsen. 

25,24 tilforn, d. e. i Forkøbet. 

- 25,28 undflaget, d. e. afslaaet. 
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26,2 jo lenger oc meere, d. e. jo længer jo 
mere. 

26,12 Stiold. I Wirnts Digt (V. 1826 ff.) næv- 
nes dets Vaabenmærke: et gyldent Hjul paa sort 
Grund, hvoraf Helten fik sit Tilnavn: med Hjulet 
(eller: Guldhjulet). 

26,18 fortøffved, d. e. ventet paa. 

26,22 hannem figis; man ventede snarere :hand 
figis. De tyske Tekster: von dem sagt man. 

27,5 for, d. e. fremfor. 

27,20 faa hun gaff Ridderen SForloff af følgis 
mes fig. Buch der Liebe og de andre tyske Tekster 
tilføjer her: desselbigen tages/vnnd nicht lenger. 

— IWirnts Digt findes dette Træk ikke. 

27,23 gelinget, d.e. lykkedes. 

28,3 Cofament, se 23,21. 

28,5 hvad heller i der henrider eler ide. Buch 
der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Niirnberg- 
udg. 1653: wir seyn verjrret oder nicht/so dårfft 
jr da kein Herberg suchen. Frankfurtudg. 1564: 
wir seyen gemachs hie verjrret, jhr bedårfft es 
auch da nicht suchen. 

28,8 rende, d. e. holde Dystridt. 

29,10 bleff, underforstaaet: hand. 

29,13 fting, d.e. Stik. 

29,21 fom viser tilbage til Dvergen. 

30,3 Oc alt dette fleede; de tyske Tekster til- 
føjer: bey hellem Monschein. 

30,6 fortøffve, jfr. 26, 18. 
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30,7 for udt Deven, d.e. i Forvejen. 

30,22 af en anden Sarffve; i de tyske Tekster: 
falb (Nurnbergudg. 1653: fahl), d. e. bleggul, blak- 
ket. 

30,22 befalt, d.e. behagede. 

31,1 hannem det Sog bevilgede, underforstaaet: 
bun. 

31,4 begierendis hun det ville ftrar tilfiende 
giffve; urigtig Oversættelse af den tyske Tekst; 
Buch der Liebe og de andre Prosatekster: vnd be- 
gerte/dasz sie das bald von jr gebe. 

31,10 med 318 bededis, nemlig ved at Mod- 
parten huggede i Hjælmen, saa den slog Gnister. 

32,1 bider, d. e. bier. 

32,4 og 33,2 Sugel; i de tyske Tekster: Sittich 
(Papegøje). 

32,8 faft, d. e. hurtigt. 

32,19 det er faaledis med Ridderen. Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 
1653: Also ists mir ergangen mit dem Ritter/dem 
wol in die hundert Ritternicht haben obsigen kon- 
nen. Frankfurtudg. 1564 er noget afvigende: Der 
gewalt vnd frefel ist mir geschehen, haben ob hun- 
dert Ritter nicht firkommen muigen, gegen eines 
eynigen Mannes mannheit. 

33,1 al Lejligheden, d. e. hele Sammenhæn- 
gen. 

33,9 oc med mig hiemføre; Subjektskifte; un- 
derforstaaet: jeg. 
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33, 12-13. Det ene dennem overflødigt. 

33, 18 &e; de tyske Tekster: das Heer. 

33,22 ftaffering, d. e. Prydelse. 

33,23 undt fin Tielt. Den danske Tekst er her 
fordærvet; den rette Sammenhæng ses af Buch 
der Liebe (og Hamborgudg. 1611 samt Nirnberg- 
udg. 1653), der her stemmer nøje med Wirnts Digt: 
Diese Jungfraw fihret die frembden Gåst mit sich 
zu ihrer Niffteln (I: Niéce)/die war desz Kåniges 
ausz Persia Tochter. — Hermed stemmer i det hele 
Frankfurtudg. 1564. 

33,25 fig hos hende lo$ finde, Relativsætning 
med underforstaaet fom, henvisende til Dyd oc 
devlighed. 

33, 26 ftrar bleff fpurt; Buch der Liebe og Ham- 
borgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 1653: Bald fragt 
sie (nemlig: Kongen af Persiens Datter). 

33,29 bleff faa aff dennem alle vel undfanget ; 
Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nurn- 
bergudg. 1653: Vnd als sie fur das Gezelt kamen/ 
empfieng sie die Kånigin gar freundtlich. — Her- 
med stemmer i det hele Frankfurtudg. 1564. 

3,7 modvillige; Buch der Liebe og Hamborg- 
udg. 1611: vbermitige; Nurnbergudg. 1653: un- 
muthige. 

34,18 Jomfruer; i Wirnts Digt (V. 2786): mit 
iuwer amien (Veninder). 

34,18 haffver i noget nyt; de tyske Tekster: be- 
gert jhr etwz frembdes. 
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34,19 forftendige, se 7,26. 

34,20 med g05 beffeed; de tyske Tekster: gar 
zuchtiglichen. 

34,26 derfor betender eder; de tyske Tekster: 
80 jhr bedenckt. 

35,7 ey uden affløsning; de tyske Tekster: von 
der jhr den Ablasz mit schanden von dannen 
tragen werdet. — Dette skæmtende Ordskifte om 
Prædiken genfindes naturligvis ikke i denne Form 
i Wirnts Digt. 

35,10 STorgen, d. e. imorgen. 

35,18 Præsdiden; de tyske Tekster: Mesz. 

36,8 vunder, d. e. Vidunder, vidunderligt. 

36,16 Beigir; i de tyske Prosatekster: Hoigir, 
i Wirnts Digt Hoyier. — Stednavnet Hanagen 
forekommer kun i Prosaromanen, ikke i Wirnts 
Digt. — Grev Hoyer af Mansfeld er Navnet paa 
en virkelig historisk Person, hvis Ry for Kæmpe- 
kræfter og ustyrligt Mod længe levede i Tysk- 
land; han faldt 1115 i Slaget ved Welfesholz. 
Mansfeld ligger i Nærheden af Merseburg i 
preussisk Sachsen. Wirnt har indflettet hans 
Navn i sit Digt til sin Helts Forherligelse. I 
det franske Digt »Li biaus desconneus« hedder 
den tilsvarende Figur Giflet; i den franske Prosa- 
roman »Le Chevalier du Papegau« hedder han 
Lion sans Mercy — et Navn som Wirnt har be- 
nyttet længere fremme i Digtet, se nærværende 
Udg. S. 106 ff. 
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36,20 Jomfruen; de tyske Tekster: den Frau- 
wen (Flertal). 

37,8 falutere;Buch der Liebe og Hamborgudg. 
1611 samt Nirnbergudg. 1653: Kånig Artus seine 
Sicherheit zu bringen/vnnd seiner Ritterschafft 
seine willige Dienst sagen. — Hermed stemmer i 
det hele Frankfurtudg. 1564. 

37,18 agter; Subjektskifte; underforstaaet: jeg. 

37,22 forenet, d. e. forligt. 

38,3 bedendis; de tyske Tekster: die bat jn. 

38,16 haffde; Subjektskifte; underforstaaet: &e. 

38,19 Suglen; de tyske Tekster: den Sittich:; 
jfr. 32,4. 

38,22 gaff, underforstaaet: hand. 

38,23 fom viser tilbage til Jomfruen. 

39,20 friftelfer, d. e. Prøvelser. 

39,23 den Pris; de tyske Tekster: dasz ichs 
nach Preisz vollbringe. 

40,3 moed der ben, d. e. Mod paa at drage der- 
hen. 

40,6 befalt, d. e. behagede. 

40,12 jeg vil deele lige med eder; i Wirnts Digt 
er det først paa Wigalois” Henstilling, at Ridderen 
gør ham dette Tilbud. 

41,13 Dunder, d. e. Forundring. Jfr. 36, 8. 

41,14 meente; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. 

42,10 I Wirnts Digt sender Wigalois Ridderens 
Svende til Kong Artus. 
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42,15 oc fagde; Subjektskifte; underforstaaet : 
hun. 
42,17 med goede, d.e. i en god Mening. 

42,24 frøcter; de ældre tyske Tekster har alle 
Imperfektum (Frankfurtudg. 1564: sorget; Buch 
der Liebe og Hamborgudg. 1611: besorgt); kun 
Nurnbergudg. 1653 har: besorge. 

43,17 Roas aff Gloys. Saaledes hedder han 
allerede i Wirnts Digt; i den franske Roman Le 
Chevalier du Papegau kaldes den tilsvarende 
Person blot: le maréchal (i Tjeneste hos Helt- 
indens Fader). 

43,21 for, d. e. fremfor. 

44,8 £after, d. e. Skam. 

44,9 haffver; Subjektskifte; underforstaaet : 
vi. 
44,13-14 Ser effter; de tyske Tekster: in die 
Freysz. 

44,17 en ffiøn Orm; saaledes ogsaa i de tyske 
Prosatekster; i Wirnts Digt V. 3853 hedder det 
derimod kun: ein tier, og dette beskrives i de 
følgende Vers nærmest som en Art kronet og hor- 
net Leopard. 

45,4 de, fejl Oversættelse af de tyske Prosa- 
teksters: die; Buch der Liebe og de andre Tek- 
ster: Wie aber die bey Leben .... sey (altsaa 
Enkelttal). 

45,10 Boymund; saaledes allerede i Wirnts 
Digt V. 3755—57: 
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Uf ir hus ze Roymunt 
(Das tun ich iu en tiuschen kunt, 
Kunigesberch hiez es hie). 


45,16 at de det vel Funde fee; i de tyske Prosa- 
tekster hedder det rettere: dasz man sie vom 
Schloss wol sehen mochte. 

45,17 Vefalningsmanden; i de tyske Prosa- 
tekster ;Der Truckses. — I den franske Prosaroman 
Le Chevalier du Papegau er det ikke Drosten i 
Laries Tjeneste, som Helten kæmper med, men 
hendes Dødsfjende Marskalkens confanonier 
(Bannerfører), hvilket vistnok er en oprindeligere 
Sagnform, se Indledningen. 

45,21 Sanuffne, d.e. Fane, Banner. — I Wirnts 
Digt er Dyret hans Skjoldemærke. 

45,28 taler hand eder noget til; i de tyske Prosa- 
tekster hedder det rettere: vermeidt er euch (und- 
gaar han eder); hermed stemmer ogsaa Wirnts 
Digt (V. 3929). 

46,2 Det ville GuS ide, d. e. Gud forbyde. Sla- 
visk Oversættelse af de tyske Teksters: Das wodll 
Gott nicht. 

46,3 thi vil hand videre end vet o. s. fr.; de 
tyske Tekster: er fellt mich auff den Samen oder 
ich thu es jhm. | 

46,11 beftdendis, d. e. siddende. 

46,12 vunder; se 41,13. 

47,11 fugel; de tyske Tekster: sittich. Jfr. 32,4 
og 38, 19. 


Google 


124 Teffifritif og Kommentar. 


47,20 førde; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

47,28 med troe, d. e. ærligt. 

48,6 £eylighed, d. e. Beliggenhed, Beskaffen- 
hed. 

48, 12 thi, urigtig Oversættelse af de tyske Tek- 
sters: denn dasz (uden at, undtagen at).— I Wirnts 
Digt V.4300 ff. fortælles udførligere, hvordan Ilden 
ses hver Nat ovre paa Borgen Korentin, og der 
høres Jammerskrig derovrefra, men om Dagen 
ses Borgen ikke des mindre at staa uforandret, 
som om intet var hændt. 

49,3 paa Gaden; de tyske Prosatekster: zum 
Munster. 

49,3 trang, d. e. Trængsel. 

49,5 Prediden; de tyske Prosatekster: das Ampt 
der heyligen Mesz. 

49,15 førgede, d. e. var bekymret for. 

49,16 Ormen; se 44, 17. 

49,27 tog, underforstaaet: hand. 

50,3 fortagne, d. e. foretagne. 

50,4 frilig, d. e. frimodig. 

50,9 Maaneden, d. e. Maanen. 

50,12 Kanter, Misforstaaelse af de tyske Tek- 
sters: Erckern (Karnapper). Ordet er aabenbart 
forvekslet med: Ecken. 

50, 20 for, d. e. foran. 

50,27 fom viser tilbage til Gud. 

50,27 tager, mindre rigtigt for: tage; Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Niurnbergudg. 
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1653: der nem sich auch deiner Reysz selbst an. 
Lignende Sætning i Frankfurtudg. 1564. 

51,7 med Korteft, d. e. som snarest; Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 
1653: kturtzlich (i Korthed). 

51,11 Vlad; de tyske Prosatekster: Blat oder 
Blit; Wirnts Digt V. 4743: einen blut. 

51,16-17 dog ey ved den Timelige DØS; urigtig 
(og meningsløs) Gengivelse af den tyske Tekst; 
Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nirn- 
bergudg. 1653: durch vnzeitigen Todt; Frankfurt- 
udg. 1564: mit vnbereytem Todt. 

51,21 men; man ventede her det til Subjektet 
Roas aff Gloys hørende Verbum, men det kom- 
mer ikke, idet Talen slaar over i en ny, til Relativ- 
sætningens Indhold modstillet Hovedsætning. 
Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nuirn- 
bergudg. 1653: dem rieth sein vngetreuwes vnd 
falsches Hertz. 

51,27 ev Aarfagen, d.e. har sin Aarsag i. 

52,2 fortroer, d. e. tiltroer. 

52,5 vil unde, underforstaaet: eder; i de tyske 
Tekster: euch. 

52,17 haffver; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. 

52, 20 ftenhob; i de tyske Tekster: in einer 
steinen Wand. 

52,24 blad; de tyske Tekster: bluit. Jfr. 51, 11. 

52,26 Spøgelfer; de tyske Tekster: fir alles 
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båses vngehewer. Der tænkes her særlig paa 
Uhyret Pheton (se S. 55 ff. nedenfor), som det 
fremgaar af Wirnts Digt. 

52,29. Om Spøgelseridderne og om det Gen- 
skin af kirkelig Skærsildstro, der ligger over den 
følgende Skildring, henvises til Indledningen. 

53,1 Panter, d. e. Banner, Fane paa Spidsen 
af Spydet. Ordet er uforandret gaaet over i den 
danske fra de tyske Tekster. 

53,6 der maa joe en giøre et reed mod mig; 
Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nurn- 
bergudg. 1653: es musz je zuvor ein Ritt von mir 
gethan seyn; Frankfurtudg. 1564: es musz jhm vor 
ein rannt von mir erkrachen. 

53,9 Glaven$, d.e. Lanse. 

53,11 uftidelige, d. e. uhyrlige; de tyske Tek- 
ster: vngehewren. 

53,21. Meningen er her forvansket i den danske 
Tekst. Frankfurtudg. 1564: erledige aus diesen 
schweren peinen, die als ich hoffe sie htiten wer- 
den sollen, durch seine gåttliche erbarmung, mit 
der er vns besonder begnadet hat. Der menes 
altsaa, at deres (nuværende) Skærsildspine skal 
bevare dem fra værre Straf; men allerede i Buch 
der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nuirnberg- 
udg. 1653 er denne Tankegang bragt noget i For- 
virring ved Tilføjelsen af Sætningen: damit jhr 
den Sieg behaltet; og i den danske Tekst er en 
helt ny Mening lagt ind i Sætningen, maaske 
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af protestantiske Hensyn (for at borteliminere 
Skærsilden). 

53,25 min ftørfte Cøftighed; de tyske Prosa- 
tekster: mein Paradeisz; Wirnts Digt V. 4673-74: 


Zeinem paradise 
Gap mir got diz leben hie. 


De tyske Prosatekster tilføjer her: vnd wisset wo- 
mit ichs verdienet hab. Denne Sætning er vel ude- 
ladt i den danske Tekst af protestantiske Hensyn. 

53, 27 flal dog faaledis plagis her effter min 
død; denne Sætning findes ikke i de tyske Prosa- 
tekster. 

53,29 lader, rettere lade; jfr. 50,27. 

54,9 for, d. e. foran. 

54,11 dennem; Buch der Liebe og Hamborgudg. 
1611 samt Nurnbergudg. 1653: an die Zinnen. 

54,18 fneehvide Duer. Dette Træk findes kun 
i Prosaromanen; i Wirnts Digt siger Kongen der- 
imod, at han selv kun endnu denne Nat skal bræn- 
de i Borgen, saa har han sonet sine Synder, og be- 
der Wigalois opsende Bønner for hans endnu 
uforløste Følgeskare af Riddere (V.4815—26). 

54,18 opfluendis, d. e. opflyvende. 

54,23 Siun; de tyske Prosatekster: Geschichte. 

54,23 Steenhoben, se 52,20. 

54,28 en Srue;i Wirnts Digt hedder hun Bele- 
are. 

55,11 AXlerfierifte;detyske Prosatekster: Ameys 


(fransk: ami). 
12 


Google 


178 Tefftiritif og Kommentar. 


55,17 allerfierifte; Frankfurtudg. 1564: Amey- 
sen; Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt 
Nurnbergudg. 1653: Gemahel. 

56,2 thi ieg, underforstaaet: er. 

56,3 oc; Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 
samt Nurnbergudg. 1653: zu vollenden; Frankfurt- 
udg. 1564: zu erholen. 

56,4 fulddriffve, d. e. fuldbyrde (nemlig Even- 
tyrene). 

56,18 og 21 uftideligt, d. e. uhyrligt, vanskabt. 
Jfr. 53,11. 

57,1 og 25 rumpe, d.e. Hale. 

57,2 flarpe fliel; de tyske Prosatekster: einen 
starcken scharffen Grad (IJ: Kant, Kam). I Wirnts 
Digt V. 5038 samme Udtryk. 

57,3 atftillige farfver; de tyske Prosatekster: 
fahlber Farb; jfr. 30, 22. 

57,29 Dale; de tyske Prosatekster: Båume. 

58, 1 det; de tyske Prosatekster: es alles. 

58,2 hver anden, d.e. hinanden, hverandre. 

58,2 ragte, d.e. rettede ud. 

58,7 haffåde nodfom at beftille/hand fig funde 
befrie, d. e. havde nok at gøre med at frelse sit 
Liv. Buch der Liebe og deyngre Tekster: sich gnug 
zu erwehren hatte. 

58,9 fig behielpe; Buch der Liebe og de yngre 
Tekster: sich enthalten. 

58,16 igiennem fin bringe; de tyske Tekster: 
fornen in Drossen (fortil i Struben). 
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58,19 1851 Marden; de tyske Tekster: einen Fel- 
sen hinab. 

58,23 Sorftand, d.e. Bevidsthed. 

58,27 og 59, 5 Kierifte; de tyske Tekster: Ameys; 
jfr. 55,11. 

58,28 begierer, maaske Trykfejl for: begieret. 

58,29 uåt Marden; de tyske Tekster: in den 
Wald. 

60,2 og 13 Søefiden, d. e. Strandkanten. 

61,3 men, d. e. naar, naar bare. De tyske Tek- 
ster: so. 

61,14 tender os til, d. e. tiltroer. 

61,22 ginge; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

61, 29 angaa, d. e. gribe Sagen an. 

62,7 et lidet hul; de ældre tyske Tekster: die 
Klunszlein (Sprækkerne); Nurnbergudg. 1653: die 
Ruszlein (samme Betydning). 

62,22 angaa, se 61,29. 

63,9 langt fra fig; de tyske Tekster: vber einen 
hohen Felsen. Jfr. 58, 19. 

63,11 Fforftand, se 58, 23. 

64,1 hverden Sørde Jorden ey heller bygge 
noget Buus; de tyske Tekster: weder reuten noch 
Feldt bauwen (hverken røgte Kvæg eller dyrke 
Jord). 

64,8 og 13 for Spot fyld, d. e. for Skams Skyld. 

65,12 geleidet, d. e. ledsagede; jfr. 12,7. 

65,16 førige, d.e. forrige. 

66,16 fillegte, d. e. helede, lægte. 

12? 
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66, 29—67, 1 en vild åverg; Buch der Liebe og 
Nuirnbergudg. 1653: wildegejmwerg (Flertal); Ham- 
borgudg. 1611: das wilde Gezwerck (kollektivt). 

67,7 vaare, d. e. vare. 

67,8 for langt at fige fra. Hermed sigtes til 
den udførlige Redegørelse for Brynjens Historie i 
Wirnts Digt V. 6066 ff., der som saa mange andre 
Enkeltheder er oversprungen i Prosaromanen. 

67,12 filde; Buch der Liebe og Hamborgudg. 
1611 samt Nurnbergudg. 1653: Palmen Seiden. 

67,22 Kierifte; de tyske Tekster: Ameyen (fr. 
amie). Jfr. 34, 18. 

67, 28 fortaget, d. e. foresat, foretaget. 

68,3 vil; Subjektskifte; underforstaaet : hun. 

68, 10 neft, d. e. nærmest. 

68,24 uftidelig, d. e. uhyrlig, vanskabt. Jfr. 
56, 18 og 21. 

69,5 flideligt, d. e. velskabt. 

69,7 til; de tyske Tekster: gegen. 

69, 15 viede, d.e. Vidje. 

70,6 Sloyr af Beland; i Wirnts Digt: Floyr von 
Belamunt. 

70,7 uden alå ffyld, d. e. uden nogen Skyld hos 
ham (Feros). 

70,22 Kaftede, underforstaaet: hand. 

70,23 viede, se 69, 15. 

71,12 hand er efter moderne Sprogbrug over- 
flødigt. 

71,13 frembeåre, d. e. længere frem; jfr. 24, 25. 
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71,14 fom igien paa vild vey; Buch der Liebe 
og Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: da 
kam er ausz dem wilden Gestråuch /in ein scho- 
nes Land. Beslægtet Udtryk i Frankfurtudg. 1564. 

71,22 tendte; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. 

71,27 ftafferet, d. e. prydet. 

71,28 ftorten; de tyske Prosatekster: viertzig. 

72,22 Toge; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

72,25 jaa lenge, d. e. saa længe indtil. 

73,6 giorde; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

73,12 betom, d. e. fik Lejlighed til at give; de 
tyske Tekster: erholet. 

73, 18 rente hand; de tyske Tekster tilføjer: vn- 
wissend. 

73,23. Om Trylletaagen henvises til Indlednin- 
gen. 

73,29 tendte; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. 

74,1 for, d. e. foran. 

74,3 vifte; Subjektskifte; underforstaaet: hand. 

74,9. Om Broen og det med skarpe Vaaben ud- 
styrede Hjul henvises til Indledningen. 

74,10 piger, d.e. Pigge. 

74,18 ingen andenfteds, d. e. intet andet Sted. 

74,28 alle mine Venner en ftor Spot; den dan- 
ske Oversætter har læst freunde for freude; de ty- 
ske Tekster har: ein schlag Ritterlicher Ehren vnd 
aller meiner Freude. 
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75,4 veige mig offver dette Hjul; de tyske Tek- 
ster: neben dem Rade hin reyten. veige maa vel 
her staa i Betydningen: vippe, løfte. 

75,20 maaneden, d. e. Maanen. Jfr. 50, 9. 

75,27 fagtelig; Buch der Liebe og Hamborg- 
udg. 1611 samt Nuirnbergudg. 1653: sanft. 

76,6. I Wirnts Digt er det et af Gud sendt Vind- 
stød, der faar Taagen til at slaa ned i Vandet og 
gøre det tykt. 

76,18 ofverflødige, d. e. overstrømmende. 

76,22 £eede, d.e. ledte; underforstaaet: hand. 

76,27 uffidelig, d. e. uhyrlig, vanskabt. Jfr. 
56, 18 og 21 og 68, 24. 

76,27 Creatur. Den følgende Skildring viser en 
fantastisk middelalderlig Omdannelse af den an- 
tike Kentavrskikkelse. 

77,7 marin. I Wirnts Digt Marrién. 

77,13 maaneden, se 75,20. 

77,25 Kar aff flor; de tyske Tekster: jrrdin 
Hafen, d. e. Lerkrukke. 

77,29 flog; Subjektskifte; underforstaaet: hand. 

78,2-3 nogle alen; de tyske Tekster: einer 
Ellen. 

78,4 flugtis, d. e. slukkedes. 

78,6 og 11 flet, d. e. aldeles. 

78,13 ev unde; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. 

78,21 Ber nu; de tyske Tekster: Wie nun. 

78,22 befrie, d. e. frelse. 
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78,24 befrie; de tyske Tekster: befriediget vnd 
beschirmet haben. 

78,27 befæftet; de tyske Tekster: verhuitet. 

79,12 fortient; de tyske Tekster: verschuldet. 

79, 14 Maaneden, se 75,20. 

80,21-22 Greff Adam;iWirnts Digt: grave Adan 
von Alarie. Baade han og hans Vaabenfælle skil- 
dres i Wirnts Digt som gamle hundredaarige 
Riddere. 

81,5 pag, d. e. op paa, ind paa; de tyske Tek- 
ster: auff den Palast. 

81,11 intet derved at regne; Buch der Liebe og 
Hamborgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 1653: nicht 
gar erstritten; Frankfurtudg. 1564: nicht gantz er- 
fochten. 

81,15 faavel; Buch der Liebe og Hamborgudg. 
1611 samt Nirnbergudg. 1653: gar wol. 

81,22 være, d. e. værre. 

82,2 underftaa, d. e. paatage. 

82, 20 bleff; Subjektskifte; underforstaaet: hand. 

83,4-5 paa Gemadet; de tyske Prosatekster: im 
Saal. I Wirnts Digt V.7307-8: 

Ein palas wart da uf getan 
Dar in die meide begunden gan. 


83,9 forbie; her tilføjer Buch der Liebe og Ham- 
borgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: vnd steck- 
ten die Liechter allenthalben auff (Frankfurtudg. 
1564: an die wendt). 
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83, 14 £aneyt. Saaledes ogsaa i Hamborgudg. 
1611; i Nurnbergudg. 1653: Laneyd; i Buch der 
Liebe og Frankfurtudg. 1564: Lameyt. I Wirnts 
Digt hedder hun Jafite. 

83, 14 for hende bleff baaret; de tyske Prosa- 
tekster : die trug. 

83,19 Boffart, d. e. Hoffærdighed, Overmod. 

83,24 hosboede; Buch der Liebe og Hamborg- 
udg. 1611 samt Nuirnbergudg. 1653: beywohneten ; 
Frankfurtudg. 1564: schwebeten bey jhm. — I 
Wirnts Digt tales kun om én Djævel. 

83,28 opfatte, d. e. satte paa Hovedet. 

84,5 laft, d. e. Skændsel. 

84,19 thi hos mig er intet at hente uden hug 
oc flag; de tyske Prosatekster har her: wållet jhr 
anderst vor mir genesen. 

84,21 figter, d. e. fægter. 

85,10 men, d. e. da, siden. 

85,10 men $u faa Hofferdelig begierer at tage 
mig til naade; de tyske Prosatekster: dasz du so 
diuirftiglichen Preysz von mir begerest. 

85,15 fegted ; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

85, 19 ide; i Nutidens Sprogbrug bortfalder som 
bekendt Nægtelsespartiklen i Bisætninger efter 
Verber med Betydning af: hindre, forbyde etc. 

86, 13 beftaaet, d. e. staaet sig imod. 

86,14 amegtelfe, d. e. Afmagt. 

86,22 Madomet/Terniet oc Apollo. I Ridder- 
romanerne paakalder Hedningerne ofte en be- 
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synderlig Blanding af Guder: Mahomet, Terva- 
gant (hvoraf Terniet vel er en Forvanskning) og 
Apollo; se f. Eks. Danske Folkebøger IV 149,22 og 
Komm. dertil. I Wirnts Digt nævnes her kun 
Machmet. 

86,28 UAlerfierifte; de tyske Prosatekster: 
Ameys. Jfr. 55, 11. 

87,2 falt; Subjektskifte; underforstaaet: hun. 

87,16 en Dold; de tyske Prosatekster: Pfriemen 
(Prene). 

87,24 affftaar, d. e. afstaar fra. 

87,26 oc hielper mig hannem til rette; de tyske 
Prosatekster: vnd helfft mir den vom Tode er- 
retten. 

87,28 foretagne, d. e. Foretagende. 

88,2 befommet. Ordet giver ingen rigtig Me- 
ning i den danske Tekst. Buch der Liebe og Ham- 
borgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: Bedencket 
wie Roas disz gute Land seinem rechten Herrn 
mit mordt vnd falschheit abgenommen vnd be- 
kommen haft. 

88,7 faa er Imperfektum af: se, med Subjekt- 
skifte (underforstaaet: hand, 3: Adam). De tyske 
Prosatekster: vnnd ersahe. 

88,15 thi hand haffver mig ocfaa friet etc. De 
tyske Prosatekster afviger her stærkt; Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 
1653: denn er auch den Sieg/anstatt meines To- 
des/von mir angenommen hat; Frankfurtudg. 1564: 


Google 


186 Tetftkritik og Kommentar. 


wenn er auch sieg fir mein sterben von mir emp- 
fangen hat. Den danske Tekst slutter sig paa en 
Maade nærmere til Wirnts Digt, ifølge hvilket 
Roas havde dræbt Grev Adans tre Brødre og kun 
skænket ham selv Livet mod at han lovede at tjene 
ham som Portner Resten af sit Liv. Wirnts Digt 
V. 7985 ff.: 

Der mich da von enbunden hat 

Dem sol min helfe und min rat 

Iemer undertånich sin. 


88,17 Toffve for, d. e. indestaa for, gaa i Borgen 
for. 

89,1 oc hinulpe; Subjektskifte; underforstaaet : 
de. 

89,4 for lige faa lange fom deris Klæder er faa 
ftadede er deris find; Sætningen findes ikke i no- 
gen af de tyske Prosatekster. 

89,7 thi en haab aff dennem o.s. fr. De tyske 
Prosatekster er her ret afvigende: denn jhrer viel 
von GOtt dem HErren mit festem starckem Ge- 
muhte vnnd hoher Vernunfft begabet sind/mehr 
denn etliche Månner/Darumb wer den Frauwen 
vbel oder gefåhrlich zuredt/den schåtzen die Wei- 
sen (in rechter Weiszheit vnd Vernunfft) vnvoll- 
kommen. — Naturligvis genfindes ingen af disse 
Betragtninger i Wirnts Digt. 

89,10 Der hand o.s. fr. I de tyske Prosatekster 
hedder det: Da sie (d.e. Jomfruerne) nun jhren 
Vnwillen gegen dem Helden abgestellet. 
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89,16 henflebis; de tyske Prosatekster: gesehen 
werde. 

89, 18 hvis onde, d. e. hvad ondt. 

89,24 Jorephas, rettere Joraphin, som er Nav- 
net paa Kongeriget; se nedenfor 102,17 (i Wirnts 
Digt V.8593 f.: Jerafin). Jorephas er Navnet paa 
Grev Morals Borg; jfr. nedenfor 94, 16. 

89,25 forfigtet; de tyske Prosatekster: erfochten. 

90,21 Dille; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

90,22 leverfted, d. e. Gravsted. 

90,23 alå, d. e. alt, allerede; Buch der Liebe 
og Hamborgudg. 1611 samt Nuirnbergudg. 1653: 
schon. 

90, 23 ef er Udraabsord; Buch der Liebe og 
Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: ey. 
90, 26 vifte; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

91,4 tilmed angaar det Biftorien ide meget. 
Med disse Ord motiveres Prosatekstens Oversprin- 
gelse af Wirnts udførlige Beskrivelse af Fru Jafites 
Grav og Gravmæle V. 8230-8320. 

91,20 forlat, d. e. efterladt. 

91,29 baade med £iff oc goeds; Buch der Liebe 
og Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: 
es fehle mir denn am Leib oder an Gut. 

92,13 for, d. e. fremfor. 

92,26 to Kongeriger, nemlig Korentin og Jora- 
phin; jfr. 89,24 og 102, 17. 

93,3 ferdig giøre; Buch der Liebe og Hamborg- 
udg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: auffzåumen. 
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93,8 leilighed, se 48,6. 
93,14 andholden; de tyske Prosatekster: ge- 
fangen. 

93,28 geletd, d. e. Følgeskab. Jfr. 16,5. 

94,1-3. I Wirnts Digt hedder det V. 8510-12: 
Zu dem rade da ez gie. 
Daz wasser er do uf vie; 
Zehant gestunt daz selbe rat. 


94,8 ped, d.e. Beg. 

95,8 adfpurde; Subjektskifte; underforstaaet : 
de. 

95,9 affgaaet, d. e. forløbet. 

95, 16 ff. I Wirnts Digt indeholder de udsendte 
Breve ogsaa Stævning til alle Fyrsterne til at møde 
i Korentin efter 6 Ugers Frist. 

95,22 Baiolars; de tyske Prosatekster: Waio- 
lars; Wirnts Digt: Beiolarz. Ifølge Wirnt var han 
Grev Morales Neveu. 

96,4 AHertierifte; de tyske Prosatekster: seiner 
aller liebesten Ameyen. Jfr. 67, 22. 

96,9 voris; de tyske Prosatekster: meiner. 

96,9-10 min øvens løft/min Sielis Del$fert; de 
tyske Prosatekster: meines Hertzen gewtndschte 
Augen/meiner Seelen Leitstat. — Wirnts Digt 
V. 8760 f.: 

Des wunsches ougenweide 
Sit ir, und der sælden spil. 


9%, 18 Trøft; de tyske Prosatekster: hort. 


Google 


Telftiritit og Kommentar. 189 


96,19 giører ferdig; de tyske Prosatekster: 
schicket euch. 

97,2 uadffillige, d. e. uadskillelige. 

97,7 Camarade; de tyske Prosatekster: Oheim. 

97,18 forlengis; de tyske Prosatekster: er- 
freuwete. 

98,2 befveringer, d.e. Besværligheder. 

98,12 Tortelig; de tyske Prosatekster: basz 
(bedre). 

99,1 ligefom, d. e. saaledes som. 

99,3 Gid, underforstaaet: hun. 

99,5 fampt hendis; Buch der Liebe, Hamborg- 
udg. 1611 og Nitrnbergudg. 1653: sampt jr, som 
vel snarere bør oversættes: samt deres (Ejendele). 
I Frankfurtudg. 1564 findes Ordene ikke. 

99,9 Kødenet/ Kielderne/oc ald anden tilbør; 
de tyske Prosatekster: der Koch/ Keller/Aufftrå- 
ger/ Kåmmerer/ Wågen. — Hos Wirnt (V. 8859 ff.) 
udmales hele Optoget meget udførligt, men Prosa- 
romanens Forfatter har her som saa mange andre 
Steder fundet sligt »alt for langt at skrive om« 
(99, 11). 

99, 12 ordineret, d. e. anordnet. 

99,23 det goede Cand; her mangler Verbet i 
Sætningen: ffulde fee, som ved en Skødesløshed 
maa være udfaldet. Buch der Liebe og Hamborg- 
udg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: sehen solten. 
I Frankfurtudg. 1564 er Ordstillingen lidt ander- 
ledes. 
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100, 11 fin, d. e. hans; de tyske Prosatekster: 
seiner allerliebsten Ameyen. 

100, 12 for, d. e. fremfor. 

100,23 Reede faa denne anfeelige ffare; de ty- 
ske Prosatekster: Sie ritten auch gescharet. 

100, 27 ftidelig, d. e, sømmelig, anstandsfuld. 

101,10 hvilden hand. Disse Ord er overflødige 
og forstyrrer nærmest Meningen. Buch der Liebe 
og Hamborgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 1653: 
als da er seine Ameyen .... mit seinen Armen 
vmbfieng (Frankfurtudg. 1564: hette vmbfangen). 

101,17 var meget ftor; Buch der Liebe og Ham- 
borgudg. 1611 samt Nuirnbergudg. 1653: fast gleich 
geachtet war; Frankfurtudg. 1564: fast gleich ge- 
wegen was. 

101,19 foranéret; Buch der Liebe og Ham- 
borgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 1653: erbleichet; 
Frankfurtudg. 1564: verblichen. 

101,24 ftidelfe er her brugt omtrent synonymt 
med fagter; de tyske Prosatekster har blot: wor- 
ten vnnd geberden. 

102,8 beftilet, d. e. indrettet, anordnet. 

102,13 meget langt oc Kædfommelig; atter her 
dækker disse Ord over en meget stærk Forkortelse 
af de udførlige Udmalinger i Wirnts Digt. 

102,16 for Aarfage ffyld, d. e. af visse Grunde; 
Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nurn- 
bergudg. 1653: wegen etlicher vrsachen; Frank- 
furtudg. 1564: ausz vrsach. 
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102,17 Joraphin; jfr. 89, 24. 

102,18 han$, d.e. Vigoleis. 

102,21 for, d.e. foran. 

103,2 Tierere oc høvere berømmet; Udtrykket 
er lovlig stærkt sammendraget; Buch der Liebe og 
Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 1653: ward 
er von jhnen so viel desto mehr lieb gehabt/vnd 
sein Preisz desto gråsser. Frankfurtudg. 1564 har 
et lignende Udtryk. 

103,12 en$, d. e. end om, end hvis. 

104,4 vunder, d. e. Vidunder, vidunderligt. Jfr. 
36, 8. 

104,5 beftaa, d. e. staa ved sit Værd. 

104,9 hans, d.e. Vigoleis's. 

104, 11-12. Af de her opregnede Riddere fra Ar- 
tus' Hof nævnes kun Lanzelot, Iwein og Erec i 
Wirnts Digt. Ibon = Iwein (Ivan); den danske 
Tekst har ved Trykfejl Iaon, de ældre tyske Prosa- 
tekster har: Ibon (jfr. Gabon for Gawein); men 
Nurnbergudg. 1653 har samme Trykfejl som den 
danske Tekst. 

104,28 med fleere hand undfangede; de tyske 
Tekster har her rigtigere: jhren Schweher emp- 
fiengen; altsaa: hvorledes Hr. V. modtog sin Fa- 
der og Bruden Fru L. sin Svoger (d. e. Sviger- 
fader). 

-104, 28-29 var for langt at ffriffve. Atter her 
dækker disse Ord over en meget stærk Forkortelse 
af Wirnts udførlige Beskrivelser og Samtaler. 
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105,7 Sørftinder; de tyske Prosatekster: Kd- 
nigen. Dette sidste synes at være det ældste og 
oprindeligste. 

105, 15 tilmed er mig ev heller noget derom 
meddelet; Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 
samt Nurnbergudg. 1653: dann ich so viel macht 
nicht hab; Frankfurtudg. 1564: wenn ich so vil 
Hirns nicht hab. — Wirnts Digt indeholder ikke et 
Ord om den kirkelige Vielse eller om Bryllups- 
natten. 

106, 17 paa fin Reyfe; de tyske Prosatekster: 
auff dieser Hofreysz. 

106,21 er; de tyske Prosatekster: bleibt. 

106, 24 £yon; se Noten til 36, 16. 

106,26 KXierifte; de tyske Prosatekster: Ameyen. 
Jfr. 67,22 og 96,4. 

107,9 Sengfel, d. e. Fangenskab. Jfr. 10, 4. 

107,12 Sader, rettere: Fædre; de ældre tyske 
Prosatekster: Våtter; men Niurnbergudg. 1653: 
Vatter. 

107,15 oc herfore tages ingen forfømmelfe; de 
tyske Prosatekster: vnnd dasz ja die Rach nicht 
verzogen werde. 

107,24 Søfter oc Blodsforvante; de tyske Prosa- 
tekster: die grosse betriibnusz jhrer Niffteln (jfr. 
33,23). 

108,2 Srihed; de tyske Prosatekster: Gewarsam. 

108,3 til finds; de tyske Prosatekster: zu recht. 

108,7 Tyrkiet; de tyske Prosatekster tilføjer her: 
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deszgleichen ausz der Walachey. I Wirnts Digt 
V. 9894 ff. nævnes: die Valwen (Valakerne) und 
die Kriechen (Grækerne); desuden: die Sarvie 
(vistnok Serbien). 

108, 11-13 Men nogle fagde o. s. fr. De tyske 
Prosatekster afviger her noget: Andere aber sag- 
ten vnnd vermeynten gar liederlichen darzu zu 
kommen vnd den Moøårder Lyon seiner Missethat 
halben leichtlich zu erobern. 

108, 13 vel Tunde offvervindis; Subjektskifte; 
underforstaaet: hand. 

108, 17 eler oc alle o.s. fr. Denne Sætning fin- 
des ikke i de tyske Prosatekster; i Steden derfor 
har Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt 
Nurnbergudg. 1653: der sie mit vielen Spottworten 
gantz vnd gar verachtet/vnnd liesz jhnen sagen / 
wie er vmb sie alle nicht ein Hårlein gebe. — 
Frankfurtudg. 1564 har et ganske lignende Udtryk. 
Desuden tilføjer alle Teksterne: Disz alles thete 
der Bott/da er wider kame/ den Herren zu wissen. 

108,21 fin, d.e. hendes. 

108,23 men han$. De tyske Tekster har her 
ligeledes i Steden for den ventede Hovedsætning 
til den med Cføfterfom begyndende Bisætning en 
ny modstillet Hovedsætning: aber er. 

108,25 haffde ide ret tilfeet; de tyske Prosa- 
tekster: hatte sie fur vnrecht angesehen. 

. 109,3 med alle fromme Chriften. De tyske 
Prosatekster gør hende ikke saa udtrykkelig til 
13 
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kristen: der frommen Seele/die/als ich nicht 
zweiffel/wol gefahren ist. 

109,8-9 begynte hand noget at tvile; Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nirnbergudg. 
1653: begundt er sich selbst zu hassen vnd an- 
zufeinden. Frankfurtudg. 1564 har et lignendeUd- 
tryk. 
109,22 60000 ftridbare Beldte; i Wirnts Digt 
(V. 10444) er det kun 6000. 

109, 26 felfbødige, d. e. frivillige; de tyske Prosa- 
tekster: vngefordert. 

109, 28 at hielpe oc modftaa, d.e. at hjælpe at 
modstaa; de tyske Prosatekster: wolten helffen 
rechen. 

109,29 MTarene. I Wirnts Digt hedder hun Ma- 
rine og er ikke Grev Adans Kæreste, men Barne- 
barn. Naar hun i det følgende identificeres med 
den Jomfru, som Vigoleis skaffede hendes Hest 
og Papegøje tilbage (se ovenfor S. 31—38), da har 
dette ligesom hendes Trolovelse med Grev A. kun 
Hjemmel i den tyske Prosaroman, ikke i Wirnts 
Digt. I en (i den danske Tekst oversprungen) Sæt- 
ning i de tyske Prosatekster forklares (i Overens- 
stemmelse med Wirnts Digt), at hun havde øvetsig 
i Ridderskab for at udfri A. af Roas's Fangenskab. 

110,8 Fjoffrevfe; de tyske Prosatekster: Heer- 
fahrt. 

110,22 belagde, d. e. omringede, aabnede en 
Belejring. 
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110,24 forfeet, d. e. forsynet. 

111,5 var langt at ffriffve om; disse Ord an- 
tyder som flere andre Steder en stærk Forkortelse 
af Wirnts Digt. 

111,6 med fine Ridder oc Fjelåte; de tyske Prosa- 
tekster: vnd die von der Tafelrunde. Jfr. Noten 
til 5,7. 

111,26. I Wirnts Digt hører man ikke noget om 
at Grev A. falder i Kampen. 

112,7. I Wirnts Digt er det Gawein, som fæl- 
der Lyon. 

112,9 bleffve fluctig, d. e. tog Flugten. 

112,12 effter alles ønffe; urigtig Oversættelse; 
Buch der Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nurn- 
bergudg. 1653: vnd bezwungen sie zum Frieden/ 
vnd nach allem jhrem willen. — Lignende Udtryk 
i Frankfurtudg. 1564. 

113,5 Reyfe: Buch der Liebe og Hamborgudg. 
1611 samt Nuirnbergudg. 1653: Heerfahrt. Jfr. 110,8. 

113,11 ftøjg, her uden Tvivl = Rejsetøj, d. e. 
Rytteri. 

114,14 faavel, d. e. saa vel som. 

114,20 Santis, d. e. Nantes i Bretagne. 

115,3 for hans Regiment fyld, d. e. af Hen- 
syn til hans Regering. — Buch der Liebe: seiner 
Gesellschaft halben; Hamborgudg. 1611, Nurn- 
bergudg. 1653 og Frankfurtudg. 1564 (rigtigere): 
seiner geschefft halben. 

115,9 ftøre, d. e. større. 

13? 
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115,14 at, underforstaaet: hand. 

115,15 befalde, d. e. behage. 

115,29 fororådnet; underforstaaet: haffde. 

116,2 Sa øffvede hand fig; de tyske Prosatekster: 
da vbeten sie sich tåglich mit grosser freude 
vnnd kurtzweil. 

116,4. Her indskyder de tyske Prosatekster (i 
Overensstemmelse med Wirnts Digt V. 11614): 
Vmb solcher freude vnd kurtzweil willen ward 
dem Land Carotin der Name verkehret/vnd ward 
genannt der freuden Ziel. 

116,11 faa alle oc en hver hannem vel befalt; 
urigtig Oversættelse af den tyske Tekst. Buch der 
Liebe og Hamborgudg. 1611 samt Nurnbergudg. 
1653: dasz es jederman wol gefiel. Lignende Ud- 
tryk i Frankfurtudg. 1564. 

116,14 Benehamis; de tyske Prosatekster: Be- 
nesamis. I Wirnts Digt hedder Sønnen derimod 
Lifort Gawanides. 

116,20 men Tommer mig noget Serom tilhende 
flal det eder meddelis. Denne Sætning findes ikke 
i de tyske Prosatekster. 

116, 26 ff. Forvanskning af det kendte Skriftsted 
Matth. 20, 16. 22, 14. 

116,28. Her ender ogsaa Buch der Liebe og 
Nurnbergudg. 1653. I Frankfurtudg. 1564 og Ham- 
borgudg. 1611 findes derimod ogsaa trykt den 
unavngivne senmiddelalderlige Bearbejders Slut- 
ord, jfr. Indledningen. 
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KONG EDVARD AF ENGLAND. 


Af Teksten er S.120—136,9 og S. 148—149 trykt 
efter den iKøbenhavn 1696 udkomne Udgave, me- 
dens S. 136, 10—147, som mangler i den ældste Ud- 
gave, er trykt efter den i København 1702 udkomne 
Udgave (Bibliografien Nr. 1—2). 


A. LISTE OVER RETTEDE TRYKFEJL. 


121,5 Phoenir] poenir. 121,7 nu] nn. 121,25 
ende] end:. 123,15 Phoenix] hØoenir. 123, 24 
hørte] hørre. 126,8 Udi hans] Udihans. 126,13 
viljvi — reyfe] reyfe. 129,26 Det os] Detos. 130,8 
jeg] jtg. 130, 24 Hierte] Bieree. 131,18 Baftelig] 
i Kustoden: Baftig. 132,24 og 133,4 Phoenir] 
Øoeniz. 133, 15 fig haftelig] fighaftelig. 134, 4 
Brød jeg] Vrødjeg. 134,13 Viinflaffen] Diin- 
fllaffen. 135,14 Haade] Maade=. 136,7 Phoenir] 
Poeniz. 136,20 giordis] aiordis. 137,6 Kongen] 
KXongeu. 138,2 fra] fra. 138,24 uforfæråd] ufor- 
fær$?. 139,13 fit] ft. 145,29 baade] Saade. 149,5 
faat] faat. 


B. KOMMENTAR. 


Den i det følgende oftere nævnte svenske Prosa- 
tekst »Konungen av England och hans såner« er 
efter et Haandskrift fra 1701 udgivet af Ahlstråom 
iNyare Bidrag till Kånnedom om svenska Lands- 
målen och svenskt Folklif XI, 1, S.107; jfr. Indled- 
ningen. 
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120,1 og 6. Navnene paa Kongen og hans tre 
Sønner er ikke oprindelige i Æventyret, men skyl- 
des sikkert Forfatteren af den her oversatte rimede 
Form af dette og er valgte blandt de almindeligste 
Navne i det engelske Kongehus. Attus er — Artus. 

120,24 forfictiger maa her sikkert betyde: 
fremsynet, spaakyndig; forfictiger Qvind — »klog 
Kone«. 

120,26 fiende, d. e. lære. 

121,12 vider, d. e. tilstaar. 

121,16 £offve, d. e. Troskab, Oprigtighed. 

121,19 Denne, d.e. væne. 

121,26-28 er Faderens Afskedsord til Sønnen. 

122,5 bevfe, d. e. bisse, strippe om. 

122,6 flet, d. e. aldeles. 

122,6 begaff, d. e. opgav. 

122,8 befalde, d. e. behagede. 

122, 11 talde, d.e. fortalte. 

122,14 £offve, se 121,16. 

122,26 Ceff, d. e. leve. 

122,27 flet, se 122,6. 

123, 16-21 er Faderens Svar til Sønnen. 

123,19 men, d. e. kun. 

123,21 Ørte, d. e. Steder. 

123,26 fant, underforstaaet: hand. 

123,27 fig i førde, d.e. klædte sig, var klædt. 

124,13 vide, se 121, 12. 

124,18 monne; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. 
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124,24 vider, se 121,12. 

125,15 men, se 123, 19. 

125,19 all er vistnok Trykfejl for: alle. 

126,6 til fromme, d.e. til Gavn (for dig). 

126,14 gaar; man ventede her Konjunktiv- 
formen (gaa). 

126,22 bytte, d. e. dele. 

126, 23 men, se 123, 19. 

126,28 gelinge, d.e. lykkes. 

127,7 fryntlig, d. e. venlig. 

127,11 Sin Tienner skal maaske opfattes som 
Flertal. | 

127,12 Der hand fom did var hand Alleen. 
Grunden hertil forklares i den svenske Prosatekst 
af 1701: lijdandes dher utij dhe arabiske 6demar- 
ker een sådan obeskrifwelig hunger och toårst, 
att håstarne icke allenast blefwo dåde, uthan alt 
hans medhfållie, att han allena qwar bleef. 

127,17 brøfte, d. e. briste. 

127,21 Thi fid hané ftrar it Huus at fee. I den 
svenske Prosatekst af 1701 bliver han et højt Bjærg 
vaer og tænker at styrte sig ned deraf for at faa 
Ende paa sin Elendighed, men ved sin Ankomst 
dertil ser han Røg stige op som af en Skorsten og 
finder et gammelt Ægtepar i en Hytte. 

127,28 Mens, d.e. siden, saasom. 

128,1 Sirfindstive; i den svenske Prosatekst af 
1701 er det 60 Aar. 

128,7 it Clofter. Denne Betegnelse er vel næppe 
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oprindelig i Æventyret. I den svenske Prosatekst 
af 1701 kaldes det »ett herrehof, hwilcket ingen 
.kan foårbijresa ..... , warandes utij samma hof 
3:ne jungfrur och sin faders endaste dåttrar«. 

128,16 Stor Cyft de aff dig vil hafve. I den sven- 
ske Prosatekst forklares dette endnu tydeligere: 
Når dhe blifwa warse eder, willia dhe, i skollen 
blifwa qwar Ofwer natten, och sedan dhen eena 
effter dhen andra tillbiudandes sig blifwa eder 
sångelag, hwilket i måste aldheles neeka till .……. 

128,18 Ted dem at gange, d.e. at du skal gaa 
med dem. 

128,28 Reputats, d. e. Berømmelse. 

128,29—129,2 er Prins Attus' Svar til de gamle. 

129,7 Trøft, d. e. trøstet. 

129,10 at bliffve, d. e. at du skal blive. 

129,13 bade, d.e. baade. 

129,14 De vilde hannem firere. I den svenske 
Prosatekst af 1701 udmales de tre Jomfruers Hen- 
vendelser til ham og hans Afvisning af deres Til- 
bud. 

129,20 Begiærden, d. e. Begær, Begæring. 

129,22 paa reed, d. e. paa Rad, i Række. 

129,23 dem, man ventede: hannem. 

129,23 val, d.e. Valg. 

130,4 vi mifter, underforstaaet: hellere. 

130,8 mens, d.e siden. 

130,21 Rey, d. e. Støj, Tummel. 

131,7 Dens Kunft, d.e. den til Fuglen knyt- 
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tede Trolddom, som Æselet vil give Prinsen 
Besked om. | 

131,10 i en Klode Time; i den svenske Prosa- 
tekst af 1701 siger Æselet: »Iagh skall laga, att når 
iag kommer till slottet, det måtte då skie kl. 12. 
.……… Fougel Phenix siunger een heel tima rumm, 
och rått så snart kl. slog 12, begynner på sitt 
siungande«. 

131, 14 ff. I den svenske Prosatekst af 1701 er 
Vogterne to Løver, to Leoparder og to Bjørne. 

131,23 Op ad, d.e. op i, op igennem. 

131,25 bleff var, underforstaaet: hand. 

131,26 funde, underforstaaet: fom. 

131,29 Oc lEre her ved forhverfvis, d. e. og 
hvorved Ære kunde forhverves. 

132,3 forfvinde, d.e. svinde ind, slippe op. — 
Relativsætningen viser naturligvis tilbage baade 
til Brødet og til Vinen. I den svenske Prosatekst 
opdager Prinsen først de to Tings Egenskaber 
ved at smage paa dem, hvorved det bedre forstaas, 
at han tager disse med sig. 

132,6 er de Ord som Dronningen havde skre- 
vet paa Sværdet. 

132,7 forvare, d. e. forvarede; underforstaaet: 
hand. 

132,10 fvrembeder, d. e. længere frem. 

132,23 3mid$ler, d. e. imedens. 

132, 26 En enift Stun$, d. e. paa en eneste 
Time. I den svenske Prosatekst af 1701 hedder 
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det: och knapt får tijdzens kortheet skull kom førr 
på sin åssna, åhn diuren wore upwacknade. 

133,11 frifte, d. e. prøve. 

133,16 ATarodo. Navnet er maaske vilkaarligt 
indsat af Forfatteren til den paa dansk oversatte 
rimede Form af Æventyret. I den svenske Tekst 
af 1701 hedder det bare: »... dhe hinte till ett 
konungsrijke, hwarest een sådan hunger war, att 
ingen kunde får penningar få kåpa ett stycke 
brådh«. 

133, 24 ff. I den svenske Prosatekst af 1701 for- 
langer Kongesønnen ikke at han skal møde med 
10000 Mand, men laaner ham Brødet gratis paa 
tre Aar mod at han derefter leverer det tilbage til 
ham i London hos hans Fader. Dette er maaske 
nok en oprindeligere Form end den danske Teksts. 

133,26 Gevebr, d. e. Vaaben, Værge. 

134,2 betee, d.e. vise, lægge for Dagen. 

134,7 det Spanffe Rige; i den svenske Prosa- 
tekst af 1701 er det i »keijsarddmet«, at der her- 
sker en saa stærk Hede, at alle Druer er afsvedne 

134,9 defect, d. e. Mangel. 

134,10 begaff, underforstaaet: hand. 

134, 16 ff. I den svenske Prosatekst af 1701 for- 
langer Kongesønnen blot Flasken (ligesom Brø- 
det) afleveret til sig i London efter 3 Aars Forløb. 

134,22 Gevebr, se 133, 26. 

134, 24 Tofve, se 121, 16. 

134,28. I den svenske Prosatekst af 1701 er det 
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ikke Kejseren som Franskmændene maa kæmpe 
imod; der tales kun i Almindelighed om at Paris 
var »belagt« af Fjender. 

135,5 ftyre, d. e. holde Styr paa. 

135,6 Atte er Vocativ af Attus. 

135,7 ff. I den svenske Prosatekst af 1701 for- 
langer Kongesønnen atter her intet andet end at 
Sværdet afleveres til ham hos hans Fader i Eng- 
land. 

135,8 muntre synes at maatte være Trykfejl 
for munftre (mønstre); saaledes er det ogsaa ret- 
tet i yngre Udgaver. 

135,15 Orleans; i den svenske Prosatekst tales 
ikke om at Brødrene nu befinder sig i Orléans, 
men de synes her stadig at opholde sig i Paris i 
samme Sus og Dus som da han skiltes fra dem. 

135,17 fid; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

135,19 Oc hvad hand udi Arabien fand; under- 
forstaaet: spurgte. 

135,22 Gaft, d. e. Spøgelse, Plageaand. 

136,3 omfvefve, d. e. færdes, leve. 

136,13 hvis, d. e. hvad. 

136, 14 f. I den svenske Prosatekst af 1701 rager 
Brødrene Haaret af ham og klæder ham i Liberi 
som en af deres Tjenere (Drenge), efter at han 
har lovet dem at tjene dem som en Slave al sin 
Livstid, naar bare de vil spare hans Liv. 

136,29 eventyred, d. e. vovet, sat paa Spil. 

137, 12 ff. Dette Træk, at den yngste Kongesøn 
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frivillig forklæder sig og rejser til England for at 
tage Tjeneste i Stalden, bortfalder naturligvis i 
den svenske Tekst, hvor han allerede er (ukendt) 
blandt Brødrenes Tjenere. Af Samtalen med Æse- 
let (137, 24 ff.) findes der derfor heller ikke Spor i 
den svenske Tekst. 

137,23 gaf; Subjektskifte ;underforstaaet: hand. 

137,26 mens, d. e. indtil videre. 

138,2 Tom, d. e. komme. 

138,6 Sin £ige, d. e. din Mage, din Ægtemage. 

138, 10 men, d.e. kun. 

138, 19 ff. I den svenske Prosatekst af 1701 søger 
Prinsessen Raad og Oplysning hos de tre Jomfruer 
i »Herrehofwet«, der beretter hende om at Konge- 
sønnen har gæstet dem og faaet Æselet hos dem, 
og derefter hos de gamle Folk i Hytten. Dette 
Træk er oversprunget i den danske Tekst. 

138,21 men, d. e. mens. 

138,23 Bærd, d. e. Hær. 

138, 26 flet, d. e. let, lige til. 

138, 26 ff. I den svenske Prosatekst tales der ikke 
om at Prinsessen truer Kongen til at levere Brødet 
og Hærstyrken, men det hedder blot: »Konungen 
stodh tillredz medh 3000 man att igenlefwerera 
brådzbijten, uti hwilcket sållskap princessan och 
kom, kiånde igen sitt brådh«. 

139,3 braf, d. e. tappert. 

139,20 fid; Subjektskifte; underforstaaet: hun. 

139,26 bravere, d. e. byde Trods. 
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139,28 fonden, d.e. London. 

139,29 Tiælter, d. e. Telte. 

140,5 108, underforstaaet: hun. 

140,6 ff. Dronningens Trusler mod Kongen ai 
England nævnes i den svenske Prosatekst af 1701 
ikke paa dette Sted; hun udstøder dem først, da 
hun har kasseret de to ældste Kongesønner og 
faaet den Besked, at Kongen af England ikke har 
flere Sønner; hun truer da med at lægge Staden 
og alle dens Indbyggere øde, hvis de ikke skaffer 
hende den tredje Broder at se. 

140,9 flal; Subjektskifte; underforstaaet: de. 

140,20 Kongens Gefantvis, d.e. som Kongens 
Gesandt. 

141,2 og 14 Sar, d.e. Fare. 

141,23 hand, d. e. Kongen af England; man 
ventede snarere: hun. 

141,26—142, 2 er Dronningens Budskab til Kon- 
gen af England. 

141,26 har; Subjektskifte; underforstaaet: jeg. 

142,1 ftulde, underforstaaet: jeg. 

142,8 udført, underforstaaet: blef. 

142,11 Arma$ti, d.e. Armé, Hær. 

142,12 Kom; Subjektskifte; underforstaaet: 
hand. Sætningens egentlige Mening er iøvrigt 
lidt vanskelig at faa fat paa; der menes vel sna- 
rest, at han kom i rette Øjeblik (nemlig til at faa 
en Overhaling af Prinsessen). 

142,13 for, d. e. før. 
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142,16 vider, se 121, 12. 

142,19 gotlofe Sund, d. e. ugudelige Skælm, 
Ordene synes at være gaaet uforandret over i den 
danske Tekst fra den som det synes tyske Original. 
Sund er paa Tysk =— Finke, letfærdig Skælm. 

142,21 ftrunt, d. e. en stolt eller stadselig Karl. 

142,24 forleflet, d. e. leflevorn, »forlevet«. 

142,25 befterte, Ordet er lidt paafaldende, men 
kan jo nok forstaas. Det skyldes maaske Rimnød. 

142,26 Som, d.e. da. 

142,27 Sort, d.e. i Steden for. 

142,27 blef, underforstaaet: de. 

143,1 Refpegt, d. e. Anseelse. 

143,2 begyndte; Subjektskifte; underforstaaet: 
de. 

143,4 Tændte, underforstaaet: hand. 

143,16 med STid, d. e. ordentligt. 

143, 19 OØpføgt, underforstaaet: hafde. 

143,20 Spur$'; Subjektskifte; underforstaaet: 
de. 

144,1 leverede, underforstaaet: hand. 

144,7-12 er Staldmesterens Ord, 144,13-15 Kon- 
gens Svar derpaa. 

144,13 Mens, d. e. saasom, siden. 

144,17 befalde, d. e. behage. 

144,26 og det hafde flid, d. e. det havde Art, 
det forslog noget. 

145,1 Nee fine Aarer de lagde om Bord, d.e. de 
gjorde sig al mulig Umage. 
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145,3 forvacte, d. e. blive, dvæle. 

145,6 Stød, d. e. Streg, Puds. 

145,6 agte, d.e. tiltænke. 

145,8 behenét, d. e. hændet, sket. 

145,12 befalet, d. e. overlod. 

145,17 Tru kan være — Trusel, eller maaske 
snarere — tysk: Trug (Bedrag). 

145,25 forfvære, d.e. afsværge, frasige sig. 

145,27 Stand er vel snarest Trykfejl for: 
Strand. 

146,1 til Or$, d.e. i Tale. 

146,4 var rørt, underforstaaet: hand (d. e. 
Kongen). 

146,12 tiden, d. e. udenfor. 

146,14 befalde, d. e. behagede. 

146,15 Bafde, underforstaaet: hand. 

146,21 Tiende, d. e. erkende. 

146,28 Man$, d.e. Ægtemand. 

146,29 fromme, d. e. gavne. 

147,1-6 er Dronningens Svar til Attus. 

147,6 vil; Subjektskifte; underforstaaet: jeg. 

147,12 forandret, d. e. forvandlede. 

147,22 Dyr. Der hentydes aabenbart til Lø- 
verne i Dronningens Lejr, se 138,27 og 141,9. 

148,20 ff. Det Træk, at Dronningen nægter at 
blive i England og drager hjem til Arabien med sin 
Husbond, findes ikke i den svenske Prosatekst af 
1701 og er sikkert heller ikke oprindeligt. I den 
svenske Tekst indsætter tværtimod den engelske 
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Konge den yngste Søn til Konge over England 
efter sin Død, og da denne indtræffer, arver han 
Kronen. 

148,26 Der, maaske Trykfejl for Det (saaledes 
i de yngre Udgaver). 

149,1. I den svenske Prosatekst af 1701 lader 
den engelske Konge de to ældste Sønner sulte 
ihjel i Fængslet. 

149,5 £ænge at lefve, underforstaaet: bød (d. e. 
ønskede ham). 
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VIGOLEIS. 


1. U.St. 1656. — Karen Brahes Bibliotek, Odense. 
Optrykt i dette Bind S.1—116. 

Titelbladet faksimileret S. 3. 80. 92 paginerede 
Sider. S.2 (Titelbladets Bagside) Overskrift: Ves 
gyndelfen paa den VDiidtberømte/Safnfundige / 
Ridder oc Fjelåt Her Diegoleis med Biulet hans 
Hiftorie. S.92: ETDE. Bogen har helt igennem 
Kolumne-Titelen: RidSerlige Hjiftorie |om HB. Dies 
goleis (S. 3: Dingoleis). 


+ 2. København 1700. 

I Fortegnelse paa een Deel Bøger tilhørende 
afgang. Estats- Raad og forrige Præsident her i 
Staden nu sal. Hans Nansens Sterboe. Kbh. 1714 
nævnes Bl.f2r som Nr. 579 blandt Oktaverne: 
Biftorie om den Ridder Lir. Wiegeleis med Guld- 
Biulet. Kiøbenh. 1200. Ellers kendes denne Ud- 
gave ikke. 


+ 3. København 1709. 

Denne Udgave kendes fra tre forskellige Cita- 
ter; i Fortegnelse paa en stor Deel Bøger, som 
Sal. Hr. Justitz-Raad Peder Stavanger haver efter- 
ladt sig. Kbh. [1757] anføres S. 144 som Nr. 738 
blandt Oktaverne: Biftorie om Ridder Viegoleis 
med GulS-Hiulet. Kbhn. 1209; i Fortegnelse paa 
endeel Bøger Sl. Hr. Obriste Friderich Felix von 
der Ostens Sterboed tilhørende. Kbh. 1763 anføres 
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S. 56 som Nr.72 blandt Oktaverne et Samlingsbind 
bestaaende af fire Folkebøger, hvoraf den næst- 
sidste er: Biftorie om Vingoleis med GulS-Binlet, 
Xhvn. 12709. Endelig anføres i Jochum Halling: 
De Danskes Bibliothek 1726 (Thotts Manuskript- 
Samling Nr. 1049. Fol.) S. 78i Afsnittet: Bøgger for 
Skjemt og Tiid-kort: Den berømmelig Ridder hr: 
Wigoleis med GulShiulet. 17209. Noget Eksemplar 
af denne Udgave synes ikke at være bevaret. 


+4. København 1720. 

Jochum Halling har i De Danskes Bibliothek 
1726 (Thotts Manuskript-Samling Nr. 1049. Fol.) 
efter at have anført Udgave 3, tilføjet Aarstallet 
1720, hvilket er den almindelige Maade, hvorpaa 
han plejer at betegne senere Optryk. Ellers ken- 
des denne Udgave ikke. 


5. København 1732. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En (mud lyftig Biftorie, | Om den berømmes 
lige Ridder og Fjeldt | Her Viegoleis, | Med Guld- 
Hiulet. | Hvorledes hand vældelig overs | vanét 
Oden fterle Kiempe og BHedning Roas af | Cloys, 
med fleere hans Ridderlige Gierninger. | Som til- 
forn ey haver været paa danfte, en=|hver Kiær 
havende til Tids=Sordriv, overfat af det | tvdfte 
Sprog. | [Træsnit forestillende en Drage.] | [En 
Streg.] | Trydt udt H. K. M. privil. Bogtryderie, 
1732. 89%. 44 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., 
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sign. A-F. — Bl. [Al]v (Titelbladets Bagside) Over- 
skrift: Begyndelfen paa den vidtberømte, navns 
kundige Ridder og Belt, Her Viegoleis med Guld 
Biulet, hans Biftorie. Bl.[F4]v: EADE. — Bogen 
er trykt i København af Johan Jørgen Høpffner. 


+6. København 1737. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger, afgangne Hr. 
Justitzr. og Committ. i Oecon. og Commerce Col- 
legio NielsSimonsen MunchsArvinger tilhørende. 
Kbh. 1787 anføres S. 379 som Nr. 2551 blandt Okta- 
verne: Her Diegoleis med Guldhinulet. Kbhbn. 
1237. I Catalogus Librorum quos possedit Lau- 
rentius Schow, quondam ad Ædem Spiritus Sancti 
Ædituus. Havniæ 1790 anføres S.96 som Nr. 1369 
blandt Oktaverne et Samlingsbind indeholdende 
forskellige Folkebøger, af hvilke den første kaldes: 
Dingoleis, 1737. — Ellers kendes denne Udgave 
ikke. 


7. København 1755. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fmut Iyftig Biftorie, |Om den berømmes 
lige Ridder og Helst | Fr. DViegoleis, | Med Gulé- 
Biulet. | Hvorledes han vældelig overvandt | den 
ftærfe Kiæmpe og BHedning Boas | af Gloys, med 
fleere hans Ridderlige | Gierninger. | Som tilforn 
ey haver været paa Danffe, | enhver Kiærhavende 
til Tids-SHordrinv, over=|fat af det Tydfle Sprog. | 
[Samme Træsnit som paa Titelbladet af Udg. 5.] 
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|[Røsgen.] | KJØVENBAVDYK, | Tryft udt Hands 
Kongelige ATajeftæts privilegerede |Bogtryfferie, 
1755. 89%. 40 upaginerede Blade, sign. A-E. — 
Bl. [Al]v(Titelbladets Bagside) Overskrift: Begyn:s 
Sdelfen paa den vidtberømte, navnfundige Ri$Sder 
oc Belt, Br. Viegoleis med Guld-Binlet, hans 
Biftorie. Bl. [E 5]y: CADE. — Bogtrykkerens 
Navn er Johan Jørgen Høpffner. 


8. U.St. 1771. — Stiftsbiblioteket i Maribo. 

En fmud| Iyftig Hiftorie|om|den berømte Rid - 
der og Belt, | Herr Viegoleis, | med Gul -Binlet, | 
hvorledes han vældig overvandt | den ftærke 
XKiæmpe og Bedning | Roas, af Gloys, | med flere 
hans Ridderlige Gierninger, | fom tilforn ey has 
ver været paa Danffe, | enhver Kierhavende til 
Tidsfordriv | overfat | af det Tydfie Sprog. | [Vig- 
net: To korslagte Grene.] | [En Streg.] | 1271. 80. 
36 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-E. 
Bl. [A 1]v (Titelbladets Bagside) Overskrift: Ves 
gyndelfen paa den vidtberømte, navnfundige 
Ridder og Helt, Herr Diegoleis med Guld-Hiulet, 
hans Biftorie. 


+ 9. København 1779. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger, som den 8. No- 
vembr. ved Auction skal bortsælges hos Boghand- 
ler Hegelund. Kbh. 1784 anføres S.45 som Nr. 57 
blandt Oktaverne: Diegoleis med Guld-Binlet, 
Kbh. 12779. Ellers kendes denne Udgave ikke. 


Google 


Bibliografi. 215 


10. København 1796. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fmut Iyftig Biftorie, | om | den berømmes 
lige Ridder og Belåt | Hr. Diegoleis, | med Gulé- 
Biulet. | Brvorledes han vældig overvandt den | 
ftærke Kjempe og Hedning Roas af Gloys, med | 
flere hans Ridderlige Gierninger; | Som tilforn 
ey haver været paa Danft.|Enhver Kiærhavende 
til Tidsfordriv, overfat af det | Tydffe Sprog. | 
[Samme Træsnit som paa Titelbladet af Udg. 5 og 
7.]| [En Streg.]| Kjøbenhavn, 17296. | Tryft i Knas 
broeftræde 0. 70. 80%. 80 paginerede Sider, inkl. 
Titelbl. — S. (2), paa Titelbladets Bagside, Over- 
skrift: Begyndelfen paa den vidtberømte, navns 
Tundige Ridder og FHjeldt, Fr. Diegoleis med Guld 
Biulet, hans Biftorie. — Indtil S. 79 samme Side- 
og Liniefølge som Udg. 7. — Bogen er trykt hos 
H.J. Graaes Enke. 


ll. København 1829. — Optaget i K. L. Rahbeks 
Morskabslæsning. 

Danft og Slorft Mationalvært, ler Almindelig 
ælågammel Moerffabslæsning. Paa ny udgivet 
og gjennemfeet, famt forøget med hiftoriff-litteras 
vifte Moticer af K.L.Rabhbel, Etatsraad, Profess 
for og Ridder af Dannebrog. Fuit hæc sapientia 
quondam. Hor. ep. ad Pison v. 396. Andet Bin$. 
Kjøbenhavn 1829. Paa Hofboghandler Beetens 
Sorlag. Tryft hos Bernhard SÆlefinger. 80. 
Dette Binds 2.-3. Hefte indeholder tre Folkebøger, 
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hver med sin særskilte Paginering. Den mellem- 
ste af disse Folkebøger er Historien om Vigoleis, 
som S. (1) har følgende Titel: Én fmut Iyftig His 
ftorie om den berømmelige Ridder og Belt Hr. Di- 
goleis med Guld-Bjulet. Hvorledes han vældes 
lig overvandt den ftærle Kjempe og Bedning 
Rocas af Gloys, med flere hans ridderlige Gjer- 
ninger; enhver Fiærhavende til Tidsfordriv overs 
fat af det tydffe Sprog. S.3 Overskrift: Begyndel-s 
fen paa den vidtberømte, navnkundige Ridder og 
Belt, Hr. Digoleis med Guld-Bjulet, hans Bifto- 
rie. Teksten ender S. 108. S. 109 Overskrift: Efters 
strift. Efterskriften slutter S. 132. 


12. København uden Aar. Mellem 1829 og 1842. 
— Kgl. Bibl. Kbh. 

En fmut lyftig Biftorie, | om | den berømmelige 
Ridder og Helt] Hr.Diegoleis, | med Guld-Hjulet. | 
Hvorledes han vældig overvanét | den ftærfe 
Xjempe og Hedning Roas af Gloys, | me& flere 
hans RidSerlige Gjerninger;| Som tilforn et ha- 
ver været paa Danft. | Enhver Kjærhavende til 
Tidsfordrinv, overfat af det | Tydffe Sprog. | [Sam- 
me Træsnit som paa Titelbladet af Udg.5,7 og 10.] | 
[En Dobbeltstreg.] | Kjøbenhavn. | Daa D.W, 
CTriblers Sorlag, i Holmensgade 114. | Trykt hos 
S.£.Uløller. 80. 80 paginerede Sider, inkl. Titelbl. 
— S. (3) Overskrift: Begyndelfen paa den vidts 
berømte, navnfundi[-]ge Ridder og Helt, Hr. Dies 
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goleis med Guld -Bjulet, hans Biftorie. — Til 
Hjælp ved Fastsættelse af Trykkeaaret tjener, at 
P. W. Tribler overtog Forretningen efter sin Mo- 
ders (»Triblers Enke«) Død 1829; i 1842 flyttede han 
fra Holmensgade 114. Se Carl Elberling: Oehlen- 
schlåger som Gadevise-Digter. Kbh. 1872 S. 26 
og 28. 


13. København 1855. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fmut lyftig Biftorie, | om | den berømmelige 
Ridder og Fjelt | Fjr.DViegoleis, | med Guldhjulet. | 
Hvorledes han vældig overvandt den ftærtke | 
Kæmpe og Bedning, Roas af Gloys, med | flere 
hans ridderlige Gjerninger, | fom tilforn et haver 
været paa Danft.| Enhver Kjærhavende til Tids 
fordriv, | overfat af det tydffe Sprog. | [En for- 
grovet Kopi af Træsnittet paa Titelbladet af Udg. 
5, 7, 10 og 12.]| [En Streg.] | Kjøbenhavn. | Saaes 
hos Boghandler BH. PD. Møller, | Gammelmønt 
151. | Trykt hos HB. €. Sisfen. 80. 66 paginerede 
Sider, foruden Titelbladet. S. (1) Overskrift: Ves 
gyndelfen paa den vidtberømte, navnkundige Rid 
der og Fjelt, Hr. Diegoleis med Guldhjulet, og 
hans Biftorie. S. (66) Overskrift: Paa Gammel- 
mynt 151 faaes: [Fortegnelse over 23 Folkebøger 
o.1.] — Ifølge F. Fabricius: Dansk Bogfortegnelse 
for Aarene 1841—1858. Kbh. 1861 S. 68 er denne Ud- 
gave udkommet 1855. 
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14. Christiania 1855. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En fmut og Ivftig | Biftorie | om | den berømmes» 
lige Ridder og Belt | Br. Viegoleis | med Guléd- 
hjulet. | Bvorledes han vældig overvandt den 
ftærfe Kjæmpe og | Hedning Roas af Gloys, med 
flere af hans | ridderlige Gjerninger. | [En Dob- 
beltstreg.]| Chriftiania. | Forlagt af og tilfjøbs hos 
$.10.Damm. 89. 80 paginerede Sider inkl. Titelbl. 
S. (2) paa Bagsiden af Titelbladet: Tryft i det 
Wulfsbergffe Bogtryfferi ved £. Eleffen. S.(3) 
Overskrift: Begyndelfen paa den viåtberømte, 
navnkundige Ridder og Belt, Hr. Diegoleis med 
Guld-Biulet, hans Biftorie. — Ifølge P. Botten- 
Hansen og Siegwart Petersen: Norsk Bog-Forteg- 
nelse 1848—1865. Kria. 1870 S. 104 er denne Ud- 
gave udkommet 1855. 


Google 


KONG EDVARD AF ENGLAND. 


1. København 1696. — Universitetsbibl. Kbh. 
Optrykt i dette Bind S.119—149. 

Titelbladet faksimileret S. 119. 8%. Et komplet 
Eksemplar maatte bestaa af 16 upaginerede Blade, 
inkl. Titelbl., sign. A-B, men i det eneste kendte 
Eksemplar af denne Udgave, som findes paa Uni- 
versitetsbiblioteket, mangler Bl. B 2-B 7. Teksten 
begynder Bl. [Al]jv paa Bagsiden af Titelbladet. 
Bl. [B 8]y: ENDE. 


2. København 1702. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Herlig | Ty Biftorie/| Om | Konning Es 
vardo af Enge-=|Iand / fom var udi en Ulægelig 
Sinug=| Som geraaden/men dog af Viis Qvindis| 
Taad er bleven Curerit/og det formedelft Kon=| 
gens T)ngfte Søn Print Atti Srimodighed /|fom 
hafde fin Siuge Hader faa fier at hand | reyfte til 
dend rige Dronning af Arabia/|hvor hand med 
£ifte befom hendis Elonodtier [1] | og førde Drons 
ningen dyrebar Sug! Dhoenir | med fig/dog paa 
det fldfte efter megen Tribus|IakfomPringAttus 
hafde udftanden/be-|fom hand Dronningen til 
Egte/| Cyftig at læfe. | [Vignet: En Kongekrone.] | 
Hu nyligen af HoHandft paa Danfie | Riim udfjæt 
af P. 3. HB. | [Røsgen.]|Prentet i Kiøbenhafn Aar 
1702. 80. 16 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., 
sign. A-B. Teksten begynder Bl. [Al]v paa Bag- 
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siden af Titelbladet. Bl. [B 8]vy: EADE. — Samme 
Sidefølge som Udg. l. 


3. U. St. o. A. (Defekt.) Begyndelsen af det 18. 
Aarhundrede. — Karen Brahes Bibliotek, Odense. 

En Berl... | Ay Bif... | Om | Konning... | 
land/fom va... | dom geraaden/... | Raad er 
bleven... | Kongens yn...| dighed /fom... | at 
hand r...|Arabia/...|6€...|... Resten af Titel- 
bladet mangler. 8%. Et komplet Eksemplar maatte 
bestaa af 16 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. 
A-B; men i det eneste bevarede Eksemplar, som 
findes i Karen Brahes Bibliotek i Odense, mang- 
ler, foruden Størstedelen af Titefbladet, Bl. [B 8]. 
— Teksten begynder Bl. [A l]v paa Bagsiden af 
Titelbladet. — Teksten er i denne Udgave delt i 
seksliniede Strofer. — Samme Sidefølge som 
Udg. 1—2. 


4. København uden Aar. Begyndelsen af det 
18. Aarhundrede. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Berlig | My Biftorie/ | Om | Konning Ed- 
vardo af Enge-|land/fom var udt en ulægelig 
Syg>»|Som geraaden/men dog af en viis Qvin-| Sis 
Raad blev cureret/og det formedelft| Kongens 
yngfte Søn Print Urti Sriemo-=| dighed / fom hav: 
de fin fyge fader faa Fiær/ |at hand reyfte til den 
rige Dronning af | Arabia/hvor hanéå med £ifte 
befom hendes | Klenodier/og førde Dronningens 
dyrebare | Sug! Phoenir hiem med fig/dog paa 
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det | ftdfte efter megen Gienvordighed/fom | Dring 
Urtus havde udftanden/| befom hand Dronnin: 
gen | til ægte; | Lyftig at læfe. | Af HoHandft paa 
Danfte | Riim udfat af D. J. BH. | [Røsgen, bestaa- 
ende af liggende $-Tegn.] | KJØBENHAVN | 
Trykt udi Bans Kongl. Mayts. privilege=| rede 
Bogtryfterie. 80. 16 upaginerede Blade, inkl. 
Titelbl., sign. A-B. Teksten begynder Bl. [Al]v 
paa Bagsiden af Titelbladet. Bl. [B 8]v: CADE. — 
(BL. [B7]v-[B8]r er Teksten delt i seksliniede Stro- 
fer. — Til og med Bl. [B7]r samme Sidefølge som 
Udg. 1—3. 


+ 5. U. St. 1729. 

I De Danskes Bibliothek samlet og samen- 
skrevet 1726 af Jochum Halling, Thotts Manu- 
skript-Samling (Kgl. Bibl.) Nr. 1049 Fol., anføres 
S. 78 i Afsnittet »Bøgger for Skjemt og Tiidkort« 
følgende Titel: Biftorie om Kong Edvardi af Enge: 
lands Cur., hvortil senere er føjet: 1729 80 Artus 
derhos en Print. — Ellers haves der ikke Efterret- 
ning om nogen Udgave fra dette Aar. 


6. København uden Aar. Midten af det 18. Aar- 
hundrede. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En herlig | Ty Hiftorie, | Om | Konning €$- 
vardo af Enge-|land, fom var udi en u-lægelig 
Syg=|Sdom geraaden, men dog af en viis Qvindes | 
Raad er bleven cureret, og det formedelft | Kon: 
gens yngfte Søn Prinz Atti Srimodig=| hed, fom 
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havde fin fyge fader faa Hær, at | han revfte til 
den rige Dronning af Arabia, | hvor han meå 
£ifte befom hendes Klenodier, |og førde Dronnin= 
gens Sdyvrebar Hug! Phoe-|nir med fig, dog paa 
det fidfte efter megen | Tribulat, fom Prinz Attis 
havde udftans|den, befom han Dronningen til 
ægte. | Cyftig at Iæfe. | [Vignet: En Kongekrone.] | 
nu nyligen af BoHandft paa Danfte Riim | Udfæt 
af D. 3. &. | [En Streg.]| Prentet i Kiøbenhavn. 
80. 16 upaginerede Blade, inkl.Titelbl., sign. A-B. 
— Teksten begynder Bl. [A Il]v paa Bagsiden af 
Titelbladet. Bl. [B 8]v: EADE. — Til og med 
Bl. [B7]v samme Sidefølge som Udg. 4. 


7. København 1744. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En Berlig | My Hiftorie, |Om | Konning Eå- 
vardo af Engelan$, | fom var udi en uslægelig 
Sygdom geraas|den, men dog af en viis Qvindes 
Raad blev | cureret, og det formedelft Kongens 
yngfte| Søn Prink Arti Srimodighed, fom havde | 
fin fyge fader faa fiær, at hand revfte til| den rige 
Dronning af Arabia, hvor hand| med £ifte befom 
hendes Klenodier, og førs|te Dronningens dyre 
bare Sugl Phoenir | hiem med fig, dog paa det 
fidfte efter me-|gen Gienvordighed, fom Pring 
Urtus | havde udftanden, befom hand | Dronnin- 
gen til ægte. | Cyftig at læfe. | Af Holandft paa 
Danffe Riim | udfat af DD. J. B. | [Røsgen.] | 
KJØVBENHAVN,| Trykt udi BansKongl. ATajts. 
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privilege=|rede Bogtryfferie 1744. 80. 16 upagi- 
nerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-B. — Teksten 
begynder Bl. [A 1]vy paa Bagsiden af Titelbladet. 
Bl. [B8]v: CADE. — Bl. [B7]v-[B8]v er Teksten 
delt i seksliniede Strofer. — Samme Sidefølge som 
i Udg.4. — Bogtrykkerens Navn er Johan Jørgen 
Høpffner, der 1731-59 var Direktør for det kgl. 
privilegerede Bogtrykkeri. 


+ 8. København 1746. 

I Fortegnelse paa endeel Bøger afgangne Hr. 
Justitzr. og Committ. i Oecon. og Commerce Col- 
legio NielsSimonsen Munchs Arvinger tilhørende. 
Kbh. 1787 anføres S. 378 som Nr. 2529 blandt Ok- 
taverne: Om Kong ESrard af EngeHané [1]. ib. 
[I:Xbhn.]17246. Ellers kendes denne Udgave ikke. 


9. U.St.o0.A. (Defekt.) Midten af det 18. Aarhun- 
drede. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Defekt Tryk uden Titelblad. 8%. Et komplet 
Eksemplar maatte bestaa af 16 upaginerede Blade, 
inkl. Titelbl., sign. A-B; men i det eneste bevarede 
Eksemplar mangler Bl. A I (Titelblad), Bl. A 2, Bl. 
A4-A5 og Bl.B8. — Bl. [B7]v er Teksten delt i 
seksliniede Strofer. — Samme Sidefølge som i 
Udg. 4 og 7. 


10. U.St. o. A. (Defekt.) — Midten af det 18. Aar- 
hundrede. — Universitetsbiblioteket, Kristiania. 
En Berlig | My Biftorie, | Om | Konning CS: 
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varde af Engelan&é, | fom var udi en u-lægelig 
Sygdom ge-|raaden, men dog af en viis Qrvindes 
R...! blev cureret, og det formedelft Kongens 
.… | fte Søn Prins Arti Srimodighed, fom ha...| 
fin fyge Sader faa Fær...| den rige Dronning af 
Arabia, ...|med Lifte befo.. hend.. Klenodier, 
|... mningens... Resten af Titelbladet mangler. 
80. Et komplet Eksemplar maatte bestaa af 16 upa- 
ginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-B; men i det 
eneste bevarede Eksemplar, som findes i Univer- 
sitetsbiblioteket i Kristiania, mangler, foruden en 
Del af Titelbladet, Bl. B 4-B 8. — Teksten begynder 
Bl. [Al v] paa Bagsiden af Titelbladet. — Samme 
Sidefølge som i Udg. 4,7 og9 


11. København uden Aar. Midten af det 18. Aar- 
hundrede. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En herlig | Ave BHiftorie, | Om | Konning E$- 
vardo af Enge-|land, fom var udt en u-lægelig 
Sygs| dom geraaden, men dog af en viis Qvindes | 
Raad er bleven cureret, og det formedelft | Kon= 
gens yngfte Søn Prinz UAtti Srimodig=| hed, fom 
havde fin fyge fader faa Fiær, at han | reyfte til 
den rige Dronning af Arabia, hvor | han med 
Cifte befom hendes Klenodter, og | førde Dronnin-= 
gens dyrebar Sugl Phenir | med fig, dog paa det 
fidfte efter megen Tri-| bulat, fom Prinz Attis 
havde udftanden, | befom han Dronningen ; til 
lEgte. | Cyftig at læfe. | [Vignet: En Kongekrone.] | 
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Hu nyligen af Bollandft paa Danfie Riim | udfæt 
af 9.3. &. | [En Streg.] | Prentet i Kiøbenhavn. 
80. 16 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-B. 
— Teksten begynder Bl. [A 1]vy paa Bagsiden af 
Titelbladet. 


12. U.St.1768. — Evald Tang Kristensens Sam- 
ling. 
En herlig |Biftorie|om | Kong Edrvardo | af Én. 
geland, |fom var|udt en ulægelig Sygdom | geraa- 
den, |men dog af en viis Qvindes Raad er bleven 
cureret, | formedelft Kongens yngfte Søns, |Print 
Utti Srimodighed, | fom havde fin fyge Hader faa 
Tier, | at han revfte til den rige Dronning af Aras 
bien, | hvor | han med Lift befom hendes Klenos 
dter, |og førde|Dronningens dyrebare Fugl hoes 
nir|med fig;|dog paa det fidfte efter megen Tribu- 
lat, | fom Print Attus havde ndftanden, | befom 
han Dronningen til lEgte. | [En Streg.] | Cyftig at 
læfe. | Tu nyligen af Bolandfi paa Dan? Riim 
udfæt| af| 9. 3.5.|[EnStreg.]| 1268. 80. 12 upagi- 
nerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-B. — Teksten 
begynder Bl. [Al] v paa Bagsiden af Titelbladet. 


13. København uden Aar. Efter 1770. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

Een herlig | ye Hiftorie, |Om | Konning E$- 
varde af Engelan&é, | jfom var udt een ulægelig 
Sygdom geraa=| den, men dog af een viis Qvindes 
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Raad |er bleven Fureret, og det formedelft Kon=| 
gens yngfte Søn Prinds Attii Srimodigs| hed, form 
havde fin fyge Hader faa fier, |at han vreifte til den 
rige Dronning af | Arabia, hvor han med Cift bes 
Tom hendes | Klenodier, og førde Dronningens 
dyre | bare Sug! Phoenir med fig, dog paa det| 
fidfte efter megen Tribulats, fom Prinds | Attis 
havde udftanden befom han | Dronningen til 
lEgte. | Cyftig at læfe. | [Roset.]| Au nyligen af 
Bolandft paa Danffe | Riim udfæt af P.J. 5. |] 
[En Dobbeltstreg.] | Tryft hos 3. VR. Thiele. 80. 
16 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-B. — 
Teksten begynder Bl. [Al]v paa Bagsiden af Titel- 
bladet. — Bl. [B6]r Overskrift: En detlig og Ivftig 
Ave VDife, om en Grevei Rom. Som blev fangen t 
Bedenftabet, og der maatte drage Dlov, hvillet 
Sængfel han blev gvit formedelft hans fromme 
Huftrues Behændighed. Denne Vise, der optager 
Resten af Trykket, bestaar af 31 otteliniede Strofer. 
— Bogen maa være trykt 1770 eller efter dette Aar, 
i hvilket Johan Rudolph Thiele begyndte sin selv- 
stændige Bogtrykkervirksomhed undereget Navn, 
se C. Nyrop: Den danske Boghandels Historie. Il. 
Kbh. 1870 S. 68-69. 


14. Haderslev 1777. — Kgl. Bibl. Kbh. 

Hiftorie|om|Kong Edvar$ | af Engelané, |fom 
var i en ulægelig Sygdom geraaden, | men dog | af 
en viis Qrvindes Raad er bleven curveret, | formes 
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delft Kongens yngfte Søns, |PrinkAtti Srimodig>» 
hed, | fom havde fin fuge Sader faa Tier, | af han 
veyfte til | den rige Dronning af Arabia, | hvor 
han med £ift befom hendes befte Klenodier, | 
og førte | Dronningens dyrebare Sugl Øhoeniz | 
bort med fig; | dog paa det fidfte, efter megen Tri- 
bulat, |fom Drink Attus havde udftanden,| befom 
han Dronningen til lEgte. | Af HoHandft paa 
DanfiRiim overfat| af|p. J.B. |[EnStreg.]| Lyftig 
at læfe. | [En Dobbeltstreg.]| Haderslev, 1777. 80. 
12 upaginerede Blade, inkl. Titelbl., sign. A-B. 
— Teksten begynder Bl [Al]v paa Bagsiden af 
Titelbladet. 


mn 


+ 15. Haderslev 1781. 
I Danske Folkeeventyr. Samlede af M. Winther. 
1. Samling. Kbh. 1823 anfører Udgiveren i sine An- 
mærkninger bagi Bogen S. 118, at han ejer en Ud- 
gave af Eventyret om Kong Edvard og Prinds Ar- 
tus, trykt i Haderslev 1781 i 80, — Ellers kendes 
denne Udgave ikke. 


16. København 1782. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En herlig | ye Biftorie, | Om | Konning E$- 
varåo af Engeland, | fom var udi en ulægelig 
Sygdom ge-|raaden, men dog af en viis Qvindes 
Raad | blev cureret, og det formedelft Kongens 
yngs| fte Søn, Print Arti Srimodighed, fom havs | 
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de fin fyge Sader faa Hær, at han revyfte til | den 
rige Dronning af Arabia, hvor han med | Lift be- 
fom hendes Klenodter, og førde Dron=|ningens 
dyrebare Sugl Dhoenir hiem med | fig dog paa det 
fidfte efter megen Gienvor-|dighed, fom Prink 
Urtus havde 15-|ftanden, befom han Dronnin:s 
gen | til ægte. | Lyftig at læfe. | Af HoHandfT paa 
Danfi Riim udfat | af| P.J. H.|[Røsgen.] | Kiøben- 
havn, 1782. |Tryft hos B. J. Graae, boende i Kna- 
broeftræde | $o. 70. 80. 32 paginerede Sider, inkl. 
Titelbl. 


17. Haderslev uden Aar. Ca. 1800. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

Biftorie | om | Kong Edvard | af EngeHand, | 
fom var geraadet i en ulægelig Sygdom, | men 
blev dog ved en viis Qvindes Raad kureret, | for» 
medelft Kongens yngfte Søn, |Prinds Attus, | fom 
havde fin fyge Sader faa Fjer, | at han rejsde tiI | 
Dronningen af Arabien, | hvor han med £ift be- 
Tom hendes befte Klenodier, | og førte Dronnin-= 
gens | Dyrebare Sugl Senir | bort med fig, | dog 
paa det fidfte, efter megen Sorfølgelfe, |fomPrinds 
Uttus havde udftanden, |befom han Dronningen 
til lÆgte. | [En Streg.] | At befomme paa Bogtryt- 
feriet i Haderslev. 89. 24 paginerede Sider, inkl. 
Titelbl. — Teksten begynder (S.2) paa Bagsiden af 
Titelbladet. — Teksten er i denne Udgave delt i 
seksliniede Strofer. 
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18. København uden Aar. Efter 1808. — Kgl. 
Bibl. Kbh. 

Biftorie | om | Kong Edvard | af Engelan&é, | 
fom var i en ulægelig Sygdom geraaden, | men 
blev dog ved en viis Qvindes Raad | Fureret, for- 
medelft Kongens yngfte Søn, | Prinds Attus, fom 
havde fin fyge| Sader faa fjer, at han rveifte til 
Dron-s|ningen af Arabien, hvor han med Cift | 
befom hendes bedfte Klenodier, og førte | Drons 
ningens dypyrebare Sugl Phoenir | bort med fig; 
dog paa det fidfte, efter | megen Forfølgelfe, fom 
PrindsAttus|havdendftanden, befom han Drons| 
ningen til Ægte. | [En Slutstreg.] | Ateget fornøies 
lig at læfe. | [En Bølgelinie].| Kjøbenhavn. | Trytt 
og tilfjøbs i Store Heliggeiftftræde Ho. 149. 80. 
24 paginerede Sider, inkl. Titelbl. — Teksten be- 
gynder S. (2) paa Bagsiden af Titelbladet. — Tek- 
sten er i denne Udgave delt i seksliniede Strofer. 
— Samme Sidefølge som i Udg. 17. — Til Hjælp 
ved Fastsættelse af Trykkeaaret tjener, at Store 
Helliggeiststræde No. 149 første Gang opføres i 
Københavns Vejviser som Bogtrykkeren Johan 
Rudolph Thieles Adresse i Aargangen 1808. 


19. Christiania uden Aar. Midten af det 19.Aar- 
hundrede. — Kgl. Bibl. Kbh. 

En herlig Krønife| om | Kong Edvard |af En» 
geland, | fom |var udten ulægelig Sygdom geraas 
den; men dog af | en viis Qvindes Raad er bleven 
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cureret, og det for=|medelft Kongens yngfte Søn, 
Ørinéds Utti Srimodig=| hed, fom havde fin gode 
Sader faa Tjær at han reifte | til den rige Dron- 
ning af Arabien, hvor han med | Lift befom hen 
des Klenodter, | og førte Dronningens | dyrebare 
Sug! Phøenir med fig, dog paa det fidfte, | efter 
mangeOmftændigheder, fomPrindsAttis havde | 
udftaaet, befom han Dronningen tillEgte. | Lyftig 
at læfe. | [En Slutstreg.] | Chriftiania. | forlagt af 
og tilfjøbs hos T. W. Damm. 120. 24 paginerede 
Sider, inkl. Titelbl. — Paa Foden af Titelbladets 
Bagside, S. (2), under en Streg: Tryft i det Wulfs:s 
bergfte Officin ved 5. ENeffen. — Teksten er i 
denne Udgave delt i 136 nummererede seksliniede 
Strofer. 
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e 
FEMTE BIND FÆRDIGTRYKT D.7.SEPTEMBER 1921. 
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